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HHPUKJIATHA JIIHI' BICTUKA
APPLIED LINGUISTICS

YK 81°25:81°276.6(045)
Onena Aasdep
CTYJCHTKA
JloHenbKkui HalllOHAJIbHUH YHIBEPCUTET €KOHOMIKH 1
Toprisii iMmeHi Muxaiina Tyran-bapanoBcskoro
M. Kpuswii Pir, Ykpaina
Ounexcanap Manuxin
JOKTOp MeIarorivHux Hayk, mpodecop,
3aBimyBay kadeapu poMaHO-TEPMAHCHKUX MOB Ta MEPEKIIaTy
HarmionansHuil yHiBepcUTET O10peCcypciB 1
IPUPOIOKOPUCTYBaHHS YKpaiHU
M. KuiB, Ykpaina

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAJTY ®AXOBHUX TEPMIHIB: TEKCUUYHUA
ACIIEKT

B crarTi po3risgaroThCs BUIM TEPMIHIB Ta CIIOCOOM MEpeKiIaay raiay3eBoi TepMIHOJIOTII 3
aHIITIMCHKOI Ha YKpaiHChKY MOBY. ABTOp aHali3ye Taki JIGKCHKO-CEMaHTHUHI TpaHchopmariii, 5K
TPAaHCKOJYBaHHS, KaJbKyBaHHS, KOHKpETH3allis Ta TeHepaii3amis 3HAYeHHs, CEMaHTH4YHA
Moudikalis, onuc, KoMupecis. 3HauyHa posib NPUAUIAETBCS TPYIHOIIAM TEPEKIaay TEPMIHIB Ta
0€3eKBIBAJICHTHOI IEKCHUKH.

KarouoBi cjioBa: Oc3eKkBiBaJCHTHA JICKCUKA, TEHEpalli3aiis, eKBIBAJICHT, KOMIIPECis,
TEpMiH, TPAaHCKOyBaHHsI, TpaHchopMallis, (haxoBa TEPMIHOJIOTIs

@daxoBi TEPMIHH, K MOBHI 3HAKH, 110 PENPE3CHTYIOTh MOHATTS CHELI1aIbHOI,
npodeciiiHoi ray3i Hayku ab0 TEXHIKH, CTAHOBISATH CYTTEBY CKJIaJIOBY HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB 1 OJIHY 3 TOJIOBHUX TPYIHOIIIB iX MEPEKIIaiB 3 OISy Ha CBOIO
HEO/JIHO3HAYHICTh, BIJICYTHICTh Y MOBI TIEpPEKJIaay BiJMOBIIHUKIB HOBUX TEPMIHIB, a
TaKOX TMEBHI BIMIHHOCTI TIPOLIECY TEPMIHOTBOPEHHS B aHTIINCHKIN Ta yKpaTHCBHKIM
MOBaXx.

JlocnmipkeHHsSIM ~ NUTaHHS ~ OCOOJMBOCTENW  MEpeKyiaay  aHIJIOMOBHHX
€KOHOMIYHHMX TEpMiHIB npucBsueHi npaii K. MipomHuKkoBa; JIEKCUYHUM TpUiioMaM
TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHIIL TPAHCIOPTHOI ramy3i mpucssideHi npari T. CmipHOBOI.
[IpoGnemamMu TepMiHOJOTIi TIMOOKO 3ailManuch Taki JiHrBicTH sk I'. BunHOKyp,
A. Pedbopmarcekuii, B. Jlanunenko, C. I'punboB, M. MocroBuii, B. Kapaban,
A. CynepaHchbKka Ta 1HIII.

[luTaHHa TEpMIHOJIOTII MPUBEPTAIOTh yBary cheriaiicTiB OaraTboX cdep.
TepMiHOJIOTIUHI CUCTEMU PI3HUX Taly3ell HayKH 1 TEXHIKA € OCHOBOIO MpodeciiitHuX
3HaHb, mepenaydi Ta 30epexeHHs 1HQopmanii. | HaBmaku, HEJOCKOHAIICTD
TEPMIHOJIOTIT MOKE MPHU3BECTH 10 HEMOPO3YyMiHb 1 MPaKTUYHUX moMuiiok. Came B
[bOMY 1 TIOJISITA€ aKTyaJIbHICTh HAIIOTO AOCHIKEHHS [1].

['onoBHUM mpuUiOMOM TMEpeKyIafy TEPMIHIB € TEpeKiaa 3a JOMOMOTO0
JIEKCUYHOI'O €KBiBajieHTa. EKBIBaJIeHT — cTajla JIEKCHYHA BIAMOBIOHICTL, SKa
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MOBHICTIO CHIBMaJa€ 13 3HAYEHHAM IHIIOMOBHOTO CJIOBa-TepMiHa. TepMiHH, SKi
MarTh €KBIBAJICHTH B PiJHIA MOBI, BIIITPalOTh BAXJIMBY POJb MpH Tepekiaai. Bonu
CIIYTYIOTh ONOPHUMH IYHKTaMH y TEKCTI, BIJ HUX 3aJICKUTh PO3KPUTTS 3HAUYEHD
IHIIUX CJIIB, BOHU JAIOTh MOXJMBICTH 3’SICYyBaTH XapakTep Ta (haxoBICTh TEKCTY.
OpnHak, MONIYK €KBIBAJICHTIB y PiAHIN MOBI Uil MEpeKiaay TEPMIHIB 3 1HO3EMHOI
MOBHU YCKJIQJIHIOEThCS THM, 1110 TEPMIHM — HEOJHO3HAUHI, 1 B 3aJI€KHOCTI BiJl chepu
3HaHb, Y K1 BOHU BXKMBAIOTHCS, MAIOTh Pi3HI 3Ha4YCHHS Ta aedinimii. ToMy maiexo
HE 3aBXIW TEPMIH TIEPEKIAJAAETbCI TEPMIHOM — TOBHHM Ta aOCOJIOTHUM
€KBiBaJICHTOM. XO04Ya JIeAKl TepMIHO3HAKH CIIPaBJi OJHO3HAYHI 1 HE MArOTh >KOJHHUX
IHIIMX 3HA4YeHb HI B AKIM 1HIIINA cdepl 1 3aBXKIU MEPEKIAAAIOTHCS a0COIIOTHUM
eKkBiBaJIeHTOM. Hampukiman, Taki TepMiHM K. «ECOnomics», «chemistryy,
«lexicology», «atomy, «moneyy», «markety, «biology» MaroTh TOYHI BiIIOBITHUKH B
YKpPaAiHCBKI MOBI: «EKOHOMIKA», «XIMIis», <JIEKCHUKOJOTIS», «aTOM», «TPOIIi»,
«PUHOK», «O10JIOTis», 5K JIETKO 3HAWTU y 3arajbHUX CIIOBHHUKAaX, HE 3BEPTAIOUHCH
HaBiTh 70 (PaxoBux. OJHAK, YaCTKa TAaKUX TEPMIHIB Yy 3arajibHOMYy TEpMiHO(OH/II
y’Ke HE3HauyHa, TOMY IMepeKajl OUIBIIOCTI CHeIlalbHUX Taly3eBUX TEPMIHIB HE €
MIPOCTOIO 3aMIHOIO CJIOBAa-TEPMiHA MOBOIO OPUTIHATY BIANOBIAHUM TEPMIHO3HAKOM Y
MOBI niepekiiamy [1].

[lepeknaz cremiaibHOI Taly3€BOi TEPMIHOJIOT1], B TOMY YUCI i1 €KOHOMIYHOI,
3IMCHIOETBCS PI3SHUMHU CMOCOOaMH, a caMme 3a JOMOMOTOI TaKUX MIKMOBHUX
TpaHchopMarliii: JEeKCHYHUX, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX Ta JEKCUKO-TPaMaTHYHHUX.
['onoBHe 3aBHaHHs MepeKiazaya IMOJdsArae y BIPHOMY BHOOpPI TOrO YW 1HIIOTO
NpUiioMy B XOJ1 MpOLECYy MepeKiany, o0 SKHAWUTOYHIIIE MepeJaTH 3HAYEHHS
KOKHOT'O TepMiHa.

OaHuM 3 HaWMPOCTIIIHUX JEKCUYHUX CIOCO0IB MEpeKiIaay €KOHOMIYHOIO
TEpMiHA € METOJl TPAHCKOIyBaHHs. TpaHCKOIyBaHHS — 1€ MOJITepHa YU MO(OHEMHA
nepeada BUXIAHOT JIGKCUYHOT OJMHMUII 3a JIOTIOMOTOI0 ayiaBiTy MOBU TEepeKiIany.
Jlanuii mpuiioM YacTo 3aCTOCOBYETHCS JUIsl TEPEKIIAAy aHTIIACHKUX EKOHOMIYHUX
TEPMIHO3HaKiB, opdorpadiyHa cHUCTEeMa MOBHU SKUX MJYyXKE€ BIAPIZHAETHCS BIJ
YKpaiHCBKOI 1 mepeadavae, mepur 3a Bce, nepeady 3ByKoBO1 GopMH TepMiHA, a BKE
MOTIM — WOTO JIEKCUYHOTO 3HAYECHHSI.

[Tpu nepexnani TEPMiHIB Y IOPUIAIYHOMY KOHTEKCTI 4aCTO BUKOPHUCTOBYETHCS
TaKUil MpUioM NepeKyaay K TpaHCKpuOyBaHHs [2].

Meton TpaHckpuOyBaHHsS — Tiepefada JITepaMd pIIHOI MOBHM 3BYYaHHS
aHTJIICHKOTO CJIOBA.

[Tpuknan:

Special Systems Industry — Cnemrian Cuctem Ingactpi.

[lepeknaz 3a JOMIOMOr0I0 BUKOPUCTAHHS PI3HUX MPUITMEHHUKIB.

[Tpuknan:

Accreditee person — oco0a, B MPUCYTHOCTI SIKOi BUKOHYETBCSI aKPEIUTYBAHHS;
to acknowledge the compliment — BigmoBicTu Ha movecti; acquisition by conquest —
3aBOJIOIIHHS MAfHOM IIIJITXOM 3aXOTIJICHHSI.

3HauHI TPYIHOIII BUKJIUKAIOTh TEPMIHH, IO CKIAAY SIKUX BXOASTH TPYIU CIIB,
TaK 3BaHl 0araTOKOMITOHCHTHI TEPMiHHU.



[cHye psn  TepMiHIB-CIOBOCIONYYeHb, $KI HE JOMYCKAIOTh JOCITIBHOTO
nepeKsiay, Xo4 MarTh €KBIBaJGHTH B PiAHIA MoBi. OKpeMi €JeMEHTH TaKuX
TEPMIHIB BIJIPI3HAIOTHCA BiJ KOMIIOHEHTIB €KBIBaJIeHTa PIJHOIO MOBOK. Taki
TEPMIHH PIJIKO 3yCTPIYaIOThCS B EKOHOMIYHIN TEPMIHOJIOTI].

[Tpuknan:

Private nuisance — mxepeno HeOe3neKu.

Haiibinpin ckiagHuMu TS TIepeKiIaay € TEPMiHU, sIKIi MalOTh Pi3HI 3HAYEHHS
HE TUIbKH Y PI3HUX Tally3sX HAyKW 1 TEXHIKH, a i HaBITh B O/IHIN rarysi:

Notice — 1. momepeKeHHS, TIOBIIOMJICHHS, 3as1Ba, CIIOBIIICHHS, TIOTIEPE/KATH,
CTOBIIIATH; 2. CIOBIMICHHA NP0 TOTOBHICTh CyAHA JO 3aBaHTaXKEHHS; HOTIC; 3.
3HaHHS, 0013HAHICTb.

Account — 1. paxyHOK; pO3paxyHOK; 2. HaJICKHUW TUIaTK; HECIUIaueHa
OoproBa BUMOTA; 3. 3BIiT; pOOUTH 3BIT; MOSICHIOBATH; 4. TT030B 3 BUMOTOIO JI0 3BITY; 5.
BIAIIOBIIaTH; HECTHU BIANOBIIAIBHICTH [2].

Take clI0BO, sK€ Ma€ KUIbKa CJIOBHUKOBHX BIJIIMOBIIHOCTEHW, BapiaHTIB,
aHAJIOTIYHUX MOMYy 3a 3HAYEHHSIM, MEPEKIAJAEThCs HUIIXOM Bi0OOpY BapiaHTa-
aHajiora, KMl HaWTOYHIIIE TIepeIaBaB Ou 3HAYEHHS TEPMIHY Y 3aJICKHOCTI BiJl CIIIB,
K1 3HAXOMSITHCS Y TICHOMY 3B’SI3KY 3 JaHUM CJIOBOM.

Crnoci6 TpaHcmiTepallli 4acTo 3aCTOCOBYETHCS IMpHU Mepekiiani Ha3B (ipMm Ta
PI3HHX KOpIOpalliif, a TakoXX (PiHAHCOBUX YCTaHOB. TepMiIHM TaKOX MiAJIATAIOTh
IHIIOMY JIEKCHYHOMY TIPUHOMY TepeKianxy — KaJlbKyBaHHIO — TIiepeaada He
3BYKOBOI0, a KOMOIHATOPHOIO CKJaay CJOBa, KOJM CKJI3J0Bl YaCTHHH CJIOBA
(Mmopdemu) um ¢dpazemMu (JIeKCEeMM) TEPEKIIATAIOThCA BIIMOBIAHUMU €JIEMEHTAMHU
MOBH TEpEKIIAIy.

MeTon KanbKyBaHHS — MEPEKIal aHTIIICHKOTO CIIOBA UM CIIOBOCTIONYUYCHHS 32
HOT0 YaCTMHAMU 3 HACTYITHUM CKJIQJIaHHIM ITUX YaCTUH. TaKuil mepeKiaa BiATBOPIOE
aHTJIIHCHKE CJIIOBO JOCIIBHO.

[Tpuknan:

Multiple accredit — mHoxuHHe akpenutyBaHHs;, accomplice of attempt —
CrmiBy4YacHHUK y 3amaxy; according to law — y BiimoBiHOCTI 0 3aKOHY.

Haii611b111 pO3MOBCIOHKEHUM JIEKCUYHUM MPUHAOMOM TIEPEKIIaay eKOHOMIUHUX
TEPMiHIB € OMHMCOBHI CHocid mepenadi 3HAUYCHHS TepMiHO3HaKa. Takuil mpuiiom
3aCTOCOBYETHCS MPHU MEPEKIIali TUX EKOHOMIYHUX TMOHSTH 1 pealii, sSiKi BXKe JaBHO
BIJIOMI B TMOCTIHIYCTPIAJIbBHUX CYCHUIbCTBAX, ajie TUIbKM 3apa3 MOYMHAIOThH
3 ABIIATHCS B YKpaiHCbKOMY coliyMi. Ilepenaya 3HaueHb TakuMX TEPMIHIB MOKIIMBA
JUIIE  [UIIXOM — PO3KPUTTS W JOJATKOBOTO  IOSICHEHHS  3MICTY  HOBHX
TEPMIHOJIOTTYHUX OJAMHMIIb. [0 TakuX HallexkaTh CydacHi JOpMHU TOPTiBIIi Ta HAJAHHS
(dhinancoBux mocuyr [3].

VY BUnNaAKy, KOJH CHEIiaJbHUN CIOBHUK HE A€ TOYHOTO €KBIBAJICHTA TOMY YU
IHIIIOMY €KOHOMIYHOMY TepMiHy, a00 X KOJIM 3aCTOCYBaHHS KaJIbKyBaHHS,
TpaHCIITepallii Ui OMUCOBOTO MEPEKIIaay HEOPEUHE, MOKIIMBUMH TaKOX € JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHI Ta JIGKCUKO-TpaMaTWU4YHI TNPUMOMU Tepekiany. 30Kpema, 10
BUIIE3TAJIaHUX TpaHCHOPMAIIHHUX MPUHOMIB, IO 3aCTOCOBYIOTHCS TMPHU TEPEKIIai
(haxoBUX TEPMIHIB, MOXKHA BITHECTH KOHKPETU3AIIIIO Ta TeHEPai3aIliio 3HAYCHHS.

8



Konkperusamiss — mpouec, 0pU SKOMY OJUHHUIS OUIBII  ITUPOKOTO
KOHKPETOJIOTTYHOTO 3MICTY MEPEIAE€ThCd B MOBI NIEPEKIIaay OJUHUIICI0 KOHKPETHOTO
3micty. Came wuyepe3 Te, M0 aHIJINHCBKI CJIOBa XapaKTEPU3YIOThCS OUIBII
PO3raIy’KeHOI CEeMAaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO, aHDK BIJIMOBIJHI YKpAaiHCBKI CJIOBa, iX
nepeKkiajl MPUXOBYE Yy coO1 OUIbIlIe MOXKJIMBOCTEH 3IIMCHEHHS ITOMUJIOK, HIXK
nepeKyaa TaKuX CIiB 3 YKPaiHChbKOI MOBH Ha aHTJINCHKY, TOMY 1110 aHTJIIHCHKE CIOBO
MOK€ OyTH BXKMUTUM HE B TOMY 3HAU€HHI, IO NpHU3BEIE 10 IpyOUX BUKPUBICHBb
3MICTY.

[Homi B ykpaiHCBbKili MOBI HEOOXITHO poOWTH 3aMiHy CJIOBa YU
CJIOBOCTIOTYYEHHSI, III0 MAIOTh OUTBII IMUPOKUN CIIEKTP 3HAYECHb B aHTJIIHCHKIA MOBI,
€KBIBAJICHTOM, SIKUA KOHKPETHU3YE 3HAYEHHS 3T1ITHO KOHTEKCTY a00 CTHIIICTUYHHX
BUMOT. B nepiry uepry, Taka 3amiHa nepeadadae Mouryk CHHOHIMIYHOTO €KBIBAJICHTY
y MOBI Tmepekiany, sKuii Oyae OUIbII KOHKPETHO 1 CTHJIICTUYHO BHIIPABIAHO
nepeaaBaTu GaxoBIiCTh 1aHOIT JEKCUYHOI oquHuUII [3].

CHUHOHIMIYHA 3aMiHA AHTJIIMCHKOTO €KOHOMIYHOTO TEpMiHa OLIbII HIUPOKOTO
KOHKPETOJIOTIYHOTO 3MICTY 3 METOK KOHKpeTH3alli HOro 3Ha4eHHsS Yy MOBI
MepeKaay, TaKoK Ma€e MiCIe y IepeKIaaibKiid MpaKkTHIll 1 € BUMPABAAHOIO Ha PiBHI
MIKPOKOHTEKCTY JIMILIE€ B TOMY BUIIAJKy, KOJIU 13 3MICTY PEUEHHS 3p0O3yMLIO, PO 110
camMe e MoBa.

[Ipyn mepeknaai €KOHOMIYHUX TEPMIHIB TaKOXX MOXJIMBUM € 3aCTOCYBaHHS
npuiloMy reHepanizauii. ['eHepanizalis BUXIJHOTO 3HAYEHHS Ma€ MiICIE B THX
BUITAJIKaX, KOJIM Mipa 1H(POPMALIMHOI YIOPSAKOBAHOCTI BUXIJHOI OJMHHMII BUIIA 3a
MIpy YHOPSIIKOBAHOCT1 OAMHUII, 1110 BIAMOBIJAE i1 32 3MICTOM y MOBI nepeknany [4].

[Ile omHUM JIEKCHKO-TPAMAaTUYHUM MPHUHAOMOM TEpeKiIaay CydacHHX
€KOHOMIYHHMX TEPMIHOJIOTIYHUX OAUHUIb € MeTo A KoMmrpecii. Kommpecis — 11e O11bIn
KOMIIAKTHE BHKJIAJIEHHS JyMOK 3aBISKH OMYIICHHIO 3aiiBUX €JIEMEHTIB Ta
I103aMOBHOTO KOHTEKCTY. Ller mero 3a3Buyai 3aCTOCOBYETHCS MEPEKIIAgadaMu IIpU
nepekiaal  paxoBoi TEPMIHOJEKCHKHM Ha PIBHI MaKpOKOHTEKCTY, piamie — Ha
MIKpOpiBHI, 00 1€ MOXE NPHU3BECTH JO HEBUIPABIAHOTO OIYIICHHS YAaCTHHH
JIEKCUYHOT'O 3HAYEHHSI IaHOTO TEPMIiHY.

Y mpomeci mnepeknagy aHMIHCBKUX EKOHOMIYHUX TEPMIHIB JTOCBIAYCHI
nepekiaaadl 3a3Buyail 0OMparoTh TOM YW IHIIWNA CcHociO Mepeksiany, BUXOASUU 31
3MICTY KOHTEKCTY, y SIKOMY BXKHTO JIaHUW CHEIlialbHUN rajy3eBUN TEPMiH, a 1HOI
KOMOIHYIOTh yC1 BUIIIE3ra/IaHi MPUHOMH, adW SIKOMOTa TOYHIIIE 1 BAAMIIIE NepeaaTu
iXHE JIEKCUYHE 3HAYEHHS y MOBI Nepekiaay, 30epirmy npHu 1bOMY, HaCKUIbKU 1€ €
MOJIUBUM, 3BYKOBY (QopMy Ta MOpGEMHY CTPYKTYpPY BHUXITHOI TE€PMIHOJOTIYHOI
oauHMII. | 3Bakaroun Ha Te, 110 CyYyacHa aHTJIHChKa €eKOHOMIYHA TEPMIHOCUCTEMA €
MOBOIO-TIPOJIYIIEHTOM HOBHUX MIDKHAPOJHUX EKOHOMIYHHUX TEPMIiHIB, aJe€KBAaTHUM
nepeksia $haxoBOi TEPMIHOJIEKCUKH HaOyBa€ OCOOJMBO BaXKJIMBOTO 3HAYCHHS JIS
YCHIITHOTO CTAaHOBJICHHS Ta HOpMami3ailii yKpaiHChbKOi (PIHAHCOBO-EKOHOMIYHOT
TEPMIHOJIOTI] y BIAMIOBITHOCTI O MI>KHAPOTHUX CTAaHAAPTIB [4].

Omxe, ns mepekiaaay Oe3eKBIBAJICHTHOI JICKCUKH ICHYE TPU OCHOBHI TPYIMH
MpPUHOMIB:  JIGKCHYHI, TpaMaTWdHi Ta CcTWiicTuyHl. JlekcuuHi mpuifoMu
BUKOPHUCTOBYIOTh, KOJIM B BUXIJIHOMY TEKCTl 3yCTpPIYA€ThCsl HECTaHIApTHA MOBHA
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OJIMHUIIS Ha PIBHI CJIOBa: a) BJacHA Ha3Ba, BIJACYTHS B MOBI Mepekiaay; 0) TepMiH; B)
CJIOBa, SIKI O3HAYalOTh IMPEAMETH, SBUIA Ta TMOHATTS, BIJACYTHI B KyJIbTYypi
nepekiany. Haiibinpmn mnomupeHuMH NpuiloMaMH TEpeKiIagy HecTaHIapTHUX
JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB €: TpaHCIITepalis/TpaHCKPUIILIis, KaJbKyBaHHS, CEMaHTUYHA
Moau(ikallis, OMKC, KOMEHTap, 3MIIIaHuM (MapajelbHUi) mepekian. I'paMartuyHi
NpUHOMH BUKOPHUCTOBYIOTh, KOJIM 00’€KTOM MEpeKiIaay BUCTYIAE Taka TpamMaTU4Ha
CTPYKTypa, SKa HE € XapaKkTepHOIO Jis MOBU Tnepekiany. Jlo HalOubm
PO3MOBCIO/IKEHUX IPaMaTUYHHUX MPHUIOMIB HaJeKaTh: IpaMaTU4HI Ta (PyHKIIOHAIbHI
3aMiHM, TpaMaTU4Hi TpaHchopMallli, AaHTOHIMIYHUN Ta HYJBOBHHI MepeKIain,
MOIIMPEHHS, JOJJaBaHHs, IPUETHAHHS Ta I[1JIa HU3KA 1HIIUX.

CnucoK BUKOPUCTAHMUX JIKepe:
1. Kesuna C. B. Cemantudeckoe nosie kak cucrema / C. B. Ke3una // ®wiionoruyeckrue Hayku / CT.
pen. I1. A. Hukonaes. — Broim. 4. — M. : Hed- taruk, 2004. — C. 79-86.
2. Kouepran M. II. 3aransne MmoBo3HaBcTBO : [migpydnuk]| / M. I1. Kouepran. — K. : Akanemis,
2001. — 361 c.
3. Jlesunkuit B. B. Cratuctuueckoe usydenue nexkcudeckoir cemantuku / B. B. JleBunkuit — K. :
YMK BO, 1989. - 155 c.
4. Mycypisceka O. B. EmouiiiHo-owiHIOIOUa JIeKkcuKa aHriiiicekoi MoBu / Mycypiscska O. B.,
[Mapantok /1. B. // Bicauk UHY / nayk. pen. B. B. JleBunpkuii. — Bun. 12. — Uepnismi : YAY, 1997.
— C. 46-58. — (I'epmaHCBHKi MOBH).

Olena Alfer, Oleksandr Malykhin. Peculiarities of professional terms

translation: lexical aspect

The article deals with types of terms and ways of professional terminology translation from
English into Ukrainian. The author analyses such lexical-semantic transformations as transcoding,
calque, concretization and generalization, semantic modification, description, compression. Great
attention is paid to difficulties of terms and non-equivalent vocabulary translation.

Key words: non-equivalent vocabulary, generalization, equivalent, compression, term,
transcoding, transformation, professional terminology

YJIK 8125:81-14:811.111=811.161.2(045)
FOuisa KBacko
CTYyJIEHTKa
JloHenpbKuii HalllOHATBHUHN YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1
Toprisii iMeHi Muxaiina Tyran-bapaHoBcbkoro
M. Kpuunii Pir, Ykpaina
Hayxoswuii kepiBauk: J[. B. @ypt

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAY AHI'JIIMCBKUX NICEHb
YKPAITHCBKOIO MOBOIO

VY cTaTTi po3KpUBAIOTHCS OCHOBHI CKIIQIHOIIII NEpeKIaay MiCeHb 3 aHTIINHCHKOI YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, PO3TJISAAIOTHCS TPaBWIIA TIEPEKIANy aHTIINCHKUX MICEHBb 3aJ11 30€pEeKEeHHs 3MICTY Ta ii
XYJO0KHBOI IIIHHOCTI, a TAaKOX aHATI3yeThCs BILUTUB aHTIIHCHKUX MICEHh HA BUBUEHHS aHTIIHCHKOT
MOBH.

Karwuosi caoBa: igiomu, ¢pa3oBi aiecnoBa, (pa3eonoriyHi KOHCTPYKIii, IepecriB,
XYIOXKHIN TepeKia
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My3uka BIJIMBae Ha MOYYTTS, HACTPIM Ta Mae BUXOBHUU xapakTep. Hapasi
B1IOYBA€ThCS TMOMYJISIpU3allisl MDKHAPOAHUX IMICEHHUX KOHKYPCIB Ta 1HO3EMHHX
My3U4HHMX KaHajiB. Ko)kHa micHS Mae CBI OCOOJIMBUM 3MICT, 110 PO3KPUBAE TYMKY
aBTOpAa Ta WOro MOTJISIU HA KUTTS, TOMY AY>KE€ BaXKJIMBO IPU MEPEKIIa/l MICHI 1HILIOIO
MOBOIO HE€ BTpaTUTH 1i 3micTy. OcoOJMBOi yBarm 3aciyroBYIOTh MOMYJSPHI
AHTJIICHKI IMICHI, aJ)K€ BOHHU JIONIOMaraloTh y BUBYEHHI MOBU, TOMY TeMa MEPEKIaTy
AHTJIICHKUX MICEHb YKPATHCHKOIO MOBOIO € TYX€ aKTyalbHOIO.

Mera i€l cTaTTi MOMSITAaE Y PO3KPHUTTI OCOOTMBOCTEH TIEPEKIANy aHTITIHCHKIX
MCeHb YKPATHCHKOIO MOBOIO, @ TAKOXK Y PO3KPHUTTI BIUIUBY ITUX IMICEHb HA BUBYCHHS
AHTIIIHCHKOT.

B aHMIIOMOBHHX TICHSX [yK€ 4YacTO 3YyCTpIYaloThCs 1I0OMH — CTail
¢dbpa3eonoriydi BHCIOBH, CaMe€ iX BHBYCHHSIM 3aiiMalOThCs Taki BYEHI, SIK
M. Illancekwmii, B. Bunorpagos, O. Kynin, H. Amocosa, I'. I'piab, [Ix. Ceiinn ta
VY. Makmopai. OniHi€0 3 TOJIOBHUX MPOOJIEM, 3 SIKOI0 CTUKAIOTHCS TMepeKiiagadi npu
MepeKyIal aHTJIOMOBHHX TICEHb YKPATHCHKOIO MOBOIO € (Dpa3eosoriyHi KOHCTPYKIIIi,
AK1 Ty’e BIJIPI3HIIOTHCA B/l YKPAiHCHKUX aHAJIOT1B, TOMY IIUM MUTaHHSIM 3aiMaeThCsl
Oarato HayKoBIIIB-MOBO3HaBIIB: JI. ABKceHTheB, M. Anedipenko, O. balkiH,
B. Apxanrenscekuii, JI. bynaxoBcbkuii, B. Bunorpamos, B. I'ak, M. Jlemcbkuii,
B. Xykos, ®. Mensenes, B. Mokienko, O. MenepoBuy, €. [lonuBanos, JI. KpuIHUK,
B. Tems, 3. IlomoBa, A. Anwoxina, H. AmocoBa, JI. YgoBuuenko, M. bacaii,
P. Exkepr, O. Kynin, M. Jleoninosa, C. Cxopynka, O. CMUpHUIIbKUH.

Maiixe y BCiX MICHAX € ()pa3oBl AIECIOBA, 10 TAKOXK YCKIIAIHIOIOThH MEPEKIIa]l
MICEHb YKPaiHCHKOK MOBOIO, IUM MUTAHHSAM 3aiMaJiMCs BITYM3HSIHI Ta 3apyOiKHI
BueHi J[xk. I[loysi, JI. Cwmit, O. Kynin, T. JleBunpka, A. @iTepMan Ta iHII. Aje
cepen BITYM3HSHMX HAYKOBHX TMpallb 3 IMepeKiany, mpodiieMa METOAIB Iepeaadi
o0pas3iB MICEHHOI TBOPYOCTI, HE MOPYILIYIOUH MIPU bOMY MEJIOJMKH MICHI, Mailke He
BHBYCHA.

BaxnuBo 3ayBakWTH, MO0 TEpeKiaa TMICEHb 3 aHIJIINHCBKOI MOBHU MOXE
YCKJIAJHIOBATHCh HASBHICTIO CIIEHTY, pPO3MOBHHX BHUpa3iB, (pa3eoiori3MiB,
¢dbpa3zoBuUX [i€CTiB, HEOJOTI3MIB TOomO. He y BCiX, XTO 3aliMaeThcs MEpeKIagoM
MICeHb 3 AaHTJIHCHKOI MOBHM YKPAiHCHKOIO BIAETHCS BIYYHO TMeEpeNaTH 3MICT
MICEHHOTO TBOPY, QK€ Uil 1bOro Tpeba BOJOMITU 3HAHHSIMHU JITEPATyPHOTO
nepeKamy.

Ax mpaBuio, HAUOUIBLI CKIAAHI Y MEpeKiaal 1II0MU Ta Pi3HI (pa3eoiorivHi
onuHuLl. Hanmpukiaz, y micHI € 3HailOMI CJIOBa, ajie NepeKIacTy PIAHOK MOBOIO abo
HaBITh 3PO3YMITH CEHC HEMOMXIIUBO.

3a3Buyail mpu JOCIIBHOMY MEPEKIIaIl 1/110M Ta ppa3eoJOoTriuHUX OJUHULD TYKE
BaYKKO 3pO3YMITH X 3arajbHe 3HaueHHs. Hanpukiazn y ¢pasi to beat about the bush —
«xooumu Haexkpyauy» (AOCIIBHO — OUTHU HABKOJIO KYIIIAa) )KOJIHE CJIOBO HE MA€ HISIKOTO
HATSAKy Ha 3HaueHHs Bciel (paszu. Taki BHCIOBU € JIGKCHYHUMH Ta TPaMaTHYHUMU
apxaizMaMu, TOOTO He OOyMOBJIEHI Cy4YaCHUMH MOBHUMHU HopMmamu. Hampuknan, «a
big cheese» BkHBatOTh KOJIM TOBOPSTH MPO BAXKIUBY MIEPCOHY.

VY micui rpymun  Galactic «Cowboys Breakthroughy 3ycTpidyaemo imiomy «a
bull in a china shopy, axa 03Ha4a€ «He32pAOHA NHOOUHA 8 CUMYAYIAX, 8 AKUX mpeba
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oymu obepexcrnoroy. Pamok  «Look out ‘cause I'm a bull in a china shop»
nepeKyafaeTbes, K. «lloousuco, s — Hezepabay. Y TICHAX Takux rpyn, sk Toby
Keith «Upstairs, Downtowny» Ta Nickel Creek «Out of the Woods» Bukopucrana
imiomMa «fo be out of the woody, Ky CcIHill TepeKianatd, sIK «enopamucs (3
mpyonowamu)y. B niepiiiii mcHi icHye Takull psaok «She's eighteen and it's time she
got out of the woody saxuil epexnanaemo, sk «li siciMHadysmo i uac enopamucsy.
B wacrynuiii micHi @pazy «I wish you out of the woods» nepexnamaemo, ik «A
baxcaro wob mu eénopascsa 3 npoonemamu.» Y micHi rpynu Dispatch «Bats in the
Belfry» icuye imioma  «bats in the Belfry», mo o3Hadae «bodcesinbHUl,
excyenmpuunuily. Psamoxk «l got bats in the belfry» mnepexkmamaemo «A —
boorcesinbruty [1].

Pazom 3 imiomamu, 10 CKJIQJHOIIIB MEPEKIany IMiCEHb YKPATHCHKOIO MOBOIO
BITHOCATHCS (pa3oBi JI€CIIOBa, SKI MICTATh y CBOEMY CKIaai JBa Ta OILbIe
€JIEeMEHTH, IO BIAPI3HSAE IX BiA MPOCTUX MAi€CHiB. TepMiH «(ppa3oBe HIECIOBO»
MOXOJUTh BIJ clioBa «dpaza», TOOTO, HAWMEHIIA OJUHUIA CHUHTAKCHUCY. 3aBISKU
¢dbpazoBUM Jli€cIOBaM MICHI Ha0yBalOTh €KCIPECUBHOCTI. JJ0 HUX MOXKYTh HaJleKaThb
TaKl JI€CNoBa, SIK «turn offy, «give iny, «cut down ony, Touo. Opa3zoBe AIECIOBO
MOXHa 3aMIHUTH «IpocTum» jiecioBoMm. [lpore geski  ¢pa3oBi jgieciioBa
3aMIHIOIOTBCS JIMIIE CcloBOcHoNydeHHsM. Hampukinan, ¢pasoBe giecinoBo «to take
over SOmething» TEPEKIATAEThCS TUIBKK CIIOBOCIOIYYCHHSIM «Opamu Ha cebe
Kepy68aHHs YuMOocCh», a Gpa3oBe AIECIOBO «Zo take off» — OTHUM CIIOBOM «3iMamuy.

Buenuii JI. CmiT BBaxkae (hpa3zoBi Al€CiiOBa HaXapaKTEPHILIOK OCOOJIUBICTIO
aHTIChbKOT MOBH. Dpa3oBl JIECIOBA YaCTO BHUKOPUCTOBYIOTHCS B TEKCTaxX IICEHb,
KpiM TOro, JIOAAlOTh 1IOMATUYHOCTI MOBI, a TaKOX BHCIJIOBJIIOIOTh JYMKH Ta
3Ha4YeHHS yiTKiie [2].

VY Tabnuii, HaBeNeH1 NesKi (Ppa3oBi AIECIOBA, sIKI BAKOPUCTOBYIOThCS y MICHI
rpymnu Coldplay «Speed of sound» [3].

Phrasal Verbs [Tepexman
Togetin 8X00UMU 8
What it feels like Wo ye 3a 8i0uymmsi
To climb Hioitimamucsa
A To seize Cropucmamucsi TOro, 100
HE HOPYIIUTH
METOHKY To look up LIykamu
The right way up NPABUTbHULL ULTISX
To stuck 3acmpsiemu
Underground nio semeio
To put up Cnopyoorcysamu
To litup nomonamu 8 C8im.i
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aHTJINACHKOT MICHI MiJ Yac mepekiaay il YKpaiHChKOIO, 3aMajio 3HATH MPaBHIbHUN
nepeksaj i71oM, ppaszeonorizmib, Gpa3oBUX IIE€CIIB, TOIIO, HEOOX1THO CIIJIKYBaTH 3a
PUMOIO Ta OOPa3HICTIO BCI€T TICHI.

O. UYepennuuenko Tta II. bex BuUIIAOTH Taki METOAM TNEpeKiIaay Bipla:
Oe3mocepeIHbO TIepeKIIajl, IepPECIliB, Bapiallis, TpaHCIepeKiIa Ta JIeiHTepIIHCApHUI
nepekiaz [4]. s Toro, mo0 nepexiagaTH MicHi JOUIIbHO BUKOPHUCTOBYBATH JIHIIIC
JBa criocobu: Ge3mnocepeiHii nepekiian Ta nepecmiB. CaMe Taki METOIU J103BOJISIIOTh
nepenaBaTy MUTICHY KapTUHY MMICHI Ta (POPMYIOTh BIAMOBIIHICTh XYA0XKHIHM IIIHHOCTI
MOBH OpHT1HATY.

HasiBHICTP MYy3UKH € OCHOBHOIO BIMIHHICTIO MiX BIpIIEM Ta MICHEIO, IO
YCKIIaJIHIOE mpolec ii mepekiany. s Toro, mo0 mnepeknan BUHIIOB BAATUM
HEOOXITHO TOTPUMYBATHCS TIEBHUX MPABILI:

- UTs1 30€peKEHHS pUMHU BUKOPHUCTOBYBATH 1HBEPCIIO;

- st 30epexeHHst 00pasy MICHI 3aIMINATH MIPU HEOOX1HOCTI JIMIIe OJIHE a0o
JIBa HAUTOJIOBHIIIII CJIOBA, SIK1 JIOMOMOKYTh 3pO3yMITH IUIICHY KapTUHY ITICHI;

- 30epiraroun o0Opa3 OpWriHady, MOXHA 3MINIYBaTH JEKIJIbKAa PAIKIB, SKi
XapaKTepU3yTh OJWH o0pa3, Ta OMUCYBaTH MHOT0, BUKOPUCTOBYIOYM TI caMi
XapaKTEPUCTHUKH, aJIe 3MIHIOIOYH 1X MICHETIONIOXKEHHS Y MEeXKaX IUX PAJIKIB;

- He MOXHa 3MiHIOBaTU (HOpMY IIICHI, aJ[Ke HE MOXKHA 3MIHUTH MY3HUKY, TOMY
Tpeba CIiIKyBaTH 3a pUTMOM Ta IHTOHAIIIEIO MiAYac ii mepexamy.

Hyxe Branmum € nepeknan micai «Sweet child of Miney, B skomy nepexiagayd
JOTPUMABCS YCIX TIPABWII XYyI0KHBOTO TICPEKIAIY.

Sweet Child of Mine Moe nutd

She’s got a smile that it seems to me Konu cmieThecs BOHA, TO MEHI

Reminds me of childhood memories BBaxkaroTbcs MOT AUTAYI AHI

Where everything was as fresh as the Komu HaBkpyrum Oynia TiTBKH
bright blue sky HeOa OJIaKUTh

Now and then when | see her face KoxeH yac, sk 6auy ii

She takes me away to that special S1 MOXY TIPOJIMTH CIIBO3H PSCHI
place V MicIl Ta€MHIM, JI€ I OIMMHUBCS

And if I stared too long I’d probably ymuTsb
break down and cry

(Woahhhh) Sweet child of mine 0-0-0, MO€E AUTS
(Woah oh oh oh) Sweet love of mine 0-0-0-0, 1H000B MOS
She’s got eyes of the bluest skies Oui ii cuHii 3 ycix
And if they thought of rain Henaue cymni HeGeca
| hate to look into those eyes BoMTh MEH1 KOJIA B ITUX OYax
And see an ounce of pain 3’ABIIETHCS CIIH0O3a
Her hair reminds me of a warm safe B Bosocci ii 51 6 3ax0BaBCh

place Bij 31uB, SIK KOTUCH OUTIM
Where as a child I’d hide M 6maraB G6u Oypi MeHe
And pray for the thunder OOMUHYTH

13



And the rain to quietly pass me by Y HaBiky IummTH TaM

JIOTpUMYIOUNCh TOJIOBHUX TPaBWI IMEpPEKIaay, MOKHA 30€perTH XyJI0XKHEIO
I[IHHICTh TICHI OpWTiHAIY, aje JyIi TOro, 100 MPOCTO JI3HATUCH 3MICT Oyab-AKO1
iCHI He 000B’sI3KOBO BUKOPUCTOBYBATH IIi IIpaBuia [5].

Opnum 3 HaWOLIBII €(hEeKTUBHUX CIOCOOIB BIUIMBY Ha MOYYTTS 1 €MOIli THX,
XTO BHBYA€ iHO3EMHY MOBY € My3uKa. BepeninoBa K. BuIiis€e HaCTYIMHI YNHHUKA
BIUTMBY MY3WKH Ha BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU:

— MicHI € 3ac000M OUIBII MIIHOTO 3aCBOEHHS Ta PO3IIMPEHHS JEKCHYHOTO
3armacy,
— y TNCHAX BXE 3HalloMa JIGKCMKA 3yCTPIYAEThCA Y  HOBOMY

KOHTEKCTYaJIbHOMY OTOYCHHI,

— y MICHSIX Kpallle 3aCBOIOIOTHCS Ta AaKTUBI3YIOTHCS TpaMaTUYH1 KOHCTPYKIIIT;
— MICHI CHPHUSIOTH BIIOCKOHAJIECHHIO HABUYOK 1HIIIOMOBHOT BUMOBH, PO3BUTKY

MY3UYHOTO CIIyXy [6].

Omxe, uist TOro mo0 3po3yMiTH 3MICT TicHI Tpeba 3HATU SIK IepeKaaTH
imioMu, (paszeosoriyHl  KOHCTPYKIli, KOPHUCTYBATHUCS CIOBHUKOM Ta 3HATU
rpaMatuky. Alie MepeKyajlaloud TEeKCT IICHI, 30epirairoud ii XYJO0KHIO I[IHHICTD,
HEOOXIJTHO III€ ¥ BUKOPHUCTOBYBAaTH MpaBUJIa, 32 JIOMIOMOTOI0 SKUX PO3KPUBAETHCS
MMOBHa oOpa3HicTh yci€i micHI. Takok 3a JONMOMOTOK IICEHh BUBYHMTH AHTIIHCHKY
MOBY HabaraTo JIeTIe, ajpke My3ruKa — e Te, [0 HaC HaJUXa€e, CTUMYIIIOE 0 Tl Ta
Jla€ HaM BIPY B CBO1 MO>KJIMBOCTI.
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Yuliia Kvasko. Features of English songs translation into Ukrainian

The article reveals the main difficulties of translating songs from English into Ukrainian,
highlights the rules of translating English songs that preserve the content of the song and its artistic
value, and also explains why English songs have an influence on English language learning.

Key words: idioms, phrasal verbs, phraseological constructions, rehash, literary translation
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DIFFICULTIES OF THE RESTAURANT MENU TRANSLATION

The article deals with different ways of rendering the meaning of nationally biased units of
lexicon. The author points out factors, which may be both of a lingual and extra lingual nature, and
predetermine the choice of the way of approach to expressing the denotative meanings of the units
of specifically national lexicon. A great deal of attention is paid to difficulties of the menu
translating.

Key words: descriptive explaining, explication, menu, semantic analogies, transcription and
transliteration, word-for-word translation

Restaurant menus are an important tool for marketing and providing
information about restaurant’s products and experiences to costumers. Restaurant
menus can be divided into categories by different styles and types, for example, a la
carte, set menu, beverage and dessert menus, and static and cycle menus. Based on
the restaurant menu, customers select particular preferred items.

The menu also establishes the initial impression of a restaurant on customers,
from the moment that it is presented to them. A successful menu should have two
functions: communication and selling. For these reasons, restaurant managers must
frequently consider the restaurant menu as a key element in marketing strategies [1].

There are 6 ways of rendering the meaning of nationally biased units of lexicon
[4]. The choice of the way of approach to expressing the denotative meanings of the
units of specifically national lexicon is strictly predetermined by some definite
factors, which may be both of a lingual and extra lingual nature.

I. By Transcription or Transliteration Exclusively. The units of the nationally
specific lexicon, whose meanings are rendered at the phonological level, usually
belong to genuine internationalisms and comprise social and political units of lexicon
in the. This can also be observed on the following example:

Andrew put out some bottled Enapro nmicraB Kinbka IUISIIOK IHBA 1
beer and asked Christine to prepare momnpocuB KpicTiH mnpuroryBaTe Homy
sandwiches. (Ibid.) Canosiui.

Il. By Transcription or Transliteration and Explication of Their Genuine
Nationally Specific Meaning. The kind of explication, naturally, can be acceptable in
a dictionary but scarcely acceptable in a broader text. That's why footnotes become
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helpful here, though a frequent usage of them should be avoided as well, since
footnotes may divert the reader's attention from the content of the passage/work in
which the specific national notions occur. A combined translation may often be
resorted to when a short excerpt or sentence contains some specific notions of the
kind:

A number of restaurants and cafeterias ¥ Kuei ummano pecropaHiB Ta
in  Kyiv specialize in varenyky kaderepiiB, 1mo cHoemiam3ylTbcs Ha
(dumplings), kulish (thick meal stew) npuroryBanui eapenuxis, Kyriuwy Ta
and other dishes. (News from Ukraine) inmmx ctpas.

Anybody in this country can see from the definition above that sapenuxu are
not simply dumplings, i.e., small balls of dough which can be cooked in soup or stew
but a piece of flat dough wrapped around some salted/sweetish curd with fresh egg
boiled and served hot with butter and sour cream. Varenyky can also be dumplings
wrapped around mashed potatoes/stewed sauerkraut, etc. And also boiled and served
hot with butter or small pieces of fried bacon and onions respectivelyl. Neither is
kyaiwe something like a thick meal stew. Besides, kulish apart from some other
features, not reflected in the translation above, is not always and not in all regions of
Ukraine prepared thick, it may also be thin (soup-like).

I11. By Descriptive Explaining / Explication Only. For one reason or other the
orthographic form of a considerable number of sense units belonging to the nationally
specific lexicon of the source language cannot be rendered into the target language.
That happens mostly when the transcription/transliteration cannot be helpful in
expressing the sense of the culturally biased national unit, or when it might bring
about an unnecessary ambiguity in the target language narration/text cf.

There is no need to emphasize, however, that such lengthy explanations of
specifically national notions are always required in the text of the
translation/interpretation. And far from all culturally biased/specific units of national
lexicon are so «heavily» loaded with information so that they have necessarily to be
explicated in a footnote. Quite often an explanation within the target language text
may be sufficient enough too, as in the following example:

I've got some shepherd's pie for 1 mpuroryBana kapmonnsuy 3anikauky 3
lunch today — that you used to like so wm'scom i yubynero, Ky TH KOJHCH Tak
much. (A.Cronin) T00HUB.

IV. By Translation of Component Parts and Additional Explication of Units
of the Nationally Biased Lexicon. The proper meaning of some specific units of the
national lexicon can be faithfully rendered by way of regular translation of all or
some of their component parts and explication of the denotative meaning pertaining
to the source language unit. The combined approach in the treatment of this group of
specific national lexicon units is called forth by the complexity of meaning inherent
in the source language units. It is also due to the inadequacy of component
translation, which does not reveal the essentials that are absolutely indispensable for
correct comprehension of the real meaning of the culturally biased lexical units of the
source language.
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Such and the like explanations cannot, naturally, be made in the text of a
translation; hence they are given usually in the footnotes, as in the following
example:

Frances wanted very little: a ®paHncic xotia 30BciM Hebararo: canar,
salad, toast melba, no wine, only ice rpiaku «menvba», 0e3 BUHA, 1 TUIBKH
water. (A. Cronin) BOJIY 3 JIbOJIOM.

V. By Ways of Word-for-Word or Loan Translation. When the component
parts making up the units of the nationally specific lexicon are at the same time the
main transparent bearers of their proper sense, expressed through their meaning, a
faithful translation of such sense units may be achieved either by way of word-for-
word translation or by way of loan translation. Each of these ways can be well
exemplified in English and Ukrainian.

Therefore, a faithful translation of the kind of units of lexicon is predetermined
by the correct choice of equivalent units for seems bearing the national peculiarity.
The latter may be expressed both verbally or word-for-word and by means of
translation loans, which should be resorted to when verbal translating ruins the
national peculiarity of the source language culturally biased units. The number of
English genuine translation loans in Ukrainian, as well as Ukrainian in English, is
considerable. So is the number of verbal and word-for-word translations, as can be
seen from some of the examples below: cornflakes kykypya3sui mnacrismi; oat-flakes
BIBCSHI TUIACTIBII (TEpPKYJIEC).

VI. Translating by Means of Semantic Analogies. The appearance of
analogous units in the national layer of lexicon of different languages may also be the
result of bilateral or multi-lateral contacts and influences, to which the nations may
have been exposed for centuries. Consequently, similar/analogous national no-lions
in different languages may appear as a result of direct or indirect (through an
intermediary language) borrowings. No wonder, that analogy is units of national
lexicon directly correlate in the source language and in the target language in their
denotative meaning and mostly in the common sphere of their functioning-social,
cultural, political, etc. Though far from all the analogies ever possess an absolute
coincidence of meanings inherent in the source language units. The conno-l.ilivo
divergences and sometimes the spheres of use may not always fully coincide in the
target language, as can be seen from the following examples: popcorn kykypya3sHi
Oapanii; gingerbread imOupHwmii npsiHuK, KoBprKKa; Stewed fruit y3sap/kommor.

And now the last point of the article, is about difficulties of translating the
menu. It would seem that there is nothing easier than translating the restaurant menu
— usual list of products and dishes, no complicated terms and grammatical
constructions, but as experience shows that this opinion is very deceptive. So,
difficulties arise not only with the translation of the dishes, but also with such
generally accepted words as "snacks, desserts, hot dishes”. For example, what is
"small plates”, when further in the menu follows "to start™?

The first difficulty of translating the menu is that the familiar names cannot
quite convey the specificity of foreign dishes, and sometimes distort them. Thus, the
translation of the menu is complicated by the fact that it is necessary to translate the
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gastronomic realities of the country on which that cuisine originated. The names of
dishes are often preferable to transliterate and give detailed explanations. For
example, the Greek word "Moussaka" does not tell us anything, but the translator
should give a small description of the dish and suggest that this is a stuffed aubergine
that is poured with Béchamel sauce.

Difficulties can be caused by different terminology that adopted in different
countries for the same ingredients. For example, aubergine and courgettes are
familiar for English cuisine, and completely unfamiliar for the American, where the
aubergine is "eggplant”, and the courgettes is "zucchini".

A completely different problem of culinary translations lies in the ignorance of
the object of translation and indifference to food and unusual ingredients. This
complexity can be partially solved with the help of special dictionaries and search on
the Internet.

The semantics of gastronomic realities are not always transparent, although the
lexical units that appear in the names of the dishes seem familiar; difficulties arise
immediately, as soon as you start translating. To translate the phrase "confit
tomatoes”, you need to conduct a whole study to understand that this is a "tomato
sauce in Neapolitan”, and to give the correct translation of “crispy basil”, one can
only guess that only fresh basil is crispy.

A cruel joke can play a polysemy of the English word. For example,
"delicatessen” is not only delicacies, but also cold snacks. The insidious word
"pudding” has several variations of meaning from "any sweet dish" to "any cooked
sausage" in Scotland and in the North of England. Some words acquired a
"gastronomic™ meaning without using the original semantics of the word. For
example, the word "devil" for a narrow circle of initiates means a way of cooking
meat, fish or poultry, when the slices are smeared with a very thick spicy sauce and
rolled in breadcrumbs, and then fried.

Among the lexis of the restaurant menu in English you can find the names of
dishes that include the product names, that would seem, facilitates the work of an
interpreter, but this is not so. Semantic mode of translation does not work where the
purpose of the translation is to force the client to order the dish, since the source
product may not be familiar to the recipient of the transfer. Such an "equivalent”
translation will have zero informativeness for the client, who may not know what, for
example, lumpfish roe or rocket salad. Another semantic trap of translation lies in the
polysemy of a lexical unit, the usual meaning of which is pushed to the background.
Therefore, it is necessary to check carefully the recipes and, accordingly, to translate
the name of the dish. For example, "plum pudding” is not a pudding with plumps, but
a pudding with raisins, "plum" has a less common meaning of "raisins".

Those gastronomic realities that contain geographical names carry additional
cognitive information, such as the recipe or the method of cooking (lrish stew —
stewed lamb with onions, potatoes and thick gravy, cooked according to a traditional
Irish recipe), or inform about the place of production of the product, for example,
"morecambe bay shrimps”, "dressed Devon crab”. Such names have obvious
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implication for native speakers, but the translation of this information, as a rule, is not
entirely clear to the recipient.

The importance of a correct translation of the menu is difficult to overestimate,
because of its "adequacy"” depends on the attitude of visitors to the restaurant, and
accordingly the degree of confidence in it.

Therefore, a specialist who takes up the translation of a gastronomic nature
must remember that gastronomic realities carry linguistic and cultural information
that can be implicit, and he must carefully examine the subject from a linguo-cultural
position.

After all, it is necessary to render not only cognitive information, but also the
hidden side of the name, and also take care of the aesthetic side of the translation, that
IS, choose the name of the dish, which will be intriguing to sound and make the client
order.
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIALY HA3B AHI'VTOMOBHUX KIHOCTPIYOK

B crarTi po3risaaroTbes OCHOBHI CTpaTerii, 10 SKUX BAAIOTHCS MEpeKiiaadi, Mpamioyu 3
Ha3BaMHu (1IbMIB: JOCIIBHUI MEepEKIIa, TpaHCIIiTepallis 1 TPaHCKPHUIIIis, TpaHchopMallisi Ha3BU Ta
3aMiHa Ha3B ¢inbMiB. KoXHYy cTparerito npoiiocTpoBaHO MPHUKIAJaMH CBITOBOTO KiHeMarorpady,
a TaKoX 3a3HauyeHi paTopu BHOOPY Tiel um 1HIIOL cTpaTerii. ABTOp BKa3ye Ha TPYIHOII MepeKIaay
Ha3B (UIBMIB Ta MPOIMOHYE NUISAXH iX MMOJT0IAHHS.

KiarouoBi cjoBa: JociHiBHMA Tiepekiiaj, 3amiHa, CTpaTeris, TpaHCIiTepallis Ta
TPAaHCKPUIILIs, TpaHChOpMaLlis Ha3BH, PiIbM

Ha croroanimHiii AeHb KiHeMaTorpad € OJHIEI0 3 HalOUIbII 3aTpeOyBaHHX
chep macoBoi KynbTypu. [lomynspHicTh GinbMy 6araTo B 4oMy 3aJI€KHUTh Bl TOTO,
HACKUTBKH BJIAJIOK0 € Woro Ha3Ba. Haszma ¢impMy — 1€ mepine, Ha 10 3BEPTa€ yBary
JIOAMHA, KoM OauuTh pekiaamy abo adimy. Bona moBuHHa mpuBepTaTH yBary i
3aIliKaBIIIOBATH TJIsia4a.

[Tepexman Ha3B (GiIbMIB BBOKAETHCSA OJHUM 3 HAWBAXKUMX BHJIIB MIKMOBHOI
KOMYHIKaIlii, TaK SIK BUMarae Bij] epekiiajiadya He TUITbKU MPEKPACHOTO 3HAHHS MOB, a
1 KpeaTUBHOTO MIX0/y, 3HAaHHS KYJIbTYPH IIJILOBOI ayIUTOPIi.

AHaJi3 nepexyiaieHux Ha3B (UIBMIB JI03BOJISIE BUSIBUTH TPU CTPATETIi, 0 SIKUX
BJIAIOTHCS MIEpEKIIaiayl, MPaloloyu 3 Ha3BaMu (DUITbMIB.

[lepuioro ctpaTeriero € AOCTHIBHUM Mepekiaja, 10 SKOTO BIAIOTHCH, SIKIIO Y
Ha3Bl HEMa COLIAJbHO-KYJbTYPHHX pealiil, sKI HEMOXJIHBO MepeKiacTu ado
BIIMIHHOCTEH 3a PopMOI0 Ta 3MicToM [1]:

. «The Fifth Element» — «II’sTHit ememMeHT;
. «Zootopia» — «3BEpOoIIOIiCY;
. «The Green Mile» — «3enena My,
. «Supernatural» — «Hagnpupoaney;
. «The Butterfly Effect» — «kEpexT MeTenukay.

Jlo maHOi cTparerii TakoXX HaJleXaTh Taki MNPUAOMHU TEpeKiany, sK
TpaHCIITepallisi 1 TPAHCKPHIIIIS BJIACHUX 1MEH, TaKUX, 1[0 HE MAIOTh BHYTPIITHHOI
bopmu.

CrnoBa, BIATBOPIOBaHI NUISIXOM TpaHCHITepallii, HE TMepeaaroTh aHTIINACHKOL
BHMOBH, a BIITBOPIOIOTH JIMIIIE apXaidyHi 0COOJMBOCTI aHTIIIHCHKOI opdorpadii.

Tpanckpuniiinuii cnoci®0 mepenayl aHTIIACBKUX CJIB 1 CIOBOCHOJYYEHb
noJisArae B mepeavi YKpaHChKMMH OyKBaMHU X 3BYKOBOTO BHIJISITY, a HE JIITEPHOTO
CKJIamy.

[Tpuitomu TpaHciiTepauii 1 TPAHCKPHUIMIIT MOPIBHAHO PIIKO 3aCTOCOBYIOTHCS
okpemo. HaliuacTiie npakTUKYEThCS TOETHAHHA 000X MPUIOMIB.

Criocobu TpaHcmiTepanii 1 TpPaHCKPHUIILII 3aCTOCOBYIOTHCS TPH MEPeKIai
aHTTNACHKUX Ha3B, reorpadiyHUX HaMEHYBaHb 1 Ha3B PI3HOTO POAY KOMITaHIMH,
¢bipM, maporiaBiB, ra3eT, KypHaIIB TOIIO.

Bci Ha3BU KIHOCTPIYOK JTOCTIBHO MEPEKIAICHUX YKPAaiHCHhKOK MOBOIO, MOKHA
YMOBHO KJIaCH(1KyBaTH HACTYITHUM YHHOM:
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e HasBu, mo MicTsaTh iM'st Teposi, TepoiB, Takl sgk: «Forrest Gump» — ®opect
I'amm, «Alvin and the Chipmunks» — «EnBin 1 BypyHaykwm», «Maleficenty —
«Manedicentay;

e Ha3mu, mo wmictare reorpadiuny Has3By: «Pirates of the Caribbean» —
«Ilipatu Kapubcbkoro mops», «Rio» — «Pio», «Pompeiin— «Ilommei», «Everesty —
EBepect», «London Has Fallen» — «Ilaginus Jlormonay;

e HaszBu, B sIKMX BKa3yeThCs Jara, JAeHb, Micsllb abo pik: «October Sky» —
«KorTtHeBe HeOOY, «Freaky Friday» — «Illanena m’ aTHUIISY,

e Ekpanizamii 1 pimeiiku: «The Godfather» — «Xpemenuit 0aTbko»,
“Schindler's List” — «Cnucox unanepay, “Fight Club” — «biiBcbkuii Kiryoy;

e OinbM, B Ha3B1 SKOTO 3rafyeThes mpodecis 1 1HII1, 10 He YBIMIILIN 10 BUIIE
3a3HaueHux rpym: «The Bodyguard» — «Timooxoponeus», «The Mechanicy —
«Mexanik», «The Judge» — «Cynnsa», «The Matrix» — «Marpuus», «Gladiator» —
«I'mamiarop», «Transformers» — «Tpanchopmepu», «Star Wars» — «30psiHi BIHHIY,
«Guardians of the Galaxy» — «BapToBi ramaktukuy. [2]

Hpyroto  crpaterieio € TpaHcopmalis Ha3BH, WO OOYMOBIECHO
PI3HOMaHITHUMH (aKTOpaMH: JEKCUYHUMH, CTHUIICTUYHUMH, (PYHKI[IOHAIBHUMH,
nparmatuuHuMu. [Ipu nepeksazi 3amy4aloTb CMUCIOBY ajamnTallito, 3a JOIMOMOTOIO
SIKOI 3aMIHIOIOTH a00 JI0JIal0Th JICKCHYHI €JIEMEHTH, K1 IOB’S3aHl 13 CIOKETOM
¢binbpmy. Jleski eneMeHTH BuydatoTh. Hampurxima:[1]

1. «Cats and Dogs» — «Kotu nipotu cobax»;

2. «Scary Movie» — «Jly>xe cTpaiiiHe KiHO»;

3. «American Beauty» — «Kpaca mo-aMmepuKkaHChKN;

4. «A.lL Artificial Intelligence» — «I1ITyuHuii IHTENEKT.

Knacununum npuknagom € «Hitch» 1 Horo BapianT B ykpaiHCBKOMY IpOKaTi
«IIpaBuna 3HaiiomctBa: Meton XiTua». AJKe Haclpas[l, LEe 1CTOPis MPO JIOAUHY,
110 3aiiManacs HaBYaHHSIM YOJIOBIKIB MpaBUJIaM MOBOXKEHHS 3 >kKiHKamHu. | cipasni,
yKpaiHCbKa Ha3Ba OlIbII IHTPUTYE MTOTEHIIHHOTO TIsIa4a, HiXK TPOCTO «XITU».

JlaHa X cTpareris XapakTepHa | ImpH Mepekiaji KiHo3aroyoBky «Vacancy» —
«Bakascis Ha xxepTBy». XKaHp 115010 G1IEMY — TpUIIEp, TOMY TaKUM MEPEKIIa] MOKHA
BBXATH IIJIKOM aJ[eKBaTHUM, IO TOTO X JJIi CEPEAHHLOCTATHUCTUYHOTO TIJsijada
CJIOBO «BaKaHCIis» aCOIIOETHCS 3 pOOOTOIO.

Ha3By amepukancekoro OoioBuka «Fighting» 3 wmeToro migkpeciaeHHs
TOCTPOTH CIOKETY OyJI0 MmepekiIaacHo, sk «biit 6e3 mpaBmm.

Tpetst cTpareris, SIKOXO KOPUCTYIOThCS Mepekiafadl — e 3aMiHa Ha3B (PiIbMIB.
He nuBnsuuch Ha OCHOBHI BUMOTH, SIKi CTOSITh TIEpe]T MepeKiaiadyeM — 30eperKCHHS
CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOI ~ PIBHOCTI 1  PIBHI  KOMYHIKaTMBHO-(DYHKI[IOHAJIbHI
BJIACTMUBOCTI — BUIIAJIKIB 3MIHU Ha3B (P1ILMIB IPU MEPEKIai JOCTaTHLO Oararo:

1. «Captain America: Winter Soldier» — «Ilepmmuit mecHuk: [Ipyra BiitHay,

2. «Die hard» — «MilHu# TopimoKy;

3. «The Fast and the Furious» — «®opcax»;

JloBri Ta CKIamHI Ha3BH IUIATAlOTh CKOPOYCHHIO, YacTO CHJIIBHO
TpaHchOpPMYIOUUCh, 30epiralouu, OJHAK, MTOCHJIAHHS Ha XaHp KiHOPUIBbMY Ta HOro
ctoxkeT: «The Cutting Edge: Going for the Gold» — «3010Tuii miay.
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[Tpuknagom 1iei crpaterii € kiHo3aronoBok «The Cinderella Many,
nepeBenennii Ak «Hokmayn». Kanp mporo ¢ineMmy — apama, ekmH. Ile ictopis
JIOJINHM, siKa B poku Benukoi [lenpecii mounHae 3aiimatrcs 60KcoM, 1100 3apoOUTH
IpOIIi Ha MPOKUTOK cOO1 1 CBOiM poauHi. 3’ sICOBY€EThCS, 110 Y bpennoka — cipapkHiii
CHOPTUBHMM TaJIaHT, IKUU MIJTHOCUTH HOT0 Ha BEPIIMHY CllaBU. Alle MUHYJE O1AHIKA
MOCJIYTYBaJIO TIPUBOAOM JJIS TOSIBU MOT0 OpUTIHATILHOTO Tpi3BUChKa — [lomemntomnika.
[Ipore ykpaiHChKI Tepekiajadi He 3MOrJu MocTtaButu cioBo Ilomentomka B
gosoBiunit pin (ITomemromkun, [lomemtomkomMen), TOoMy iM JOBEIOCS BiIMOBHTHCS
BiJl IEpeKJIaly B3araii, 1 3HATH KOHTeKCTyanbHy 3aminy — Hoxmayn. TyT npudnnoro
3aMiHM MOXXHA BBa)KaTH, SK HEMOXIIMBICTh TMepeAadl BHYTPIIHBOI (opMu
aHTJIOMOBHOT Ha3BH, TaK 1 )KaHPOBY aJIallTaIliIo.

®danrtactuunnii Tpuiiep «Pushy, mo OykBaiabHO mepeknagaeThes, sk « ToBUOKY,
B YKpaiHChKOMY MpOKaTi BUHIIOB i Ha3Bowo «I1’stuit BuMipy. Llg Ha3Ba go3BonmIa
YKpaiHCHKUM TJIsiIadaM TOYHIIIE YSABUTH 3MICT Mi€l cTpiukw. [4]

HeBianoBigHICTh 3arojoBka (UIBMy HOTO 3MICTY MOXE IPU3BECTH JI0
3HIDKCHHSI 1HTEpecy [0 JaHOro TBOPY Ha PIBHI O3HAMOMJIEHHS W TMEPBUHHOI
npeseHTanii. HeskicHuii a00 HEBIAMOBIAHUN TMepeksiaj Ha3BU (IIbMY TaKOXK MOXKE
MPU3BECTH IO 1Ii€1 MPOOJIEMHU, TOMY MPOMOHYEMO PO3TJSHYTH MPUKIAT HE TyKe
BJIAJIOTO TEPEKJIaay 3arojoBKa 1 3alpONOHOBAHMM BapiaHT HA3BH, SIKUW, HA HAaII
MOTJIsA, OUTBIIE BIAMOBIAAE 3MICTY KapTHHHM 1 MIr OM OUIBIIOI MIPOI CIPHUATH ii
KOMEpUIHHOMY YCIIXY.

Posrinsitnemo mpurognuueky npamy «Cast Away» (Robert Zemeckis, 2000),
YKpaiHCbKOMOBHHMI BapiaHT — « Burnaneup». I'onoBHuil repoit kaptunu — Yak Honan
— CHIBpOOITHHUK BCECBITHBO BIOMOI CiIyOHM nocTtaBku. OmHOro pa3y HOro JTak
3a3Ha€ aBapli 1 BIH, €AUHUHN, XTO BHXKHB MICIS aBiakatacTpo(u, BUSBIIAETCS caM-Ha-
caM Ha 0e3It0IHOMY OCTpoBi. TaM BiH MPOBOAUTH JOBI1 4 POKH, SIKI CTAlOTh JJIS
HBOTO TIEPi0ZIOM OCMHCIICHHS BCOTO TIPOXKHTOTO KUTTS. MOMY JJOBOIUTECS MPOMHTH
yepe3 0e3nmiy BaXKUX (PI3UYHUX 1 TICUXOJIOTIYHUX BUIMPOOYBaHb, MO0 BUKUTH 1
3QIMIIUTUCS JIIOJIMHOIO. 3PEIITOI0, BIH CHOPY/DKYE IUIIT, HAa SIKOMY BUXOJIUTH Y
BiIkpuTe Mope. Tam, Micis MEPEeXUTOro IMTOpMYy 1 0Oaratbox JHIB O€3TiTy37auX
MOHEBIPSIHb, HOTO, HApEIITI, madupae kopabenb. Yak moBepTaeTbest 10A0MY, 1 HOTO
MOHOBJIIOIOTH Ha PoOO0TI. BiH cTaB 30BCIM I1HIIMM, T€pOl HE MOXE 3HAWUTU CBOTO
Micig. Jlo Toro k, Horo miBYMHA, IO BBa)kaja MOr0 3arHOJIMM, BCTHUTJIA BUUTH 3aMDK
3a 1HILOTO 1 HAPOJIUTH AUTHHY.

[eit ¢i1bM TaKOX MOKHA BBXKATH TMCHUXOJIOTIYHOIO JIPaMOI0, 110 PO3MOBIAAE
PO KUTTS JIFOJUHU Ha CaMOTI, 0€3 BCIX 3BUYHUX 3PYYHOCTEH, Ha OCTPOBI, J€ KOXKEH
JeHb Tpeba OopoTHcs 31 CTHXIE€H 1 caMuM co0oro. Ha Hamn morsi, aHrjioMOBHa
Ha3Ba «Cast Away» HabGarato kpaiie 1 rIuOIIe BHCJIOBIIOE TOJIOBHY 1JI€I0 1 BECh
3micT piapMy. Cast away B 0JHOMY 3HaUYC€HHI — 1€ «BUKHUAATH Ha Oeper B pe3yJsbTaTi
KopaOenbHOi aBapii». Lle 3HaueHHs BigoOpakae OCHOBHY TeMy ¢iabMy. B iHmmx
KOHTEKCTax Cast away Moxke TMepeKiIafaTuci SK «BUKHUIATH», «M030yBaTUCST»,
«TOpUBATU». 3a JIOTIOMOTOI0 JIAaHWX 3HAYCHb MOXKHA BUCJIOBHUTH 17Iet0 (IIbMY — 32
9yac KUTTS Ha OCTPOBI Ha CaMOTI TOJIOBHUW Te€pPOM «IOPBaB» 31 CBOIM KOJIUIITHIM
KUTTSIM 1 «TI030yBCS» CTapUX AYMOK, BIH IEPEOCMUCIUB BCI IIIHHOCTI.
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B saxocTti cBOro BapiaHTy MEpeKiIaay MPOMOHYEMO 3aroJIOBOK «BUKUHYTHID.
Jlana Ha3Ba Hece B c0O1 IMOJBiiiHE 3HAYEHHS: BUKUHYTUH Ha O€3JIIOHUM OCTpIB, a
TaKOX BUKUHYTHH 3 KOJMIIHBOTO KUTTS. Takok MOKHaA BIATUCA JIO CTpaTerii HOBHOL
3aMiHM Ha3Bu (inbMy 1 3ampornoHyBaTH BapiaHT <«OKuBwuit». ['onoBHMI Tepoi
3IMIIMBCS KUBUH MMiCIs aBlakatacTpodu. Beyneped yciM TpyaHoIaMm BiH BUXKHB Ha
OCTpOBI 1 MOBEPHYBCS J0JIOMY, Jie HOTr0o BxkKe mepectanu yekaT. JKuBuil — 1e Takox
3MaTHUN 3MIHIOBATHUCSA, AisIbHUMA. ['epoli BIB poOOTYy HajJ co0O0I0 MPOTATOM YChOTO
qacy nepeOyBaHHS Ha OCTPOBi, IEPEOCMHUCITIOBAB CBOE KUTTS, & 3HAYHUTH, OYB KUBHMA
HE TUTbKH (Pi3U9HO, a i emoIiiHo. [3]

[lepexnan Ha3BH KIHOCTPIYKH — 1€ KOMEHTAp, CHHOTICHC (PiIbMYy, KUl hopmye
MCUXIYHUM HACTpPid OCOOMCTOCTi, 3aBISKH YOMY aKTHBI3YEThCA yBara 1
3aI11KaBJICHICTb.

Tak camo Bim monxayi Ha3BU 3ajeXaTh KacoBi 300pH, IO BIIOOpaXKaroTh
€KOHOMIYHY YCHIIIHICTh KapTUHHU.

JlocuTh 4acTO HEMOXKJIMBO MEPEKIACTH JOCIIBHO Ha3By (inbmy. [lepeknan —
e KOMIIpOMIC. 3aBXIu JOBOAUTHCS UYUMOCH >KEpTBYBaTH. | s BHOOpPY
aIbTEPHATUBHOTO BapiaHTa MEPEKIIaay TPaMOTHHM MepeKiiagad MOBUHEH JIOCKOHAJIO
3HaTH MOBY, MaTW YITKE YSABJICHHS MPO TEMY, CEHC (iIbMy, BMITH MHUCIUTH 32
MEeXaMU «MOBHOTro Oap'epy» 1 6€3yMOBHO BOJIOJITH BCIMa CTPATETIAIMH TEPEKIIATy
(mpsimuil mepekiia, TpancpopMmaiiis 1 3aMiHa).

HaiiOinpil  momyisipHOIO CTpaTeri€ro, M0 SKOi BAAIOTHCS TNEpeKiianadi mpu
nepekaal Ha3B PUIbMIB, € TOCHIBHUN Nepekial. Pialie BUKOPUCTOBY€EThCA 3aMiHa B
CUJIY CBOET CKIIQJTHOCTI.
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TPaHCIATOJIOTUYECKUN aCIIEKTHI. [EnexTponHMii pecypcl]. - Pexxum JOCTYILY:
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Nadiia Ovsiienko. Peculiarities of English film title translation

The article deals with strategies the translators apply while film titles translating: word-for-
word translation, transliteration and transcription, film title transformation and substitution. Each
strategy is illustrated with examples from the world cinematograph. The author defines factors of
this or that strategy choice. The difficulties of film titles translation and ways of their overcoming
are also mentioned.

Key words: word-for-word translation, substitution, strategy, transliteration and
transcription, title transformation, film
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®PA3EOJIOTI3MHU TA CIIOCOBH IX IEPEKJIATY 3
AHIJIIMCBKOI MOBHU HA YKPATHCBKY

B crarti HamaeTbcs BU3HAYCHHS Ta IMIJXOMU J0 BHBUYCHHS (DpazeosioriamiB, OMHCYIOTHCS
OCHOBHI CIocoOM BIJATBOPEHHsS (pa3eosiori3MOB B TMPOIECi MEpeKiaay Ta 3a3HA4aroThCs
TPYAHOILI, [I0 BHHUKAIOTH IMEpe] MepeKiazadeM IpH TNepeKiaai 3 aHrIiichkoi MOBH Ha

YKPaiHCBKY.
Kuro4oBi cjioBa: aHanor, eKBiBaJIeHT, KAJIbKYBaHHS, OMIMCOBUI TIEPEKIIaj], KOHTEKCTyallbHI
3aMiHu, Gpa3eosiorizm

AKTyanpHICTP TEMH TIOJSITA€ B TOMY, IO CHENU(DIYHICTh TEpeKIamTy
(hpazeosiorizMiB 3 aHTJINCHKOI MOBM Ha YKPAiHChKY Ma€ IMEBHI1 MPOOJIEMH, 3 IKUMHU
CTHKAETHCS MepeKiIanad. AKTyalIbHUM € 1 Te, [0 3 KOXKHUM JHEM 3HaXOASIThCS HOBI
BUpPILIEHHSI LUX MpoOJeM MiJ yac nepekiaay. MoBa € OJHIEI0 3 HaWBAKIUBILINX
CKJIQJIOBUX, 110 Oyaye Haiito. BoHa CynpoBOIKYy€ JIIOAUHY 3 NEPIIMX THIB 11 KUTTS 1
JI0 camMoOi CMEpPTi, BOHA PO3BUBAETHCSA Pa3oOM 13 CYCHUILCTBOM. TOMy HEMae HIUOTO
JUBHOTO B TOMY, IIO MPOTATOM CTOPi4 Oarato BUEHUX MPOBOJATH IOCIIIKEHHS
II0JI0 BIJKPUTTS TOJOBHUX 3aKOHIB PO3BUTKY HE TIIBKM MOBH B IUIOMY, aie # ii
OKPEMHUX YaCTHH.

®pazeosiorisi, OJUH 13 PO3LIIB JIEKCUKOJOrIi, 10 BHUBYA€ YCTaJeHI MOBHI
3BopoTH [1, c. 11]. OG'ekToM mociimkeHHs Ppa3eoorii K po3aiTy MOBO3HABCTBA €
CTIMKI BHCIIOBH, iX CTPYKTypa, CEMAaHTHKA, TOXO/HPKEHHS Ta B3a€EMO3B'S30K 3 1HIIUMU
MOBHUMH OAMHUISIMU. Dpa3eosiori€r0 Ha3UBAIOTh TaKOX CYKYIMHICTb YCTaJeHHUX
3BOPOTIB MEBHOT MOBH. @Dpa3eosiorisi HaLIOHAJIbHOI MOBU 30aradyerbcsi Ta
BJIOCKOHAJIIOETHCS, BOMparoun B cebe Oe3lIHHI ckapOu 13 MPHUKA30K Ta MPUCIIB'IB,
adhopu3MiB 1 aHEKIOTIB, JAOTEMB 1 KajmamMOypiB, CEHTEHUIA 1 NapagoKCiB,
npodecioHai3MiB, MOBHUX IITaMIIiB Ta KIIIIE€ — 3 YChOIO, IO BIPOJOBXK 0ararbox
CTOJIITh IJIEKAE 1 30epirae y cBOil mam'siTi Hocii MOBH — Hapoz [2, ¢. 11-13].

OcCTaHHIMU  JECATHPIYYSIMU  KOJHA Taly3b JIHIBICTUYHOI HAyKd He
npuBepTasia 10 cede Takol yBarn MOBO3HaBUIB, SIK (ppaszeosiorid. SAkino pasiiie mpo
Hei mucanu, 10 BOHA Ie mepedyBae y CTaHi «IIPUXOBAHOTO» PO3BUTKY, TO HHUHI
MOXKHa CKaszath, 1[0 (paszeosoris Mo TpaBy 3aifHsAiIa MICIlE CaMOCTIHHOI
mHrBicTUYHOT AuciuIutiHk. CTaHOBIEHHIO (Gpa3eosorii sK raigy3l JIHTBICTUKH
CIOpHSUIO 3MAIMCHEHE Yy TMpaimsgX TakuX MoBO3HaBmiB sk M. JIoMOHOCOB,
®. bycnaes, O.Ilorebns, I. CpesneBcbkuii, [I. ®optynaros, O. [llaxmaToB
IPYHTOBHE JIOCHII/DKEHHS CHHTAaKCUYHOI MPHUPOAM CJIOBOCHOJNYyYEHb, a TaKOXK
BHUCBITJICHHS CTHJIICTUKO-CEMAaHTUYHUX OCOOJMBOCTEH CTIMKUX KOMILIEKCIB CHIiB [3,
c. 21].

®pazeosiori3M — 1€ CaMOCTiiiHA MOBHA OJIMHHULA, SKa XapaKTepHU3yeTbCs
BIIMOBITHUMHU JUDEPEHIIIHHUMH O3HaKaMH. TakuMU o3HaKaMu JJi (ppa3eosIorigHuX
onuHulb €: 1) (pazeonoriune 3HaYeHHsS; 2) KOMIOHEHTHUN CKIal; 3) rpaMaThyHI
kateropii [4, c. 80].
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Oco0nMBHI aKLEHT Cii 3p0OUTH Ha TIyMaueHH1 (ppa3eoJOriYHOrO 3HAUCHHS.
beszanepeunum € TOM (akT, MO 1€ SBUIIE TOCUTH CKJIaaHE, BOHO "OOYMOBJICHO
crienu(piYHUM BITHOIIECHHAM JO O3HAYyBaHUX TMPEJIMETIB YW SIBUI JIHCHOCTI,
XapaKTepoM BHYTPIIMIHKOI OOpa3HOi OCHOBHM, HAJCIIBHICTh, B3aJICKHICTIO MK
JeKCHYHUMH KoMmroHeHTaMd PO 1 TOBHICTIO YM YaCTKOBO IEPEOCMHUCICHUM iX
sHaueHHsIM." [5, c. 21-24].

HaykoBiii  BUALIAIOTHR  JBa  OCHOBHI  IUIAXU  TEPEKIany  CTIMKUX
CJIOBOCITOJTYY€Hb: (hpa3eosIoriyHuil Ta Hedpaszeomoriunuii [6, c. 180].

®pazeonoTiuHAA MPUKAOM BKJIIOYAE B cebe Tepekian 3a JOTOMOTO0
€KBIBaJICHTa Ta TMepekaaa 3a JjgomnoMoroio ananora. Cepen Hedpa3eoJOTrTYHUX
MPUHOMIB TEpEKIaTy PO3TMOBCIOKCHUMH € KaJIbKyBaHHS, ONMHUCOBHNA TIEPEKIan Ta
KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa. PO3risiHEMO neTanpHIIIe KOXKEH 3 TPUHOMIB:

1. ®pa3eo.ioriuHuii eKBiBaJeHT

Haiikpamum  npuifoMoM — mepexiany — (paszeosiorii €  BUKOPUCTaHHS
BIJIMOBIJTHOTO (Ppa3eosiori3My B MOBI IMEPEKIIaay, OCKUIBKU II€ TapaHTye HE JUIIe
nepeiady 3MICTy, a ¥ BIATBOPEHHS OOpa3HOCTI Ta EKCIPECHBHOCTI BUpPa3y
aHTIicbkoi MOBH. KiTbKICTh MOBHUX €KBIBAJICHTIB MOPIBHSIHO HEBEJHMKA, OCKIIBKU
HOCIi aHTJTHCHKOI Ta yKpaiHChKOT MOB MarOTh Pi3HHUM CBITOIIAL Ta KyJasTypy (make
black white — pooutu wopue 6inum; an old dog will learn no new tricks — craporo
nca HoBUM (okycam He HaBuwmil, there is no smoke without fire — Hemae qumy 6e3
BOTHIO). I1{0 cTOCY€ETHCS YaCTKOBUX €KBIBAJICHTIB, BOHU YaCTO 3aCTOCOBYIOTHCS IMPH
nepekiaii. 3HauyeHHs (Ppa3eosiori3amMiB MepeaeThesl 3a JOMOMOTOI0 BUPa3y, CXOXKOTO
3a CTPYKTYPOIO 1 JEKCUYHUM Ha0OpOM.

Hanpuxknan,

make one turning rave — npuMycHUTH KOTOCh IEPEBEPHYTHUCS B TPYHI;

to promise wonders, to promise the moon — o6iusITH 30J10Ti TOPH;

to buy pig in a poke— KynuTH KOTa B MIIIIKY.

2. ®pa3eos0riyHi AaHAJIOTH

KinbkicTe 00pa3Hux ¢hpa3zeonoriyHiuX OJUHUIb, K1 CIIBNAAAIOTh 110 3MICTY Ta
0o0pa3HOCTI B aHTUIMCHKIA Ta PiIHIM MOBaX, MOPIBHSHO HEBENWKA. 3HAYHO YacCTillIe
nepekiagadyeBl  MOTPIOHO  BUKOPUCTOBYBAaTH  YKpaiHChKUM  (hpaszeosiorizm,
aHAJIOT1YHUH 3a 3MICTOM aHTJIINCHKOMY, ajie, KUl 0a3yeThCs Ha 1HIIOMY 00pasi.

Hanpuxian,

absence makes the heart grow fonder— Bigcranb MOCHITIOE TOYYTTS;

ill news travels fast — morani BicTi He J€XaTh HA MICIII;

a friend in need is a friend indeed— npu ropi Ta B JINXy FOJUHY Mi3HAENI BIpHY
moauny [8, c. 18].

3. JlocaiBHuil nepekJaa (KaJbKyBaHHA)

[Homi mepeknazad, HamararO4uch 30€pertd OOpasHICTh OpUTIHATY MpHU
nepexyianal ppaszeonorizmy, sIKMid HEMae Hi €KBIBAJICHTY, HI aHAJIOTY B PiJIHIA MOBI,
BJIAETHCS IO AOCTIBHOI mepenadi oopasy. Takuii criocid Moxe OyTH 3aCTOCOBaHUH Y
TOMY BHUIIAJIKYy, SKIIO B PE3yJbTaTl KaJdbKyBaHHS OTPMMAEMO BHpa3, OOpa3HICTh
SAKOTO JIETKO CHPUMMAEThCS YKPAiHCHKMM YHTA4€M 1 HE CTBOPIOE BPAKECHHS
HEMPUAATHOCTI 3arajJbHONMPUUHITUM HOPMaM yYKpaiHChKOi MOBH.
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Hanpuknan,

one swallow does not make a summer — ojiHa J1acTiBKa He pOOUTH JIiTa;

do the business — poburtu aino.

Xoya KaJlbKyBaHHSI CBIJUUTH MPO HE JOCUTh BHUCOKHH pIBEHb MEpeKiady,
P. 3opiBuak 3ayBaxye, 10 L€l NMPUHOM € JIOCUTh BarOMUM, TOMY 110 30epirae BCIO
HalllOHAJIbHY crnenudiky ¢dpazeosioriaMmy, UIIOCTPYIOYH CHOCIO MUCICHHS 1HIIOTO
€THOCY, aJ/PKe YMTay IMOBUHEH MOCTIMHO BIIYYBATH, 110 BiH YHWTA€ 1HIIOMOBHUH TBIP,
y SIKOMY IPHUCYTHS crienndika 1HIIOT KyJIbTypH, peaiii 1HIoro xxutts [7, c. 82].

4. OnucoBuii nepexJaj

SIKo aHTIACHKUN (bpa3e0nori3M HE Ma€ B PIAHIA MOBI €KBIBaJIEHTY abo
aHaJIOTy, a JOCTIBHUHN MEpeKIIa Mir OM MMPUBECTU 0 Maﬂo3p03yM1J10ro OyKBaiizmy,
nmepeKiaagadyeBl  HEOOXiTHO  BIAMOBHUTHCH  Bif nepez[aql oOpa3HOCTI  Ta
BUKOPHCTOBYBAaTH OIMCOBHM TMEPEKIa] — 3 MOSCHEHHSM 3MICTy (pa3eoorigHoi
OJIMHUIII 32 JIOTIOMOTOI0 BUIBHOTO CITOJTYYEHHS CIIIB.

Hanpuxian,

one man’s meat is another man’s poison — Ipo CMakH HE CIIePeYaloThCS;

make two bites of the cherry — ginutucst uumocs ayxe manum [6, c. 196].

5. KoHTekcTyanbHi 3aMiHM NpPH NepeKJall MOMAralnTh y TOMY, IO
MepeKyagad HaMaraeTbCsl 3HAUTU TakKul YKpaiHChbKUM (pa3eosiori3M, sSIKUid Xo4a 1 He
BIJINOBIJIa€ IO 3HAYCHHIO aHTIIHCHKOMY (Ppa3eoiori3My, ajie 3 IOCTaTHhOIO TOYHICTIO
nepeaae Horo 3MIiCT Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

Hanpuxknan,

you never know what you can do tillyoutry — odi GosiTbcs1, @ pyKu poOJIATS;

dog does not eat dog — cobaka cobarli XBocTa HE BIIKYCHTB;

let well alone — He Oynu X0, MOKK BOHO CITUTH.

HaiiGinbpmn TpyaHouy npu nepekyani (Gpa3eosioriyHUX OJMHHMIbL TOJSrae B
pO3Mi3HaBaHHI WX CTIMKWX MOEJHAHb B TEKCTI MEPIIOTBOPY. 3 OIVIANY Ha Te, IIO
dpazeonoriaM  BOJIOAIE  OKPEeMOO(MOPMIICHICTIO, 1  XapakTep KOMIIOHEHTIB
31€01IBIIIOT0 HE BIAPI3HAETHCA BiJ 3BUYAWHUX CJIB, MU TMPUIIMAEMO iX 3a BUJIbHI
CIIOJIYYEHHS, 1 11 IPU3BOAUTH JI0 TIEPEKIIaay iX Ha PiBHI CIOBa, a00 K, MOMIYar04H iX
3IUTICTh, TPUIUCYEMO 11 IHAWBIAyaJIbHOMY CTWUIIO aBTopa. HempaBuibHe
CIPHUUHSATTS 1A10MH MPU3BOAUTH IO CTIOTBOPEHHS TEKCTY.

®pazeonoriunuii  00pa3 HaiyacTiimie 30epirae HalOHAIbHY crHenudiky
(hpazeosiorizMiB, OCKUIBKM BiH JYXK€ YacTO CIUPAEThCS Ha peaii, BIAOMI TUIbKH
oJHOMY Hapony. [IpeacTaBHMKY 1HIIOT Hallli, IKUI HE BoJIoAlE€ ()OHOBUMU 3HAHHSMH,
BEJIbMHU BaXKKO 37I0TaJIaTUCS MPO 3HAYeHHs (hpaszeosiorizmy. Ajie 1eit 30poBuil 00pa3s,
III0 BUHMKAE B HAIIIM CBIJOMOCTI, — SBHIIC HE JIHTBICTHYHE, BOHO MA€ BIJHOIICHHS
no mncuxojorii. OmHak, Iie¢ HE JO3BOJIIE HaM 3pOOUTH BUCHOBOK MPO TE, IO
(dhpazeosioriuauit 06pa3z He MOke OYTU 00'€KTOM MOBHOTO JOCIIIJIPKCHHS.

Otxe, (pazeosorismMu 3aiiMarOTh OCOOJMBE MICIIE B CIOBHHUKOBOMY CKJIaji
aHriiicbkoi MOBH. IX cremu¢iuna cTpyKTypa NpUBaOIIOE i BUKIMKAE HEAOUSKY
3alliKaBJICHICTh HAYKOBIIIB, a 3 1HIIOTO OOKY BUMAarae cepio3HOro aHami3y 3MICTy Ta
¢dbopmu MoBHUX oauHUIE. PO € YaCTUHOIO KYJIBTYpU HApPOy, TOMY HOTPIOHO 3HATH 1
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PO3YMITH iXHIO CTPYKTYPY, CEMAHTHUKY Ta CyTh, TOMY III0 0€3 3HaHb Ta PO3YMIHHS
@O myxe BaXXKO OCATHYTH HaI[lOHAJTbHUI CKJIa] MUCIIEHHS HOCIiB MOBH.

®dpazeonoriuHi BUpa3u BXKHUBAIOTHCS Maibke B yCIX Taly3sSX XHUTTS Cy4acHOI
ToAMHA. BOHM 9acTo 3ycTpidaroThCs SK B OPUTIHAIBHHUX TBOpPAX KJIACHKIB, TaK 1y
CyJaCHUX THCHMEHHUKIB, AaKTUBHO BHKOPHCTOBYIOThCSI B 3aco0ax MacoBOi
iH(opMarlii Ta y MOBCAKJACHHOMY MOBJICHHI.

[cHyIOTH Taki crmocoOu mepekiaay (pa3eoJOTiYHUX OIWHUIL — IepeKyal
(dbpazeonoriYHIM €KBiBaJICHTOM, (Dpa3eoIOTIYHNM aHAJIOTOM, OIIMCOBHUM TEPEKIIAIOM,
KOHTEKCTYaJTbHUMH 3aMIHAMU Ta KaJIbKYBaHHSM.

Hait6inpni TpyAHOIII BUHUKAIOTH y Mepekiazada B TOMY, 1100 BiATBOPUTHU
HAI[IOHANIBHY CHenuQiKy CcTajoro BUpa3y, SKa € JOCUTb I1HAMBIAYaJTbHOIO MJIs
KOXXHOTO Hapopy. | HaliBaknuBile, 110 Ma€e 3pOOUTH TepeKyaaay — 1€ BIATBOPUTH
3MICT (¢pa3eosiorizMy, 3pO3yMUIMA ISl  HApOAY-PEIUIIEHTY, 1 HE 3TyOuTH
HalllIOHATBHUI KOJIOPUT OPUTIHAITY.
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Ivan Ostapenko. Phraseological units and ways of their translation from English
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The article defines the notion of a phraseological unit and approaches to it studying,
describes the main ways of phraseological units rendering and mentions difficulties that apprear in
the process of their translation from English into Ukrainian.
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Hayunuii kepiBauk: . B.®ypt

HEOJIOI'I3MU B AHIJIIMCBHKIN MOBI

AKTyaJIbHICTh JAaHOI CTATTI MOJIATAE y HEOOXI1THOCTI BUBYCHHS HEOJIOTI3MIB B aHIIIMCHKIM
MOBI, 1110 J1a€ 3MOT'y II3HATH MOBY 3 PI3HUX CTOPiH Ta acmeKkTiB. Tema oO0yMOBIIeHa Oe3NepepBHUM
MOTIOBHEHHSIM aHTJIINCHKOT JIEKCUKH Y 3B'SI3KY 3 MIHJIMBHM OTOYCHHSIM, a TaKOX MOIIUPEHHIM
aHTJIIMChKOI MOBU B CBiTi. [Iporiec mosiBU HEOJIOTI3MIB MPUCYTHIH y KOXKHIM Taily3l HaykKd Ta
CYCIIBCTBA, CAME TOMY € 00’ €KTOM JOCIIKCHHS 0araTboX HayKOBIIiB.

Kiro4oBi cjioBa: HE0JIOTI3MH, CIIOBOTBIP, JIEKCHKA, )KaprOH, HEOJIOTH

CnOBHUKOBHIA CKJIa/I aHTJIIHCHKOI MOBH TIOCTIHO PO3BUBAETHCS 3aBJISIKU TTOSBI
HOBUX Trajy3eld, KOHTAaKTyBaHHsS 3 IHIIMMHU HapoJaMH, YJAOCKOHAJICHHS YMOB
icHyBaHHS. TakuM 4YMHOM, YTBOPIOIOTHCSI HOBI CJIOBA — HEOJIOT13MHU.

Heonorizam — 11e Ha3Ba BIJIHOCHO HEIaBHLOTO TepMiHa, cioBa abo (pasu, ska
MO€ BUKOPUCTOBYBATHCS B MPOILIECi, ajie II€ HE NPUNHHATA 10 OCHOBHOI MOBH.
Heonorizmu yacto 0e3nocepeHbO BITHOCATHCS 10 KOHKPETHOI JIFOAUHU, MyOIiKalii,
nepioay adbo moii..

Tepmin «Heosorizm» OyB 3ano3uueHuid 3 ¢paHiry3pkoi MoBU B 1734 por, a
BXK€ MPUIHATUN O OCHOBHOI aHTrJiHcbkoi MoBH y 1772 . [IpubGiYHMK HOBOTO CJIOBa
ab0 JOKTpUHM MOKHA Ha3BaTH HeoJjorom. Heonorn MOXyTh BUBYATU KYJIbTYPHO-
CTHIYHY HapoHicTh [1].

TepMmiH «HEOJOTI3M» Ma€ WIMPOKE 3HAYEHHS, IO BKJIIOYAE HE TUIBKU
a0COIOTHO HOBUM JIEKCUYHUN MPEIMET, ajie i ICHyIoUYe CIIOBO, 3MICT SIKOTO 3MIHEHO.
[HOMI OCTaHHIN MpoIEeC HA3UBAETHCS CEMAHTUYHUM 3MIIIEHHAM, a00 CEMaHTUYHUM
po3umpeHHsM [2]. HeonorisMu MOXyTh 3HAayHO BIAPI3HATUCA 3BYYaHHSM Ta
HaMMUCaHHSM BiJ] CTIOBHUKOBUX CJIIB, TPAMAaTHUKH T4 BUMOBH.

Y HOBOMY HEOJIOT13M1 BUHHMKA€E MOTpeda y BUIAAKAX, KOJIU AJII KOHKPETHOTO
MOHATTSA  BIACYTHIM TepMiH a00 KOJM ICHYIOUMA CIOBHUK HEJIOCTaTHBO
JeTanizoBaHui. 3aKOH, JIep>KaBHI OpraHUW Ta TEXHOJOT1l MaloTh BIJIHOCHO BHCOKY
YaCTOTY MOSIBU HEOJIOT13MIB.

IcHytOTh pi3HI COCOOM CTBOPEHHSI HOBUX CIIIB, TOX ICHYE JEKUJIbKa THITIB
Heosori3MmiB. [lepmum Tunom € ckimanuuii abo 3minryBasibHui Tum. O0'eqHye pazom
7Ba cloBa, 100 CTBOPUTHU HOBE CJIOBO, fAKE MOEAHYE ix 3Ha4yeHHS. OChb KiJbKa
MIPUKIIAJIIB TIOETHAHHS CIIIiB:

= Oum + myman = cmoe

» CHIOaHOK + 0010 = Opyeutl CHiIOAHOK

Hacrynmaum Ttumom € mnoxigHuit. [loxigHi cioBa — 1€ ClOBa, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTh JaBHHOTPEIIbKI Ta JIATUHCHKI (Ppa3u, BIAMOBIAHO O aHTJIIHCHKOT
MoBH. OCh KUJIbKa MPUKJIAJIIB TOX1THUX CJIIB:

= Jlamuncoki cnosa: einna
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3naueHHs: BiUIa a00 OyAMHOK

Tpertim TUIIOM BBaXkaeThcs Mepekinaanuid. [lepeknaneri cioBa NepeTBOPIOIOTh
MOXIJIHI CJIOBa Ha a0COJIIOTHO HOBUM P1BEHb, OCKUIBKH BOHU OXOILTIOIOTH CJIOBA, B3STI
3 1HIIIOT MOBHU Ta BUKOPHUCTOBYIOTHCS B CKOPUTOBaH1M (opMi aHTIIIMCHKOIO MOBOIO.

e herbs 3 @panyysvroi herbes osnauae mpasu

e alligator 3 Icnancwkoi el lagarto osnauac awipra

e wiener dog 3 Himeywbkoi Wiener oznauac 6ymepopoo 3 2apsdor coCUCKOIO

HeonorizMu MOXXyTh TOXOJMTH BiJl CJIOBA, 110 BUKOPUCTOBYETHCS Y KHUXKIIL.
[Ipuknagom Takux Heosori3MiB € «I poxy Pobepm A. Xaunnaun, «3 noxoninusa X»
Iyaenac Kynnano, «Kibepnpocmipy Binvam I'ibcom.

Ha3Ba KHUTH TaKo>X MOKE CTaTH HEOJOri3MOM, Hampuknan, Jlogywrka-22 (3
pomany icozegpa Xennepa). IM’st aBTOpa MOXKE IOPOJKYBATH HEOJIOTI3M, XOoua
TepMiH 1HOJ1 0a3yeThCs JIMIIE HA OJHIM PoOOTI OTO aBTOpa. lle BKitOUae B cede
TaKl1 coBa, sk «Kagra nepeeminenns» Opany Kagpra.

IMeHa BIIOMHX TEpPCOHAXIB € 1€ OJHUM JIKEPEIOM JITepaTypHUX
HEOJIOTI3MiB, HanpuKiIan, « Jon-Kixomy, « Pizoesanuii Kepony [2].

Jlitepatypa € JpKepenoM  0araTbOX  HEOJIOTI3MIB, OCKUIBKHM  TBOPYI
MMICBMEHHUKHN CTBOPIOIOTH CJIOBA, KOJIM BOHM HE MOXKYTh 3HAWTH BIATIOBITHE CJIIOBO B
iX ICHyIOUOMY CJIIOBHHKY.

[Mpxknagom Moxke cayryBatu IllekcmipoBebke ciioBo — «lIpubopkanms
HOPOGNIUBOIY.

Y tBopi «Horace Walpole’s», Yonmon crBopuB Tepmin serendipity micis
MPOYUTAHHS IIPI-JIAHKIACHKOI Ka3Ku, J€ TPU MPHUHIA MaJd IIACIMBY 3BUYKY Ha
(haHTacCTUYHI BITKPUTTS.

KynbpTypa Ta BUKOpPUCTaHHS TEXHOJIOTIH € OCHOBHUMHU (haKTOpaMu PO3BUTKY
HEOJIOTi3My. Y IIMX BHMAJKax CJIO0BAa BUKOPHCTOBYIOTHCS Y HEBEIMKHX TpyIax, a
MOTIM TOIIMPIOIOTECS Yepe3 BUKOPUCTAHHS colianbHUX Mepex. «Jloro-JIiHro»
CICIIAJIbHO TMOIIUPIOETHCS TOJJOBHUM YHUHOM 3aBJISKM BHKopHcTaHHIO Facebook ta
Twitter.

BukopucTaHHS Ha3B TOPTOBHX MAapoOK € Ie OJHWAM MPHUKIAAOM HEOJIOTI3MiB.
Tepminu «Coke» Ta «COla» MOXYyTh BUKOPHUCTOBYBATHCS IO BiJHOIICHHIO JIO OYIb-
SIKOTO KOKTEHJILHOTO HAITOI0, He3ale)KHO Bia Mapku. Kleenex BUKOpHCTOBYEThCS 110
BITHOIIICHHIO 710 OY/b-5AKO1 JIMIIbOBOT TKAHWHHU.

HeosorizMu MOXyTh TaKOXX MOXOJUTU 3 [HTEpHETY, COIIAILHUX MEpEex, Ta
IHIMMX 1HTEpPHET-3ac001B MacoBoi iHQopmMaliii. HemaBHiM mpuKiIagoM OHIIAMH-
HeouorisMy € «Freebootingy.

Y HaykoBiil CHOUIBHOTI, J€ AaHTJidChbKa MOBa € TMPOBITHOK MOBOIO JIJIs
OIMyOJIIKOBAaHUX JIOCHIPKEHb, 1HO/I BUKOPHUCTOBYIOTHCS aHAJOTIYHI TMepeknanu (Tak
3BaHl «HaTypam3auis»). KpiM TOoro, 4acto clOBO BHUKOPUCTOBYETHCS pa3oM 3
KOPOTKUM TTOSICHCHHSIM.

[Mommupenum criocobom mepekiany HeonorizmiB e protocol (TAP), B skomy
npodeciitHl mepekaagadi 3HaxoAsATh HAWOUIBII BIAMOBIIHE NPUPOIHE 3BYUYAHHS
HOBOro cnoBa [4]. Takum 4YMHOM, TNEpeKiIajadl MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH
MepeKIaZeHl HeoJori3Mu y (ppa3ax Ta mepeBipsTH iX pi3HI CTpyKTypu. Herouni
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MepPEeKIaaN MOXKYTh MPU3BECTH JI0 HEMPABUILHOT KOMYyHiKaii. € 6arato TexXHIYHUX
CJIOBHHUKIB aHTJIIHCHKOT MOBH JIJI1 OOPOTHOM 3 111€10 TTPOOJIEMOI0 B MEIUYHIN, CYI0Bii
Ta TEXHOJOT1YHINA 00JIaCTSX.

OTXe,HEeoIoT13MHU — 1€ HelloAaBHO c(hopMoBaHI TepMiHM, cjoBa abo (pasw,
SKI BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B IIOBCSKJICHHOMY J>KWTTi, ajie Ie He Oynu odimiiiHo
NPUKWHATI B SKOCTI OCHOBHOI MOBH. 3 HYacoM JIOJIM CTBOPIOIOTH HOBi CIIOBA, SIKi
BUPAKAIOTh MOHATTS 4M 171€1, K1 paHiiie OyJr BUpaKeH1 3a JOIMOMOI0I0 1HIITUX CIIIB
abo cioBamu, SIKi B3araji He icHyBaiu. HeonorisMu MoxyTh OyTH aOCOIIOTHO HOBUM
3HAYCHHAMH [JI ICHYIOUMX CiiB. BOHHM € mMiATBEpKEHHSM TOTO, IO MOBa
PO3BUBAETHCS Ta MIJISITA€ KOPUTYBAHHIO, BUIAJICHHIO, J0/IaBaHHIO Ta 3MiHl. Y 2014
pOIIi 10 CIIOBHUKA OYJI0 01aHO O€37119 HOBUX CITiB, BKIFOUAIOUN XEIITeT, cendi.

CnucoK BUKOPUCTAHMX JIKepeJ:
1. Andreescu, Cristina V. (2012).Teaching English Neologisms.
2. Babich, G. N. (2012). Lexicology: A Current Guide. Moscow, Ural Publ.: Great Bear.
3. Eby, Margaret (2010). The Year in Culture Neologisms. - Available at:
http://flavorwire.com/133481/the-year-in-culture--neologisms.
4. Stekauer, Pavol (2008). On the Theory of Neologisms. Australian Journal of Linguistics. (Apr.
2009): 97.

Viktoriia Sirko. Neologisms in the English language
The urgency of this article is the need to study neologisms in English, which makes it
possible to learn the language from different aspects and aspects. This is due to the continuous
replenishment of English vocabulary due to the changing environment, as well as the spread of
English in the world. The process of appearance of neologisms is not permanent, it is present in
each branch of science and society, which is why it is an actual object of research of many scholars.
Key words: neologisms, word formation, vocabulary

VYIK 81°25:316.774(045)
Bikropis Tereps
CTYJIEHTKa
JloHelbKUi HallIOHATbHUI YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1
Toprisii iMeH1 Muxaiina Tyran-bapaHoBcbkoro
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
HayxoBuii kepiBauk: C. A. OcTaneHko

OCOBJINMBOCTI IIEPEKJIALY TEKCTIB 3MI

VY crarTi po3rIsIHYTO 0COOJIMBOCTI nepekiany TekctiB 3MI, MOBHI Ta cTUIIBOBI 3aC00H, 110
BUKOPHUCTOBYIOTbCS B AHTJIOMOBHMX Mac MeJia, TakoX OcCOOJIMBOCTI mepedayi (akruyHoro u
1H(OPMaTUBHOTO 3MICTY Ta Or0 KOMyHIKaTUBHY 200 (DyHKI[IOHAJIbHY CIIPSIMOBAHICTb.

Karwuosi cioBa: mac menia, mepeknan Tekcty 3MI, Tpancdopmarisi, 3aco0u MacoBoi
1H(popmarii

Menia nmpocTip HamoBHIOE yci cepu CYCHUIBHOTO KHUTTS, 3acCO0M MacoBOi
iH(dopMaIlli BUCTYNalOTh TOJOBHUMHU y TPOIECI MIKKYJIbTYpHOI KoMmyHikaili. Crae
MOMYJISIPHUM TIepEeKIIaj] Mac-Melia 3 METOI0 TIOI0JIaHHS KOMYHIKaTUBHOTO O6ap’epa Ta
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BEJICHHS OLIbII BIOAKPUTOI penakuiiHoi momTuku. [Iporte, sikmo OpaTu 10 yBaru
PI3HUIIO MK (YHKI[IOHYBAaHHSM aHTJIINCBKOI Ta YKPaiHCbKOI MOB, III0O 3yMOBJICHO
EKCTPAJIIHTBICTUYHUMH (haKTOpaMH, TOCTae IpodjeMa MepeKIaay TEKCTIB MacOBOi
iHdopmarii. Tomy nepexnan TekcTiB 3MI € 0co0IMBO aKTyalIbHOIO TEMOIO HE TUIBKU
3 HaAyKOBOI TOYKH 30Dy, ajie 1 Juisl iHIIHX cdep.

[TutanHs Tpo Te, SIK MepekiIaaaTd MyOJIIMMCTUYHI TEKCTH, ra3eTHI CTAaTTI Ta
TEKCTH MacOBUX KOMYHIKAIlld, XBUJIIOBANO Takux yuyeHux, sik C. KomicHuuenko,
I. Kopywnerns, B. Kapaban, I'. Mipawm, O. I'on ta 5. Penkep.

[TyOminucTHYHUNA TEKCT — 1€ OCOOJMBHM MaTepiayi, MOMYJSIPHAA BUKIIAJ
dakTiB, MOAil, aritanifHO-CIIPSIMOBAaHE TMOBIJIOMJICHHS, METa SKOTO HallilieHa Ha
JOCSITHEHHSI PE3yJbTaTUBHOTO BIIUBY 3a JOIOMOTOIO 3ac00iB MacoBOi iH(popMaIrii.
ToMy B x0a1 IOCHIKEHHSI PO3KPUBAIOTHCS CaMe CTHIJIBOBI OCOOIMUBOCTI MEpeKIamay
mMyOJIIUCTUYHUX TEKCTIB 3 aHTJIIHCHKOI MOBH.

Ockinbku  mepekaan TekcTiB 3MI € mocuth cnenudiuHuM, TO MOXKHA
OKPECIUTH KOJIO OCOOJIMBOCTEH, BIACTMBHUX MOBI MAacOBHUX KOMYHIKAIlli B I[IJIOMY.
[lepexnagay MOBUHEH BpaxoBYBAaTH iX y CBOEMY TEpeKiaal 3a s Iepejadi
MpaBWiIbHOI 1H(pOpPMAIIll Ta €JIEeMEHTIB BIUIMBY Ha ayauTopilo. Buxonsuu 3 mporo,
[IJUTIO TIepeKJIaly € He TUIbKH MPaBUJIBHICT 1H(GOpMAIlii, ajle i TPUBEPHEHHS yBaru
70 TpaHC(HOPMOBAHOIO TEKCTy. MOKHA BHAUIMTU JEKUIbKAa MOBHHX 1 CTHUJIHOBHUX
ocobsmBocTel TekctiB 3MI.

[lepmie, Ha 1O 3BEepTaEMO yBary, L€ BUCOKMH pIBEHb CTaHAApTU3allll Ta
yHi(iKali BHKOPHUCTOBYBAaHMUX 3acO0IB: JKYpPHAJIICTCbKI IITaMIM, CIIELiaJbHA
TEPMIHOJIOTIYHA CUCTEMA, CTaJIl JIEKCUYHI MeTadopH, CTAaHAAPTHI Ha3BU Ta 3ar0JIOBKU
Tomo. MoxkeMo croctepiraTi NpUKIaId 3 aHIJIOMOBHOI npecu: New revelations have
surfaced; In short; stable condition, (razera «Morning Star») Report reveals; just the
unvarnished truth; A real vision for a secure future; restricted information.(razera
«The Big Issue»)

Jpyroro 0cCOOJMUBICTIO € CTHIICTHYHA EKCIPECHUBHICTh MOBH, OCOOJIMBa
KOHOTAIlisi BHUpa3zy $K 3aci0 pe3yJbTaTUBHOTO BIUIMBY, AaKIICHTYIOUM YyBary Ha
MIPUBEJICH] apTyMEHTH Ta (AaKTU Y KOHTEKCTi, BAKOPUCTAHHS MPSMUX 3BEPTaHb.

[Tpuknagamu mMoxyTh Oytu BuTAru 3 razetu «The Independent»: Thatcher’s
dark legacy must be challenged; His body language tells otherwise; The alpha-male
handshake. The deadpan reaction from NATO leaders.

BukopucTaHHs IUTAT, HACUYEHICTh peaiisiMu, MOB’A3aHUMHU 3 TPOMAJICHKICTIO,
MOJITUKOI Ta KYJIbTYpOIO, TaKoX BBaxaeMo ocoOnuBicTio TekcTiB 3MI. Corig
3a3HAYMTH, IO JOMYCKAEThCSA BUKOPHCTAHHS PO3MOBHOI Ta CJCHTOBOI JEKCUKUA —
edexT «O0ynpBapHoi npecu». [Ipuknan 3 anraomoBHoi nipecu: Police raided a house in
the Old Trafford area of Manchester, Behind the veil: the secret art collection in Iran,
independent I public schools(razera The Times), «I never miss a PSG game, even
from my hospital bed»(razera The Daily Mirror), «If you think a 'moderate' has won
in Iran, think again», «Somehow 'straight-talking' Jeremy Corbyn couldn't give
Andrew Neil a straight answer»(razera The Daily Telegraph)

3akaioyHa, aje HalCyTTeBima OCOOMUBICTh, 3 SKOK 3yCTPIYAIOTHCS
nepekiaaaadl  myOmiIUCTUYHUX TEKCTIB € BUKOPHUCTaHHS (paszeosorii, 1A10MHOI
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JIEKCUKH, TPU CIIIB Ta 3aCTOCYBAaHHS IHIIUX MPHUHOMIB 1 (iryp MoBH — rimepOou,
meTtadopu, MeToHIMIT Tomro. HaltyacTine KOpUCTYIOThCS TaKMMH MOBHHUMH 3aCO0U
JUISI Ta3eTHUX Ta JKypPHAJIbHUX 3aroJioBKiB, TOMY 3arojioBku TekcTiB 3MI €
HaKWO1IBIITO0 MPOOJIEMOIO TIPU TEPEKIIAI.

s memMoHcTpariii, IK MEXaHI3M MOBHHUX 3ac00IiB BIUIMBa€ Ha IX
TpaHchopMmarlito, MPOMOHYETHCS MPOAHATI3ZYBATH 3arojioBOK 3 kypHainy «The
Observer». «China growth: still up in the air», oueBuaHO, 110 OYKBaJIbHUN MEPEKIIA]l
TeKCTy OyJe He JIOTITYHUM Ta 0e33MICTOBHMM. Pid y TOMy, IO B yKpaiHCBHKIA MOBI
¢bpazeomnorizm ««up in the air»» MoXXHa 3aMIHUTH TaKUMH BUpPa3aMH @ IIOKHBEMO-
no0aynMoy», «BUJAMH IO BOAl mucaHo» Tomo. OTxe, NPaBUIBHUA TepeKian
3aronioBka: «ExoHoMiuHe 3poctanHs Kwutaro: Bce mie miag BEIUKUM ITHTAHHIMY,
OCKUIBbKH (Dpa3zeosiori3Mu B CHIIy CBOT'O PO3MOBHOTO XapaKTepy HE MOXYTh OyTH
BUKOPHWCTaHI MPHU TEepeKIaail JAaHOTO 3arojoBka. B HacmimIok Toro, mo yKpaiHChKUM
ra3eTHUM 3arojoBKaM BJIACTUBHMM OLIbIl HEUTpaJIbHUN BIJATIHOK, 3 BHILE CKAa3aHOIO
BUIUTMBAE, 10 (paszeosorism ««up in the air»» chig NEpPeBECTH 5K «BEIUKE
MIATAHHSD.

B ramy3i nekcMKM A 3aroJIOBKIB aHIJIMCBKUX Ta3eT XapaKTepHE dYacTe
BUKOPUCTAHHA HEBEIMKOIO0 4YHCJa CHEUIaAIbHUX CIIB, CKI3J0BUX CBOIO pOAY
"3arojoBHUM xKaproH'": ban, bid, claim, crack, crash, cut, dash, hit, move, pact, plea,
probe, quit, quiz, rap, rush, slash ta ix. BigMiHHOIO 0COOIMBICTIO TaKol "3aroJI0BHOT
JeKCUKU" € He TUIbKM YacToTa iX B)KMBAaHHS, a M YHIBEpCAJbHUW XapakTep iX
CEMaHTHKH.

3BepTaeMo yBary Ha 3arosioBok «India uproar at call in Russia to ban Bhagavad
Gita», nepeknag 3ByuuTh Tak: «lHOis oOypeHa crpoOoro 3aboponutu B Pocii
bxaraBatr-I'ity». B pganomy mnpukiaai aiecioBo «to ban» mnepekiianaerbes, SK
«3a00poHsATHY, TIpoTe «to ban» Mae pi3HI 3HAYEHHS: HaKJIaJaTH 3a00pOHY,
3a00pOHATH; TMO30aBIATH NpaBa KOPUCTYBAHHS; MPOKJIMHATH; OTrOJIOLIYBaTH 11032
3aKOHOM 1 1H. B taHomy mpukiiaji Ji€CIOBO MEPEKIANAETHCA, K «3a00POHITH.

Crnucok Takux MPUKIAAIB MOXHaA Oys0 O MPOTOBKYBATH JO HECKIHUYEHHOCTI,
ajic HaBEJCHHWX UIIOCTpaIlid IJIKOM JOCTaTHHO, IIOO0 3pO3YMITH: 3 TOYKH 30Dy
nepekiagada, BCi i 0cobmuBOCTI TekcTiB 3MI aBisitoTh cobor0 mpobiieMu, sKi
OTPeOYIOTh MpodeciitHoro pimeHHs. Y OUIBIIOCTI MOAIOHUX BUIMAAKIB OYKBaJIbHUMH,
JIOCIIIBHUM TMEpeKyial HEMOXJIMBHM, 1 JJIs aJeKBAaTHOTO TMEpeKiaay MOTpiOHO
BpPaxOBYBAaTH BC1 OCOOJIMBOCTI MyOIILIMCTUYHUX TEKCTIB.

[lepeknacTu TEKCT, O3HAYa€ BIATBOPUTH OpUTiHAT 3aco0aMu YKpPaiHCHKOT
MOBU Ta 3aJUIIMTH MPU IBOMY EAHICTH 3MICTy 1 CTWIO. OCHOBHOIO METOIO
nepeknany Tekety 3MI e nepenaya ¢pakTuuHOrO ¥ 1HGOPMATUBHOTO 3MICTY Ta MOTO
KOMYHIKaTUBHOI 200  (yHKUIOHAJIBHOI  cropsAMoBaHicTi. [Hakme  Kaxydw,
KOMYHIKaTUBHO-(YHKI[IOHAIbHA €KBIBAJEHTHICTh Nepekiiany TekcTiB 3MI He menIn
BXKJIMBA, HIXK HOT0 (MepeBE/ICeHHs) CEMaHTUYHA €KBIBaJICHTHICTH. [IpogemMoHCcTpyeEMO
nonany teopito Ha npuknai: «Elizabeth I was highly intelligent, acutely political and
a brilliant linguist». BykBansnuit nepexnan: «C€nuzasera [ Oyna qye iHTENITeHTHOLO,
rOCTPO MOJIITUYHOIO 1 OJIMCKYUOIO JIIHTBICTKOIO». Temnep 3po3ymiio, mo «intelligent»
O3Hauae HE <«IHTENITeHTHUN», a «po3yMHHI», 1O «political» TyT He MoOXHa

32



MEPEBECTU SIK «HOJMITHUHUNY», a «linguisty - K «IHrBicT». BipHuil mepeknaz wmiei
NPOMO3MIIT MOXKE BHITISIIaTH Tak: «Cnu3aBera | Oyma gyke po3yMHa, TOCTPO
I[IKaBUJIACs TOJIITUKOIO 1 BIAPI3HSIIACS HE3BUYAHHUMM 3710HOCTSIMH JI0 MOBY.

OTxe, aneKBaTHICTh Mepekiany mnependadyae Habarato OUIbIIE, HIK BIPHO
3HaWeH] JIEKCUYHI BIAMOBITHUKH, 1 caMi IIi BIAMOBITHOCTI YacTO MOXYTh OyTH
3HaWJIeH1 HEMPaBWIbHO, 03 ypaxXyBaHHS TOTO IIUPOKOTO CIeKTpa (HaKTOpiB i THX
pPEeKOMEHAIlH, TIPO SIKI B CaMOMY CTHCJIOMY BUTJISI1I MIIJIOCS B JIJaHIM CTAaTTI.

TakuMm yrHOM, B Cy4acHHX yMOBax nepekiaj TekcTiB 3MI HabyBae BaxxIMBOTO
3HAa4YeHHS, BUCTYMAE SK 3aci0 mogaHHs iHopmarii Ta 3acid MepeKoHaHHs, SIKI y TOU
’KE Yac OpPIEHTYIOThCS HAa MAcOBY ayAWUTOPiI0, SIKY MOTPiOHO 3aimikaBuTu. B poboTi
OyJ0 3BEpHYTO yBary Ha CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI Tepekiaay TekcTiB 3MI.
BaxxnuBy 1 HEBIIUIbHY POJIb BIAITPAlOTh CTHIIICTUYHI OCOOIMBOCTI MPHU MEPEKIIai.
S0 BpaxoByBaTH iX MPH MEPEKIai, MOXKHA BIATBOPUTH OPUTIHAIBHY LUTICHICTS 1
CBOEPIJIHICTh TEKCTY, 30€epiralouu 3MiCT, CTPYKTYPY, €MOIIHHICTh, YHIKAIbHICTh Ta
caMOOYTHICTh TOBIJIOMJICHHSI, TAaKOXX HOro KOMYHIKAaTUBHY Ta (YHKIIOHAIBHY
CIIPSIMOBAHICTb.
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VY cTarri po3KPUTO MOHSTTS BIIACHUX Ha3B, PO3IJIIHYTO OCHOBHI METOJM IEpeKiany,
HaBe/leHO KiacHu(ikaliio BIACHHUX HA3B Ta MPHUBEICHI MPUKIAAM TEpeKiIagy Ha YKpaiHChKY Ta
pociiicbkky MOBH BiiacHUX imMeH 3 pomany JIx. K. Poyminr «"appi [Tottep».

KurouoBi ciioBa: BiiacHi Ha3BH, MEPEKIaJl, aHTIiHCbKa MOBa, YKpaiHChKa MOBa, POCiHChKa
MOBa

[lepexnan BIacCHUX Ha3B HEPIAKO BUKJIMKAE TPYIHOIII, a/Ke IPU MepeKiIail Ha
1HIIly MOBY MO>K€ 3aryOUTHCSl BETMKa KUIbKICTh BIIACTUBOCTEW HA3BH, MOB’SI3aHUX 3
KyJIbTYpHUMH 0coOmuBOCTSIMH. [lpu mepekinaai XyaoxKHBOI JIiTepaTypH Nepekiagad
3ycTpivaeThes 3 Oaratbma mpodiemamu. [lepiioro 3 HUX € 30epexeHHs 3MICTy Ha3BH
yn imeHi. Hepigko iM’s Hece NEBHI XapaKTEPUCTHKU MEPCOHAXXa, CTBOPIHHS YU
micig. [lpu mepexnani i GakTopu MOXKYTh 3aryOMTHCH ab0 OyTH HE3pO3yMUIUMU
guTayesi. [Ipu BIITBOpEHI aHTIIMCHKUX BJIACHUX Ha3B YKPaiHCHKOI MOBOIO ICHYE
psia po6JieM, 10 YaCTO MPU3BOAUTH 0 BAHUKHEHHSI CYTIEPEYOK.

MeTtoro po6oTH € 0XapaKTepu3yBaHHS OCHOBHMX BHJIIB MEpPEKIIATy, MOIIYK Ta
OMKC MPUYUH HETOYHOTO Ta HEMPABWIBHOIO TEPEKIaay BJIACHHX HAa3B y pOMaHi-
dentesi Jx. K. Poyninr «"appi [lortep» Ha yKkpaiHChKY Ta pOCIMChKY MOBH.

JlocnipkeHHsAM — TEepeKiaaiB  BJIAaCHUX Ha3B 3alMalluCh TakKi  BYEHI,
sk O. boka, O. Iledriera, JI. Benenceka, JI. 'nanoBcbka. Ha mymky mux ¢axisiis,
rOJIOBHE 3aBIaHHS MEpeKiIagada Mojsrae B TOMy, 00 3pOoOUTH TepeKiia] BIaCHUX
Ha3B pIBHO3HAYHUM 3 METOI0 OTPHMAaHHS PpELHUIIIEHTOM IOBHOIO PO3YMIHHS
BKJIAJICHOI Y Ha3BY 1H(popMmariii.

CI0OBHUK JIIHTBICTUYHUX TEPMIHIB J]a€ TaKe BU3HAYEHHSI BJACHUX Ha3B: BiacHi
Ha3BMW — II¢ 1HAUBIAyaIbHI Ha3BHU, 10 BUALULIOTH IPEAMET 3 OQHOTUITHOTO psaay. Jlo
BJJACHUX Ha3B HaJIeKaTh IMEHA, IMpI3BUINA, KIMYKK TBAapUH, TeorpadiuHi Ta
aCTPOHOMIYHI Ha3BH, HAa3BM JEpKaBHUX Tocaj Tomio. [1, ¢. 23] V iHmomy BuIaHHI
TAETHCS Take MOHATTS: BiacHi Ha3Bu (OHOHIMH) — cJIOoBa a00 CIOBOCHIOIYYEHHS, SIKI
MMO3HAYAIOTh 1HAMBIAyaIbHI 00’€kTH. Ha BiAMiHY Bijg 3arajibHUX Ha3B, 5Kl y CBOEMY
3HA4YCHH1 00’ €IHYIOTh PsII OJHOTUITHUX 00’ €KTiB, B. H., HABMAKH, 1HJAUBIIYaT13yIOTh
HaliMEHOB, 00’ €KT, BUPI3HIIOTh HOTO 3 KJIACy OJJHOTHUITHUX. [2]

[lepmr 3a Bce MOTPIOHO PO3TIIAHYTH METOAM TEPeKIaay BIACHUX I1MEH.
Ix icHye mexinbka: TpaHcaiTepallis, TPAHCKPUIILLis, TPAHCHO3MIIIS Ta KaIbKyBaHHS.

TpancniTepanis — 3amiHa JITep OJHIEI THUCEMHOCTI JIITEpaMu 1HIIOT
MHUCEMHOCTI, HE3aJIeKHO BiJI iXHBbOI BUMOBHM a00 Tmepedadya TEKCTY, HAMWCAHOTO
TUM Y4 IHIIUM ajdaBiTom, 3acobamu iHioro andasiry. [1, c. 230]

Tpanckpuniiss — TOYHE MepeJaBaHHA Ha MUCHbMI 3BYKIB SIKOiCb MOBH a0o0
MY3WYHUX 3BYKIB 32 JJOIIOMOI'OI0 YMOBHUX JIiTep a00 creniaibHuX rpadiuHuX 3HAKIB
HEe3aJIe’)KHO BiJ rpadiuHux 1 opdorpadiyHUX HOPM, IO ICTOPUYHO CKIIATUCS B JaHIN
MoBi. [1, ¢. 230]

Tpanckpumniiist OyBae:

1. ®ononoriyHa (poHEMATHYHA) TPAHCKPHUIMILIS 3amucye GOHEMHU.

2. ®oHETUYHA TPAHCKPUIIIISA TIepEeTac BUMOBY SIK HAWTOYHIIIE, 3aCTOCOBYIOYH
PI3HOMaHITHI IOAATKOBI 3HAKH.

3. Mopdosoriuaa TpaHCKPHUIIIisI BAKOPUCTOBYETHCS, 1100 BUIIIUTH Mophemu,
ITHOPYIOYH T1 Y€PT'yBaHHSI 3BYKIB, 1110 BIJOYBAaIOTHCS aBTOMATUYHO.
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Tpancno3urist — aist Ta i pe3ynpTaT 3a 3HaYSHHSIM TpaHcnopTyBatu. [1, ¢. 231]

KanbkyBaHHST — TBOpPEHHsS CJIB 1 OKPEMHUX BHPa3iB IUISIXOM KOIIIOBAaHHS
TOT'0 caMoro crnocoOy, SKMM BOHU YTBOPEHI B 1HIIIN MOBI, y MoOBi-/kepeni. [1, c. 80]

Buainsiors 1eKijabKa TUIIB KaJbKyBaHHS:

1. CnoBoTBOopua  (CTpYKTypHA) Kajbka — TIOMOp(QEMHUM  TepeKIaj
IHIIIOMOBHOTO CJIOBA;

2. CeMaHTHYHA KaJIbKa — 3alT03WYCHHSI IEPEHOCHOTO 3HAYCHHS CJI0BA;

3. ®pazeosnoriyHa Kajibka — JOCIIBHHUM Mepekia hpa3eoorizmy;

4. HamiBkanbka — HEMOBHUM TEpeKJaj 3 1HIIOI MOBM: YacTHHA CJIOBa
a00 BHUCIIOBY MEPEKIIAIAE€THCS, & YACTHHA 3ATUIIAETHCS O3 TTepeKIady.

Y pomani J[>xoanu Ketnin Poymninr «["appi [loTrTep» BiacHi Ha3BU BIOIrparoTh
0COOJIMBY POJIb, aJPK€ BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISI TIOCHJICHHS TEBHUX XapaKTEPUCTHK,
a00 MOXXYTh BU3HAYATH JIFOJIUHY, 11 TISUTBHICTH, COIIAILHUN CTaH TOIIO.

Y  jmaHuii  yac  ICHye  BeJIMKAa  KUIBKICTh  NEPEKIaiB  POMaHy
npo [appi [loTTepa. MoBa opuriHany — aHriiichKa, /Ui MOPIBHSHHS BHUKOPUCTAaHI
nepekiaau pociiickkoro MoBor Bii POCMEH Ta ykpaiHCBKOIO BiJi BHJIaBHHUIITBA
A-BA-BA-TA-JIA-MA-TA.

JeranbHy Kiacudikailiro BiacHux Ha3B jae O. DoHsIKoOBa, sika pO3ILISE BIACHI
Ha3BU Ha HACTYIIHI TPYIIU:

1. AHTpOTNIOHIMH — OCOOHMCTI i1MEHa, I0-0aThKOBI, IPI3BHUINA, IPI3BUCHKA,
TICEBJOHIMHU;

[Tpuxnan:

- Minevra McGonagall (mpodecop) — BapianTu nepexiamy:

Munepea Maxl onacann (poc); MinepBa Makroneren (ykp).

- Neville Longbottom — BapianTu nepekiany:

Hesunn /[oneonync (poc); Hesin JIonr6otom (ykp).

- Hagrid (;ricHnuwmii) — BapiaHTH MEPEKIAy:

Xaepuo (poc); 'erpin (Ykp).

- Albus Dumbledore (nupektop) - BapiaHTH mepeKIay:

Anvoyc [Iymonvoop, Anoyc Jlambroop (poc); Ansoyc damomnmop(ykp).

2. TonoHiMU — BJAacHI Ha3BM BEJMKUX 1 Majgux reorpadiyHux 00'€KTIB —
36MHUX, BOJHUX, MICHKUX 1 CUTbCHKHUX;

[Tpuknan:

- Hogwarts (mxosia) — BapiaHTH nepeKIay:

Xoesapy, Xoceapmc (poc); I'orBopTc (YKp).

- Hogsmeade (mocenenns i CTaHIlisT) — BapiaHTH MEepEKIaay:

Xoecmum (poc); I'oremin (ykp).

- Gryffindor (dhakynreT) — BapiaHTH TIepeKIIany:

I pupgpunoop (poc); rpudinzgop (yxp).

- Slytherin (dakynTer) — BapiaHTH TIepeKIaLy:

Crnuzepun (poc); CrnuzepuH (YKp).

- Hufflepuff (daxynarer) — BapianTH nepexiamy:

Ilygpgpenoyii (poc); 'abennad (yxp).

- Ravenclaw (pakynret) — BapiaHTH niepeKIamy:
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Koemespan (poc); PaitBeHKIIOB (YKD).

3. KocMOHIMISA — Ha3BU M03a3€MHHUX 00'€KTIB B raJIaKTHILI;

4, 300HIMM — KJIMYKH JOMAIITHIX TBAPHUH;

[Tpuknan:

- Binky (xpoiuk) — BapiaHTH IepeKIaay:

bunku, Iywucmux (poc); biaki (ykp).

- Aragog (maByk) — BapilaHTH MEpPEKIaIy:

Apaeoe (poc); Aparor (Ykp).

- Fang (mec) — BapianTu nepexiamy:

Knwik (poc); Iknans (Ykp).

- Buckbeak (rinrpu) — BapianT nepexiany:

Knrosoxpwoin, Konxnos (poc); bakouk (ykp).

- Crookshanks (kit) — BapianTu niepeknany:

Kusoenom, Koconan (poc); KpuBonanuk (ykp).

5. XpOHOHIMH — Ha3BH ICTOPUYHUX MOJI1H, NIEP10/1iB, MPOIECIB, MPOTIKAIOYHX B
MIEBHI BIAPI3KU Yacy;

[Tpuknanu:

- Battle of Hogwarts — Bapiantu nepeknany:

bumea 3a Xozeapmc (poc); butsa 3a ['orBopTc (YKp).

6. TeoHIMis 1 MipOHIMU — iIMeHa OOT1B 1 Mi()OJOTTYHUX MTEPCOHAXKIB;

7. XpeMaToHIMU — IHAMBIAYyaJdbHI Ha3BU MPEIMETIB 1 MPOAYKTIB AYXOBHOI 1
MarepianbHOI KyJbTypH HapOIy — ra3er, XKypHajiB, KHUI, KIHO(DUIbMIB 1 T.I1.;

[Tpuxnan:

- The Quibbler (>xypnair) — BapianT nepexiamy:

«IIpuoupay (poc); «bazikano» (ykp).

- Daily Prophet (rasera) — BapianTu nepexiany:

«Esiceonesnuiii npopoxy» (poc); «lllogennuii Bintys» (ykp).

8. JlitepaTypHi aHTPOIMOHIMHU, TOTIOHIMH, 300HIMH 1 T.A. K IMEHa XYyJIO0XKHIX
00'€KTIB, CTBOPEHUX YSIBOIO NMUCHMEHHUKA 1 BKIIOYEHHX 1 B TEKCT XYIOKHBOTO
TBODY.

[Tpuknan:

- Auror (mocaza) — BapiaHTH NEepPEKIIATY:

Mpaxobopywt (poc); aBpop (YKp).

Takox BapTO JeTalbHIlIEe PO3MVISIHYTH IMEHA TIepoiB, SIKI MOXHa MOILITUTH
Ha TPU TPYIHU: peaibHO ICHYIOU1, HalllBpeaibHl Ta BUTa/IaHl IMEHA.

1. PeanpHO iCHYIOUI1 BacHI iMeHa (SIK MPUCYTHI B CIOBHUKAX OCOOMCTUX 1MEH 1
Mpi3BUII aHTIiHChKO1 MOBU A. Pubakina) y pomani «I"appi [loTTep»:

Harry (Garry, Harold, Harry, Henry); Ronald (Reginald, Ron, Ronald); Tom
(Thomas, Tom); Fleur;

Neville (Nevil, Nevile, Nevill); Potter; Black (Black, Blacke); Longbottom
(Longbottom, Longbotham); Lili; Bill; Snape.

2. IMeHa BuramaHux o00pa3iB, CTBOPEHUX 3a MOJIEISIMU PEaJbHO 1CHYIOUYHX
BJIACHWX Ha3B (HaIiBpeaabHl IMEHA):

Remus; Malfoi.
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3. Buranani iMmeHa Jij1s1 CTBOPEHHSI HEpeaIbHOTO XYA0KHBOTO 00pa3y:

Sirius; Severus; Rubeus; Lord Voldemort; Lupin.

I'pa cinoBa mnucbMmeHHUII 3axoruitoe. J[xoana Poymiar oOupae i1MeHa,
SIK1 TOBOPSITH CaMi 3a CBOiX I'epoiB. Jesiki 3HaUeHHS OYEBH/IHI, 1HIII — MPUXOBaHI.

Tak, yapiBHMI KalelIioX B OpHUriHajai Mae Ha3By The Sorting Hat mociiBao
NEPEKIIATAEThCS K Po3nodiibyull kaneaox. 3 Ha3BH MOXKHA 0/Ipa3y 3pO3yMIiTH pOJIb
HepcoHaxxa, amke SOrting mepekinamaeTbcss sSK COPTYBAaHHS, YHUM  KallelrX
1 3aiimaBcs y mkoui ['orBoptc. ¥V Bumanui «lappi I[lorrep» Bin A-BA-BA-T'A-JIA-
MA-T'A, saxuii OyB Ha3BaHMM HaKpailiM, KamlelloX Ma€ TaKUil TMepexia;
CopryBanbsHuii Kanemntox.

Sxmo posrnagaTy Kiacu@ikaiilo YakiayHiB, TO CIOCTEpPITa€EMO HasBHICTD
TPHOX OCHOBHHX TIpym: pure-blood (umcrokposhi), half-blood (6pynnokpoBHi) Ta
muggle-born (mari). BigMiHHICTE MK HAMH IIOJIATA€ y POAWMHHHX 3B’SI3Kax. Y
1bOMY BHIaaKy pure i half maroTe 3HaueHHS wucmuil 1 norosuna BiamoBigHO. s
TPEThOI IPyNH aBTOPKA CAaMOCTIHHO MpHayMaiia TepMid — muggle.

IM's repoiB yacTo KaxyTh OLIbIIE 3a CBOIX IMEPCOHAXIB, HIK 37A€ThCS HA
nouatky. PosrisHemo im's Remus Lupin (Pemyc Jlronun). Im's Pemyc 3Beprae Hamry
yBary Ha 3acHOBHHKiIB Puma Romulus Ta Remus, sikux, 3a mepekasamu, BUTOJyBaja
BoBumilsA. [IpizBumie Lupin mepeknanaerbcs 3 natuHU K 6osk (lupus). Tepoit
HACIIpaB/i Mae€ 3B'S30K 3 BOBKAaMU, aJ)K€ Y JUTHUHCTBI OYB YKYIICHUM TEPEBEPTHEM,
MICJIsl YOTO TMIEPETBOPUBCS Ha IIO ICTOTY.

Hpyrom Pemyca Jlromina e Sirius Black (Cipiyc biek). Sk Bimomo, Cipiyc — e
Ha3Ba Haisckpasimoi 3ipku B cy3ip'i Bemukoro Ilca. [pi3Bume nepconaxa Black
nepeKimagaeTbes Ak woprutl. I'epoit Sirius Black mae 3matHicTs mepeTBOproBaTHCh Ha
BEJIMKOIO YOPHOTO Iica. Y IbOMY BHIAJKY IM'Si TOYHO BIJIOOpa)ka€ CYTHICTb
MepCoHaXa.

Im'st TemHoro vaknyna Tom Marvolo Riddle Takox mictuTh B 001 Ipy ciioBa.
Tom B nepekinazi o3Havae 3suyatinuil. Lle im's reporo gictanocs Bij 6aThka, sKuii OyB
mMarom, To0TO He dakiayHom. Marvolo — nuBo, a mpi3Bume Riddle mocniBHO
MePEKIIAIA€ThCs K 3a2aoxka. 3 4acoM, Koiu 10M HaOyBae CHIIM, BIH 31 CBOTO IMEHI
ckimagae anarpamy | am Lord Voldemort. Crnoocnionydenns vol-de-mort naOysae
CEHCY TIpH Tepekaai 3 (GpaHIly3bKOro: MOJIT cMepTi abo X Kpaaikka cMepTi. Sk y
MEepIIOMYy BHMAJKY, Tak 1 y Apyromy, iM'ss Temroro Jlopaa mMicTuTh B co01 OuIbIIe
XapaKTEePUCTHK, HIXK 37Ja€ThCS HA TIEPIITUH TOTJIA.

VY yapiBHiil wkoai ['orBopTc € 4oTtupu (hakyapTeTH. 3 HABEIECHUX MPUKIAIIB,
MOKHa MOOAYUTH, 110 BapiaHTH MEePeKyIaay TUX caMUX (aKyJIbTETIB BIAPIZHSIIOTHCS.
Tak ¢akynsTer Ravenclaw na pociiiceky mnepeknanu sik Koemespan. Ha3ea B
OpHriHaNi yTBOPEHa Bija CJIiB raven — BopoH — i claw — kirote. [Hmmit dakynerer —
Hufflepuff wa pociticexky nepexnamu, sk Ily¢ggenoyiu. Cnosa huff ta puff, sxi
CKJIQZIal0Th Ha3BY (DaKyIbTeTy, NMEPEKIAMAIOThCS SIK piskuil nopus seimpy. [lomioni
BUITAJIKM YCKJIATHIOIOTH POOOTY Mepekiiagadya, OCKUIBKU CIOBO K JICKCUYHA OJIMHULIS
B MOBax He 3aBXau 30iraeThcs. Haiikpammii BUXia 3 MOJOKEHHS — BHOIP METOIY
KaJIbKyBaHHS, SKUW TPaJAMIIITHO BUKOPUCTOBYETHCS B TMEpPEKIaal TEPMIHIB,
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TEPMIHOJIOTIYHUX BHUPAa3iB, a TaKOX (PPa3eosoriuHuX CIOJNy4YeHb, B TOMY YHCII
HPUCITIB'TB 1 MPUKA30K, 3 BYXUBAHHIM IOSCHIOIOTHY BUHOCOK [3].

Pociiicbki mepekiiazadl  coupayivcs 3ACOUTBIION0 Ha TPAHCKPHIIIIKD 1
TpaHCIITEepallil0 1 OPIEHTYBAJIMCS B IEPIITy 4Yepry Ha CBOIO CYO'€KTUBHY AYMKY 1
BUOUpATIM TOM CIOCIO TPAHCKPHIIII, IKMI M 37aBaBCs HAUOUIBIT MIAXOMSAIIUM. AJle
y TOM caMuil yac iCHye 0arato HeECXBAJIbHUX BIATYKIB, CTOCOBHO MEPEKIIaay BIaCHUX
iMmen. Hanpukiian, B aHrioMoBHOMY BapianTi € repoit Voldemort, B pociiicekomy
BapiaHTi BiH cTaB Bonan-de-Mopomom.

3a cmoBamu Biktopa Mopo3oBa, yKpaiHChKI Mepekiiagavyi Hamarajauch 3HANTH
30J10Ty cepeauHy. Tak, KOJau B OPUTIHAII iM’S MOCh 03HAYAJIO, TO I[IKABO 3pOOHUTH
el mepeKsiag TakuM, o0 1 B yKpaiHCbKOMY BapiaHTI BOHO O3Hayaio Te kK came. Jlo
TOTO K, MPHU TepeKyaJi Ha YKpaiHCbKy MOBY Yy MepekjaaadiB OyB CIHCOK YCiX
BJIACHHX IMEH, Jie OyJI0 BKa3aHO, AKi 3 HUX MOBUHHI OyTH HE3MIHHUMH Y aHTJHCHKUAN
TpaHCKpUIIi Ta TpaHchiTepamii. OjHak, Aeski iMeHa yce X Oylu 3MiHEeHl,
IPUYMHOIO CTajla BUMOBA, aJKE JEAKl IMEHa CKJIaJHO BHUMOBIIATU YKPaiHCHKOIO.
Hanpuknan, im’st kota Crookshanks, 6yio 3mineno va Kpusoaanux [4].

3BepTalouu yBary Ha BHILECKAa3aHE, XOUETbCA BIA3HAUWUTH, IO MEpeKia
BJACHUX Ha3B 3 AaHIJIIHCBKOI MOBHM € CKJIAQJHUM IpOLECOM, SIKUH MOTpedye
BUKOPUCTAHHSA PI3HUX MeTONIB. PO3rNsiHYBIIM BiacHI Ha3BU y poMmadi J[oaHu
Ketnin Poyninr «["appi IloTrTep», MoXkHa CTBepKyBaTH, 1110 IEPEKIIa]] BIACHUX Ha3B
YCKIJIaTHIOETHCS TUM, II0 YacTO BJIaCHA Ha3Ba HECE BEITMKE CMUCIIOBE HAaBAHTAKCHHS.
Bxmanena aBropom B Ha3By i/es HE 3aBKIU MOXe OyTH TepegaHa METOIOM
TpaHCKpUILIi 1 TpaHcaiTepanii. OTxke, nepekiaj € KpOoIiTKOK Mpalero, sika moTpedye
3HAYHOI yBaru 3 OOKy Nepekiajada, ajpke HoMy IMOTpIOHO mepedaTH He TUIbKU
BJIACHI IME€HA, a W 3aJMIIMTH Ta 3pOOUTH 3pO3YMIJIUM YHUTA4YEBl BKIAJICHY Y Ha3BY
1H(popMarliro.
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Daryna Trifonova. Translation of proper names in the novel “Harry Potter” by

J. K. Rowling

The article defines the notion of proper names, their translation methods are described. The
author gives the classification of proper names and offers examples of the translation of proper
names from the “Harry Potter” by J. K. Rowling into Ukrainian and Russian.
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AnHa YeboTapeHKo
CTYJCHTKA
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Toprieii iM. Muxaiina Tyran-bapanoBcbkoro
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Hayxoswuii kepiBauk: O. M. bonmapeBcbka

AHAJII3 3ATIO3UYEHb CYUYACHUX TEPMIHIB Y C®EPI T'OTEJIBHOI
CIIPABU

CrarTss mpHCBSYEHA JOCHIIKEHHIO 3alO03MYEHUX I1HIIOMOBHHX TEpMIHIB y (axoBiit
TEPMIHOJIOTIi TOTENBHOI CHpaBU. 3 JAaHOIO MPOOIEMOI0 YacTO CTHKAIOTHhCS IMPAliBHUKH chepu
TOTEJBHOI CIIPaBH, TOMY JUIsl KPAIOTO PO3YMIHHS Y CTATTI MPOBEICHO aHAJI3 HAHOLIBII BIKHBAHMX
3ar03WYCHUX CJIiB-TEPMIiHIB.

KurouoBi cioBa: 3amo3udeHi CiioBa, 3al03WYEHHS, CJIOBA-TEPMIHU, IHIIOMOBHI TEPMIHH,
cdepa rorenbHOI cripaBH, paxoBa JIEKCHKA.

['amy3p roTenbHOI CIpaBU € HOBOK I YKpaiHW, K KOKHA IEPCIEKTHBHA
cepa, 110 pPO3BUBAETHCS, BOHA MOTPeOye (haxoBOT TEPMIHOJOTIUHOI JEKCUKU JJIS
CTAaHOBJICHHSI HA PUHKY. 3all03UY€H1 1HIIOMOBHI TEPMIHH 3aiIMatOTh 3HAYHY YaCTUHY
(axoBOi TEPMIHOJOTIYHOI JEKCUKH. i1 Kpamoro ii po3yMiHHS 1 IONOBHEHHS
MOTPIOHE JOCIIIIPKEHHS THIIOMOBHHUX 3alI03WYEHUX CI1B-TEPMIiHIB. Y KOHTEKCTI JaHOT
CTaTTi pO3IJIIHYTO 3alO3WYeHHS, BUKOPHUCTAHHS Ta aHali3 I1HIIOMOBHHX
3aMo3M4YEeHUX TEPMIHIB.

JocmixkeHHsIM ~ mpoOJieMH  3alO3MYEHHS  IHIIOMOBHMX  TEpPMIHIB,  iX
MOXO/DKEHHS Ta 3HAYEHHS 3aiiManuch Takl HaykoBIli: [. Uepuenko, 1. [TucapeBchkuii,
B. Cmonniii, A. I'mmep, K. boratuproBa, E. benan, I'. MyHiH Ta 1H.

MeToro cTarTi € AOCHIKEHHS 3al03WYeHb 1HIIOMOBHUX TEPMIHIB Y (axoBiii
TEPMIHOJIOTIT TOTEJIbHOI CTpaBH. 3 PO3BUTKOM TOTEIHLHOTO Oi3HECY B YKpaiHi JaHa
mpoOsema HabyJsa aKTyaJIbHOCTI 1 TOTPeOy€e IeTaaIbHOTO TOCTIIKSHHS.

daxoBa MoBa — 1€ 3aci0 Il ONTUMAJIBHOTO MOPO3YyMIHHS (axiBUIB MO0
npobJieMm cBoro ¢axy; s Hel XxapakTepHi cnenudiyHa paxoBa JIEKCHKa 1 CelialbHi
HOpMHU BHOOpPY, 3aCTOCYBaHHS 1 YaCTOTHICTh 3arajJlbHOMOBHHUX JIGKCUYHUX Ta
rpamMaTMYHUX 3aco0iB. BoHa icHye He sk camocTiiiHa (opma TposBy MOBH, a
aKTyami3yeTbcsi y (axoBHX TEKCTaX, fKi, OKpIM IIapy (PaxoBO-MOBHOIO, MICTATh
3aBIK/IM 1 3araJIbHOMOBHI ejieMeHTH [1].

Sx BBaxkae I. UepHeHKo, 3alMo3WYCHHS € OJHUM 13 CHOCOOIB ITOITOBHEHHS
TEepPMIHOJIOTIT TypuU3My, a OTXKe W rorenbHoi cmpaBu. Ha 11 gymKky Ha TepMiH
«3arno3uueHHs» Tpebda 3BepHYTH OCOOIMBY yBary: « TepMiHOJOTIUHI 3aMO3UYEHHS —
11e pe3yabTaT 0araTOCTOPOHHIX KOHTAKTIB y PI3HHUX Tally3sX CIEMiaTbHOI JISTILHOCTI
aroauuny [3].
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Tepminonoriuna 0aza, siIKa BHKOPHUCTOBYETHCSI B TYPH3MI, IEPEBAKHO
3amo3WyeHa 3 aHTJIIMChKOI MOBH; 1i YMOBHO MOXHa TMOAUIMTH Ha Kuibka rpym. 1o
NEPILOoi IPYNU BIAHOCITHCS CIOBA, KOTP1 MPOHUKAIOTH B YKPATHChKY MOBY HUISIXOM
TpaHchiTepanii, Hanpukian: trekking — Tpekidr (mimmui moxin); de luxe — e moke
(HOMEp MiABUILIEHOTO PiBHA KOMGDOPTY); motel — MoTeb (aBTOMAHCIOHAT, TOTEb JIs
aBTOMOOLTICTIB); timeshare — Taiiminep (IOroBip Ha PO3MIIICHHS 11T Yac BIAMOYUHKY
Ha OJWH OYIWHOK pi3HUX o0ci0); diving — npalBiHr (MIABOJAHE IIIaBaHHS 31
CHEIaIbHUM CHOpPsKEHHAM); rafting — padTiHr (cmyck Mo TIpCbKUM piykaMm Ha
YOBHaX, KaTamapaHax 4 Iiorax). Jlo apyroi rpynm HaiexaTh CJIOBa, SIKIi MalOTh
aHaJIOTU B YKpaiHCBKIA MOBI: insurance — cTpaxyBanHs;, hospitality industry —
IHAYCTpis TOCTHMHHOCTI (cdepa TOTEIBHOTO, PECTOPAHHOTO Ta TYPUCTHYHOTO
oOcmyroByBaHHs); fitness center — CHOPTUBHO-0370POBYHI IIEHTpP; accommodation —
po3MimeHHs; chamber maid — mokoiBka; traveller — manapiBHUK; cabin — karoTa; load
factor — koedillieHT 3aBaHTaXXCHHS AaBTOTpAaHCHOPTY. HenpsMi aHMIIHCHKI
3aM03UYEHHS BXOJSTh Y HaIlly MOBY IIUISIXOM KallbKyBaHHS: botel — 6oTens (crociod
PO3MIIIEHHS, 32 SIKOTO TOTENbHUN KOMIUIEKC pO3TalllOBaHUN Ha BOJI1); ecotourism —
EKOTypU3M (EKOJIOTIYHUN Typu3Mm); bungee jumping — CTpUOOK 3 JOMOMOTOIO
enacTudHOTro Tpocy; all inclusive tour — TypuCTHYHA MOi3/1Ka 3 OTUIATOIO YCIX MOCIYT;
continental breakfast — «xoHTHHEHTaNBHUI CHIJAHOK» (JETKHUH CHiZaHOK); holding
company — XoJJIMHTOBa KommaHisf;, banquet — OaHkeT; economy hotel — aemieBuii
rotrenb. ChbOro/HI B HAIIIA JIGKCUI[l HApaXxOBYEThCS 0araTo aHIJIMCHKUX CIIB, 5K
AKTUBHO BXHMBAIOThCS 3aMICTh YKpAaiHCBKHMX BIANOBIJIHMKIB, a came: transfer —
Tpancdep 3amicth nepeiza; local — nokanpHUN 3amicTh MicueBui; trend — TpeHn
3aMICTh HampsM / TeHJIeHIIis; price list — mpaiic TuCT 3aMicTh IpercKypaHT; lounge —
JayHK 3aMICTh BITaJIbHSA (B roTeni) [2].

OxpeMi JIeKceMHU 3 TEPMIHOJIOTI TOTEIbHOI CIpaBU OynM 3amo3WYeH] LIe B
JABHUHY, 1X BUKOPUCTOBYBAJIM JUIsl TIO3HAYEHHST PO3MIIIIEHHS! TypuCTiB. Taki cioBa,
K TaBepHA, KapaBaH-capail, MOCTOSJIWN [BIp, KOpuMa, MaHCIOHEC, CTaOyIspis,
TpaKTHP, TOCIITalIb, XOCTEJ, MHIYK, KaTraropis, rocmiiis, sSM, 1HH, OTEJIb Ta IHIIII,
CBIJTYaTh MPO CHOPITHEHICTh IIUX MOHATH Ta 3aMO3UYEHHS iX 3 MOB PI3HUX HApPO/IiB,
JEKUIbKa CTOJIITH TOMY.

Hampuknan, wa nymky I. IlucapeBcbkoro, ciioBo kapaBaH-capaii (mepc.
sbw ) — karvansara, Big mepc. <lsb kap(e)Ban + mepc. =) capaii, manair)
B)KMBAJIOCS HA TTO3HAYCHHS 3a1K/KOTO JBOPY JJIs KapaBaHIB HA TOPTOBUX MIIAXaX 1 B
Mmictax bmusskoro Cxoay, Cepennpoi A3ii, 3akaBkaz3s [4, c. 9]. «CrnoBHUK
IHIIOMOBHUX CJIIB» 3acBIUye KijbKa 3HA4YE€Hb IIi€l JieKceMu: KapaBaH ((paHir.
caravane, 3 nepc. kap(€)BaH) — «rpyrna B’ FOYHUX TBapHH, 1110 MEPEBO3SIThH BAHTAX1 Ta
JOJIeH TEpEeBAXKHO B IyCTECIIBHUX paloHaX»; «KiJgbKa TPAHCIIOPTHHX CYICH, MO0
pyXaroThesl 0uH 3a oaHUM». KapaBan-capail (Bia kapaBaH 1 mepc. capail — masarl,
OyIMHOK) — TOCTOSUTMH 1 TOpriBeNbHUiM AiM a1 KapaBaHiB [6, c¢. 311]. Ha Pyci
3aikmKl 1BopH 3’ aBurcs B XII—XIII cT.; Toai iX Ha3uBalv stMaMu 1 pO3TAIIOBYBAJH
OJIUH BiJl OJTHOTO Ha BIJICTaHI OJIHOTO KIHHOTO Tepexoay. SiMa — MOIITOBa CTaHIIIs
Ha Pyci B XII —XIII ct., 1e momopoxHi MIHSJIM BTOMJICHUX KOHEH Ha CBIKHUX, 3
MICIIEM BIATIOYMHKY, TIOCTOSITUMU JBOPAaMU 1 KOHIOIIHSIMH [4, c. 15].
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Jlekcema xocten Oyna 3amo3mueHa B 1250 p. 3 ¢paHiy3pkoi MOBH 31
3HAYEHHSAM «MiCIIe TUMYAacOBOIO MPOXKUBAHH», a Bxke 3 1384 p. dhopmyeThcsi HOBE
3HAUEHHS JIEKCEMU — «TOTeJb, KM BKJIIOYAE PO3MIIIECHHS 1 pO3Baru Jjisi TOCTEH 1
MOJOPOXKHIX; TocTosuii 1Bip» [5, c¢. 60]. Jlo paHHIX TYpUCTUYHUX TEPMIHIB
AHTJIIHCHKOTO TMOXOJ/KEHHS HAJICKHUTh TAKOXK JIEKCeMa 1HH, yrepuie 3adikcoBaHa Y
1000 p. y 3HaAYEHHI «MiCII€ TTPOKUBAHHS, KUTJI0, TUMYACOBE KUTIO» [5, ¢. 63]. ¥V
Ipolieci TEPMIHOJIOT13allli KOHKPETU3Y€EThCS 3HAUYEHHS LIOTO CJIOBA — «TOTEJb, SIKUM
MPOTNIOHY€E THUMYACOBE MPOXKHMBAHHS 1 PO3Ba)KallbHI 3aXOJAM; MOCTOSUIMH HBip» [5,
c. 63].

Y HaBHUHY MPHUIOPOKHIN roTeNb a00 3aKIKHM IBIp 3 peCTOPAaHOM Ha3UBaBCS
TpakTupoM (JaT. tracto — mnpuromiaro). CI0BO TpakTUP 3amo3U4YeHE 3 MOJIbCHKOI
MoBHU — traktjer (mmHKap), BiA iTamiiickkoro — trattoria, ¥ yBIMIIIIO JO JEKCHYHOTO
ckiany 3 daciB [letpa I; mi3Hime TpakTUpoM MOYalld Ha3UBaTH PECTOPAH HUKYIOTO
po3psany [9, c. 18]. B «ETuMonoriuHoMy CIOBHUKY YKPaiHChbKOT MOBH» TIOJIaHO TaKe
3HAUCHHS 11€1 JIEKCEeMH: TPAKTHpP — «y JOpPEBOJOMLINHINA Pocii — OynuHOK Jyist
3YMMHKK Ta HOYIBJI MPUDK/DKHUX, 13 IIMHKOM, /¢ MOXKHA TOICTH; 3aKycouHa»[9, c.
616]. Ha nymxy B. Cmomnisi, «tpakTupHuM npomuciom» y XIX cr. 3aiimanocs 6arato
3aKjiadiB: JO TPAKTUPIB HaJEXKalld TOTEJNl, JBOPH TOCTOSII, 3aiKIKI OYIWHKH,
KOpYMH, MeOJIbOBaHI KIMHATH 3 XapuyyBaHHSAM ToOmIo. Y apyrik mojoBuHi XIX cT.
TpakTUpaMU HA3UBAJUCSA TAKOXK TOTENl HUXKYOTO PO3PALY 1 «IUTEHHI J10May
(muHKH), 1e 00CIyroByBaIk Majio3abe3IeueHi BepCTBU HaceaeHHs [7, ¢. 313].

VY kiHmi XVI cr. y ®@panuii BOpOBaKEHI MEpIll MPUMILIEHHS TOTEIBHOTO
TUIYy y CHEellaJbHO NOOYAOBaHMX MPUBATHHUX Majlallax 1 PO3KIMIHUX JEp:KaBHUX
OyIuHKaX, $KI OTPUMYIOTh HAa3By OTEllb — MICBKMM Majal MarHara, MICLe
nepeOyBaHHs TpEACTaBHUKA 1HO3EMHOI JepkaBu abo Micbkoi Biaau [8, c. 9]. ¥V
«ClOBHMKY 1HIIOMOBHHUX CJiB» roTeinb ((panu. hotel, nar. hospitalis — roctunnmii) —
e 0ynuHoK 3 MebmpoBaHnuMu KiMHatamu Jutst npuikxux (CTC, c. 181). Cporomni
K, HAa TyMKy B. CMoutisi, TOTeIh — 1€ OCHOBHE MiIMIPUEMCTBO 1HIYCTPii TOCTUHHOCTI,
o0 3/1MCHIOE TpuiioM 1 oOciIyroByBaHHsA BiiBigyBadiB [7, c. 95]. Hocurtsb
MOMYJISIPHUMHU 3ac00aMHU pO3MIllleHHS Oynu Takoxk roctTuHHHI. B «IlcTopmunomy
CJIOBHUKY YKpaiHChKOI MOBM» 3a3HAa4€HO, 1[0 TOCTUHHMI — 1€ Micle 3aiis
TUMYACOBOT0 MepeOyBaHHS MaHAPIBHUX JIFOJIEH, KopuMa, 3ai3a, rotens [11, . 590].
B «ETuMonoriyHo-ceMaHTUYHOMY CIIOBHUKY YKpaiHChKOI MOBW» MuTporonura
[napiona nomaHo Taky nediHilito I[OTO TepMiHA: TOCTUHHMUIIA (J1aT. hostis — TiCTh) —
e AiM, JIe CIIMHSUIUCS TOCT1, 1Ie0TO MoA0POXHI1, Kynili. CIOBO TOCTUHHUII BIIOME B
CIOB’AHChbKUX mam’stkax 13 XI cromitrs, Hamp., y CynpaibCbKiM pykomuci. Y
CnoBuuky I1. bepunau 1627 p. 10 ciioBa TOCTUHHUIIS HaBEIEHO CHHOHIM KOpuMa
(x0ou KOopYMa TOI Ie He Maja cydacHoro 3HadeHHs) [9, c. 297]. [lloao moxomKkeHHs
M TMepuioro 3HAYEHHs JIEKCEMU KopuMa (3ai3HMI AiM 3 TOTeleM), 10 € B YCIX
CJIOB’SIHCHKHMX MOBAaX, Cepell YYEHHUX 1 J0CI TPUBAIOTh JUCKYCli. 3HaYEHHS I[HOTO
CJIOBa TPOXOAWJIO JOBrui mporec wmytamii. CTapocioB’sTHChKE KpbYbMaBIISATH
O3HAYaJIO: «3aiimaTucs NpioHOI TopriBieio». B Ykpaini c10Bo Kopuma B TaBHUHY
MMO3HAYaI0 MIHUI AJIKOTOJBHUI HAaImii, 3r0A0M — MICIEe MPOAaXy M PO3MUBAHHS
CIUPTHUX HAMOiB, a Ie Mi3HIIIE HOro BXKMBAJIM HAa MO3HAYEHHS TOTENh 3 3ai3/I0M.
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[Topyu 3 nexkceMor0 KOpuMa iCHyBaB CHHOHIM BOCIIPIsITeNUIIEe — TOTeNb, kopuma [10,
T. 2, c. 272]. Ponb 3aco0y po3mimeHHs i nogopoxHix y XVIII cr. mounnae
BUKOHYBaTHU rocmitanb. Tak, y CroBHuky 3a pen. €. TumueHka 3a3Ha4y€HO, IIO
rocmitanb (dpani. hospital — jgikapHs) — 1€ roTedb, MICIE, e CTAIOTh MPHUIKIKI,
noxopoxkHi [11, c. 583]. 3 po3BUTKOM TpaHCHOPTY, HEBIUHHO PO3BUBAETHCS W
IHIYCTpisi TOCTUHHOCTI, 3 SBJISIIOTBCS HOBI M HOBI 3aCO0M PO3MIIICHHS IS
nonopoxHix. [Toganbimmii po3BUTOK Pi3HUX (GOPM TypU3MY CIIOHYKAB JIO0 3pOCTaHHS
moTped y HOBUX 3aco0ax pO3MIIICHHS Ta B 30LIBIICHHI KITBKOCTI JIGKCEM Ha iX
no3HaveHHA. Tak, BUHUKAIOTh NEpI MPUIOPOKHI TOTEN, 30KpeMa MOTEINb SIK 3acid
po3MminieHHs aBTOTypucTiB (Brepiie 3’sBuBcsa y CHIA B 50-x pp. XX crt., komu K.
VYincon noOyayBaB OAMH 3 MEPIINX TOTEINIB A7 aBTOMOOLTICTIB — «Xomiaen [Hu» [7,
c. 213]. Sk Oaummo, 3amoO3UYEHUX JIEKCEM Ha TMO3HAYEHHS 3ac00iB PO3MIIICHHSA
TYpUCTIB YKpaiHChKa MOBa 3aCBOiJa JOBOJI YHMMaJio; 1HTCHCHBHE BUKOPHCTAHHS
1HIIIOMOBHOI JIEKCUKH CIIOCTEPIraEMO ¥ Ha cydacHOMY eTari. 3 ¢paHIly3bKOi MOBU
MOPIBHSHO HEJABHO 3alo3WYeHi JIEKCeMHU OYTHUK-TOTENb, JIIOKC, IIaje, IIaTto, 3
MOJIbCHKOT — KBapTHUpa, KIMHATa, 3 TOJUIAHACHKOT — HOMEp, KaloTa TOIIO; ajieé BCE XK
TaKkH, Ha Hallly IyMKY, y npodeciiiHiii cdepi Typusmy 3arajioMm Haly>KUBaHIIIUMH €
aHTIIACHKI 3a1103uYeHHs (00TelNb, KapaBaHUHT, KEMITUHT, KOHJOTEIb, 11a0, MEHTXayC,
TaiMiep, xocten Tomio). [IpudoMy HUHI BUKOPUCTOBYIOTH 1 OYKBaJIbHUMN TMEpEKIIa
TEPMiHIB, 1 aHIJIINChKI Kanbku. Hampukiaa, TemaTHyHa Tpyna Ha MO3HAYCHHS
KaTeropiii TOTeNIB pSCHIE aHTIIHCHPKUMHU TPAHCIITEPOBAHUMHU clioBamu: studio
(HOMEp 3 OJHIET )KUTIOBOT KIMHATH 3 TJIAaHYBaHHSM, SIKE JJa€ 3MOTY BUKOPHUCTOBYBATH
YaCTUHY NPHUMIIICHHS SK BITaIbHIO a0 MicUE JJIs TOTYBaHHS Ta NPUMMaHHS 1XKi);
standard (HoMep cepeaHIX pO3MIpIB 3 OCHOBHUMHU 3PYYHOCTSAMH 1 OAJIKOHOM); junior
suite (HOMep, SIKUH, KpiM CAJIBHOTO MICIlS, Ma€ JOJAATKOBY IUIONLY ISl BiJ MOYMHKY
/ pobotm), royal suite, premier suite, deluxe, super deluxe (HOMEpu BeIMKUX
PO3MIpiB, MIABUIIEHOT KOM(OPTHOCTI).

TepmiHOMOTISI TOTENBHOI CIpaBU € Jy)K€ PI3SHOMAHITHOIO 34 PaxyHOK
3aMO3MYEHHSI THIIIOMOBHHX CJIIB 3 PI3HUX MOB CBITYy. X04a TOTEJIbHA CIIPaBa € HOBOIO
st YKpaiHu, ajne JAesKi TePMIHM ICHYIOTh CTOJITTSMH, IOBOJASYM, IO 3aCO0U
PO3MIIIICHHST TYPHUCTIB ICHYBajau JeAb HE BiJ modaTky icropii. i 3minHeHHS
YKpPaiHOMOBHO1 (DaxoBO1 JIEKCUKM HEOOXITHO MPUAYMYBAaTH BJIACHI TEPMIHH, aje
MOKH iX HE MPUIyMaJId — ICHY€E abTepHATHBA: IHIIOMOBHI 3aMI03UY€H1 TEPMIHHU.
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Anna Chebotarenko. Analysis of borrowing of modern terms in the sphere of

hotel business.

The article is devoted to the research of borrowed foreign terms in the professional
terminology of hotel business. Employees of the hotel industry are often faced with this problem,
therefore for the better understanding in the article the analysis of the most used borrowed word-
terms is carried out.
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3ACTOCYBAHHA ' PAMATUYHUX ITEPEKTAJJAIIBKUX
TPAHC®OPMAIIIHA ITPU MEPEKJIAI HOBEJIU C. IIBAWT A
«I'YBEPHAHTKA»

B crarti npoanamizoBani Ha Marepiani HoBenu Credana Ilpaiira «['yBepHaHTKa» came
rpamMaTU4Hi MepeKyaaanbKi TpanchopMarlii Ta ix KoMOiHallli, 3a TOTIOMOIOI0 SIKUX TepeKiagayeni
BJIAEThCSI  BIATBOPUTH  XYIOKHIMH  3aco0aMu  YKpaiHCbKOI MOBU  TNEpPBUHHUH  TEKCT.
[TpoananizoBaHMi KOMIUIEKCHUIN XapakTep MepeKyafalbKuxX TpaHchopMalliid B Ipoleci nepexyiasy
3 HIMEIbKOI MOBH YKPaiHCHKOTO.

Karouosi cioBa: Credan LIBaiir, HiMenbka JliTepaTypa, HOBeJa, NMepeKIagalbKUid aHamis3,
nepeKyIafanbpKi TpaHcopmarii

[lepeknaa XyA0KHBOTO TEKCTYy BHMAara€ TOYHOTO BUKIIAIY 3MICTY IYMOK, iX
MOCJIJOBHOCTI Ta 3B’SI3HOCTI BIJMOBIIHO /10 MOBHM OpUriHaily. Tak caMO HEOOX1THO
BpPaxoOBYBaTH OCOOJUBOCTI XYJOXHBOTO CTHJIIO, BIITBOPUTH €JIHICTH 3MICTY Ta
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XyZ0XKHIX 3aco0iB. Lle MoxHa 3a0e3MeYnTH NUISXOM BHUKOPUCTAHHS MpPHU MepeKiaii
TaKOT0 TEKCTY MepeKafalbKuX TpaHchopMalliil.

Y npaHii  poGoTi OyAe MpoaHadi30BaHO 3aCTOCYBaHHS TI'paMaTHYHUX
nepexkiafanbkux TpaHncpopMmanid npu nepeknaai Hoenu Credana [lpaiira
«I'yBepHaHTKa» 3 HIMEIbKOI Ha YKpaiHCbKy Ta pOCIMChKY MOBHU. lle o0OymoBieHO
HE3HAYHOO KIJBKICTIO JOCIIKEHb ITi€T HOBEJIM cepel] HayKOBIIIB. il BUBYEHUMHU
€ TaKl HOBEJH SIK «AMOK» Ta «JIMCT HE3HAHOMKIY.

AHamizoM mepekiajanbkux — TpaHchopMmalii, 30KpeMa TrpamMaTHYHUX,
3aiimanock Oarato oiHreictiB: B. Komicapos, JI. bapxynapos, JI. JlaTtumes,
P. Minbsip-benopydes, S. Penkxep. Tak, B. KowmicapoB Bu3Hauae mnepekiagaibKi
TpaHchopmarlii K «IIepEeTBOPEHHS, 32 JOTIOMOTOI0 SKMX MOXHA 3MIHCHUTH TEpexin
BiJl OJTMHUIIH MOBH OPHTIHATY JIO OJUHUIIL MOBH MEPEKIAAy Yy 3aJaHOMY CeHCI». BiH
TaKOXX 3a3HauaB, [0 BOHH HOCATH (POPMATbHO-CEMAHTHUYHUN  XapakTep,
MEePETBOPIOIOYN K (OopMy, TakK 1 3HaueHHs opuriHamy [2, c. 172]. Pociiicekuii
JIHTBICT Ta CHEUIaicT 3 Teopii nepekiany JI. bapxynapoB BUKOPUCTOBYE HACTYITHE
BU3HAYCHHS: «IEpeKIaialbKi TpaHchopmallii — 1e YUCICHH] 1 SIKICHO PI3HOMaHITHI
MDKMOBHI TIEPETBOPEHHS, [UJIi TOrO 100 TEKCT TMepeKiay MaKCUMalIbHO
B1JITBOPIOBAB BCIO 1H(GOpPMAIIiIO0, 3aKIIaJIeHy y TeKCTI MOBU opuriHainy» [1, c¢. 190]. ¥
cBoro uepry JI. JlatumieB mija nepexaaganbko TpaHCPOPMAIIEID PO3YyMi€ «CIOcio,
nepeKiaay, g SAKOTO XapaKTepHUW BIAXIJ BIJ CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOTO
napaJiesiisMy MK OpUT1HAJIOM 1 nepeksiagom» [3, c. 30].

['pamaTuyHi nepexnaaalbpki TpaHchopMmallii K OJUH 13 BUAIB NEPEeKITABKUX
Tpancdopmarliii Bigomuil nepeknanay P. Minpap-benopydeB po3risgae sik «OJIUH 13
NpPUIAOMIB TEpEeKIaay, 3TIIHO 3 SIKUM BiIOYBa€TbCAd 3MIHA CTPYKTYpU PEUCHHS,
CJIOBOCTIOJIYYEHHSI YM CJIIB 31 30€peKeHHSIM CeMaHTH4HOi 1H(opmarii» [4, c. 92].
JlinrBicT Ta mnepekmanauy . Perkep 3a3Hauae, 10 «rpamMaTHyYHl TpaHcpopMarii
MOJISITAlOTh B TIEPETBOPEHHI CTPYKTYPU PEUYEHHS B MPOIIEC MEePEKIIaay BiAMOBIIHO 10
HOPM MOBH mepekyiany». TyT BUAUIAIOT, TOBHY — 3aMIHIOIOTHCS TOJIOBHI YJICHH
PEUYCHHS, Ta YACTKOBY — 3aMIHIOIOTHCS JIPYTOPSJIHI YWICHU PEUYeHHS, 3aMiHU. ABTOD
TaKOXX 3a3Hayae€, 110 JUIsl BUKOPUCTAHHS TpaMaTUYHHUX TpaHchopmalliii HeoOXiTHO
BpPaxoBYBaTH Takl (haKTOPH:

1. CuHTakcu4Hy (PYHKIIIFO pEUCHHS;

2. JlekcnuHUN CKITaa peYeHHS,

3. 3MICTOBHY CTPYKTYpPY PCUCHHSI;

4. KoHTEKCT;

5. ExcripecuBHO-CTWIIICTHYHY (QYHKIIIIO pedeHHs [6, c. 87].

CBoe BU3HAYeHHS rpaMaTUyHUX Tpancdopmaniid nogae i B. Komicapos, sikuii
BHU3HAYAE iX K «OCOOIMBUI CMOCIO MepeKany, o nepeadadyae He MPoCTO BKUBAHHS
B Iepekyiaal popM MOBU MeEpeKsanay, a BIAMOBY BiJ BHUKOpPUCTaHHA (opM MOBHU
MepeKiaay, AaHaJIOTIYHMX BHUXIJHUM, Ta 3aMiHy Takux ¢GopM Ha 1HIN, IO
BIJIPI3HAIOTHCS BiJl HUX 32 BHPKEHUM 3MICTOM (IFpaMaTHYHOMY 3HA4YCHHIO)» [2,

c. 172].
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Icuye nexinbka knacu@ikaliil rpaMaTHYHUX TEpeKIagabKuxX TpanchopmMalliid,
ajie y AaHii poboTi MU po3risiHeMo Kiacuikariito 3anponoHoBany B. KomicapoBum,
KWW BU3HAYA€ TaKl BUJIU TpaHCcHopmarlii:

1. CunrakcuyHe ynoaiOHeHHs (AOCIIBHUMN MepeKian);

2. Po3unenyBaHHS peUcHHS,

3. O0’eTHaHHS PEUCHBD;

4, I'pamatnuni 3aMiHd (HopM ciioBa, YaCTUHU MOBH, YaCTHHU PEUCHHS) [2,

c.172-173].

Tak, cuHTaKCMYHE yMOMIOHEHHS (MOCHIBHUN Tepekiag) — Iie Crocio
MepeKiIaay, 3a SIKUM CHHTaKCHYHA CTPYKTypa MOBHU OpHTIHATY TEPEKIaIac€ThCs
aHAJIOTIYHOIO CTPYKTYpPOIO y MOBIi mepekiany [2, c. 178]. Ilpukman 3acrocyBaHHS
[LOTO MPUHOMY MOXKHA 3HANTH Ha cTopinkax HoBenu C. I[paiira:

Das Lisch ist ausgeloscht [5, c. 4]. — 3simno 3acaweno [5, c. 5]. — Ceem
noeawen [7, c. 41].

Nein, ich weig gar nicht [5, c. 12]. — Hi, s nivoeo ne 3naiwo [5, c. 13]. — Hem, 5
Huueeo ne 3uaio [1, c. 45].

Das arme Frdulein! [5, c. 26]. — Bioonawna ¢gpouinsun! [5, c. 27]. — beonas
ppetineun! [7, c. 47].

Sk BUAHO 13 MPUKIAIIB, KOHCTPYKIlS HIMEI[bKOI MOBH 30epiriach Mpu
nepekaal K YKpaiHChKOIO, TaK 1 POCIMCHKOI0 MOBAMH, JIMIIE OYyJ0 YIYIIEHO
aptukip das. Omke, Takuid CHocid MepeKaay € JTOCHTh PO3MOBCIOKEHUM Ta 4acTo
B)KMBAHUM.

OpHak BUKOPUCTAHHS CHHTAKCHYHOTO YITOJAIOHEHHS MOXKE CYIpPOBOIKYBATHCH
HE TUIbKH YIYIICHHSM apTUKJIIB, aji€ 1 IEIKUMHU 3MIHAMU CTPYKTYPHUX KOMITOHEHTIB
pedeHHs (J11€cI0Ba-3B’A3KU, TPUIAMEHHUKH, YUCTIBHUKH ):

Die beiden Kinder sind nun allein in ihrem Zimmer [5, c. 4]. — [imu
Juuaromscs cami 6 ceoiil kimnami [5, ¢. 5].— Hemu 0onu 6 ceoiii komname [7, c. 41].

Tyt GaunMmo, 110 OKpIM apTUKISA 3HHMKAae ¥ 4uciaiBHUK Deiden (oOumsa) Ta
npuitMEeHHUK NUN (3apa3). B ykpaiHChkOMy mepexiaii T0Aa€ThCs A1 MUJIO3BYYHOCTI
TECTIOBO  JIUWLAOMbCsl, TIPOTE BOHO BIJACYTHE Yy pociiickkoMy BapiadTi. Lle
00yMOBJIEHO OCOOJIMBOCTAMHM Ta BIIMIHHOCTSIMU MK MOBOIO OPWTIHANy Ta MOBaMU
nepekaay. Xoua yci 11l 3MiHA HE BIUIMBAIOTh HA 3arajbHUI 3MICT PEUCHHS.

Hacrtynna tpanchopmariisi — po3usieHyBaHHS PEUCHHS, TIPH SKii BIIOYBA€THCS
MEPETBOPEHHS OJHIET CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpPU PEUEHHS B MOBI OpHTIHANY y JIBl 4d
Olnbllle TMpEeJUKATUBHI CTPYKTYpM y MOBI nepekinangy. Bona mnepenbauae
MIEPETBOPECHHS TIPOCTOTO PEYCHHS B CKJIaAHE, ab0 IMEepeTBOPEHHS IPOCTOTO YU
CKJIQJIHOTO peUeHb Y JBa a00 OLIbIe caMOCTIHHMX pedeHHs [2, ¢.179]. Po3rasHemo ii
BUKOPHCTAaHHS Ha KOHKPETHHUX MPHUKJIaIax:

Sie ist blag geworden und geht hinein zum Vater, der dann rasch im Zimmer
des Frduleins verschwindet [5, c. 30]. — Bora 6nione i tioe 0o 6bamvka. Tou weuoxko
suuxae 6 kimuami @poinsin [5, ¢. 31]. — Ona nobreouena, éxooum k omyy. On
bblcmpo ucuesaem 6 komuame gpounsin [1, c. 54].

Das Wort zittert hin ins Zimmer wie ein verlorener dunkler Ton und wird
wieder still [5, c.6]. — Te cro6o 6punums y memuiti KiMHami i NOMARY 3A6MUPAE.
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3noey macmae muwa [5, c. 7]. — Aposcawuii 36y monem 8 memuome, U CHO8A
nacmynaem muwuna [7, c. 42].

Da plotzlich — ich bin furchtbar erschrocken - hér’ ich jemand weinen und seh
auf einmal, dag sie ganz angezogen auf dem Bett liegt, den Kopf in den Kissen [5, c.
6]. — Koau ye — s cmpax sax snsaxanacs! - uyio, xmocey naave. I'yivk — a mo 6o0Ha,
UIIKOM YOpana, 1edcums Ha JIXCKY, cXoeasuiu 20108y 8 nooywky [5, c. 7]. — U eopye
— 51 CMPAWHO UCNY2aldCh — 5 CIbIULY, KMO-MO Niadem, U UXCY, Ymo OHd, 00emas,
JIeJCUM HA NOCMeNU, YMKHY8UWUCH 20710601 6 nooyuiky [1, c. 42].

HaBeneni mnpukiaam SCKpaBO UTIOCTPYIOTh BIAMIHHOCTI TIpH  TEepeKIaii
YKpPAiHCBKOIO Ta pPOCiiicbkOl0 MoBaMH. OCKUIBKM y TepHioMy OadWmo, 110
CKIIATHOIIIPSIHE PEUYCHHS B OpHUTIHANI TCPEKIANAEThCS JBOMA IPOCTUMH
PEUYCHHSAMH SK B YKpaiHCBKOMY, TaK 1 B pocCiiichbkoMy BapiaHTax. lle mosicHIoeTbCs
TUM, IO A7 HIMEIbKOT MOBU XapaKTepHUM € OakaHHS YMICTHTH yCIO 1H(pOpMAIIio
[UISIXOM YCKIJIQJHEHHS CTPYKTYpPH pEYEHHS, IO HE € XapaKTepHOI PHCOI0
YKpaTHCHKOI Ta POCIMCHKOT MOB.

VY npyromy mpukIiai CKIaJHOCYPSIIHE pEUEHHS HIMEI[bKOi MOBH TMEPEKIaJICHO
JIBOMA MPOCTUMHU YKPAiHCHKOIO MOBOIO. Y POCIMCHKOMY K BapiaHTi 0auuMO TaKOX
CKJIQJTHOCYPSIIHE PEUYEHHS, YaCTHUHHM SKOTO 3’€JHAHI CIOJIYYHUKOM CYPSIIHOCTI U.
Tpertiif npukiag UIIOCTPYE BUKOPUCTAHHS JAaHOI TpaHcopMallii s YKpaiHCHKOTO
MepeKaay, OCKUIBKMA OJIHE BEJIMKE MOJUICHE Ha J[Ba, ajieé TAKOX CKJIaJHI PEUYCHHS.
[lepexnanaroun Moro pociicbkor MOBOIO MEpPEKIIaay HE BIAE€THCS 10 3aCTOCYBAHHS
TpaHc@opmarlii B3araii, a BAKOPUCTOBY€E JOCIIBHUN MEPEKIal.

Jlami posriasHeMO 3acTocyBaHHS TpaHchopwmarllli o0’e€aHaHHS pPeYeHb — I
croci® mepekaay, 3a SKUM CHHTAaKCHYHA CTPYKTypa OpPHTIHATY IEPETBOPIOETHCS
[UIIXOM TOENHAHHS JABOX IMPOCTHX PEYEHb B OJHE CKIAJHE 1 € OOEpPHEHOK A0
Tpancopmariii poszunenyBanHsi [2, c.180]. 3acTocyBanHs gaHOi TpaHcdopmarlrii
MOKHA TaKOK 3HANTH Ha CTOpIHKax HOBeJU «I yBepHAHTKa:

Die Kinder sehen nieder. Vorsichtig rihren sie sich an mit den Hdénden, wie
um sich gegenseitig aufmerksam zu machen [5, c. 10]. — Jimu onyckarome oui i
00€pedCHO MOopPKaomvCsi 00HA 00HOI pyKamu, HeMo8 O mo2o, uob Hino2o He
nponycmumu nog3 yeazy [5, c. 11]. — emu onyckarom enaza. Hacmopooicusuiuce,
OHU MUXOHbKO Oepymcst 3a pyku [1, c. 44].

In Trénen stehen die Kinder da. Sie fizhlen, das war ein Abschied [5, c. 26]. —
Himu 2ipko naauyme, 60 siouysaroms, wo mo 6yno npowanus [5, c. 27]. — [Jemu 6
cnesax. Onu uyscmayiom, umo 3mo owvlio npowarue 7, c. 52].

[lepmmii mpuknag UIIOCTPYE, SIK 13 JABOX pEYEHb OpUTIHAY IMepeKiianad
dbopMmye OfHE CKIATHOCYPSAHE PEUYCHHS, YCKIIAJHECHE MONIUPEHOK 00CTaBHMHOKIO B
YKpaiHCBKIN 1HTEpHpeTalii, y TOd 4ac SIK y pOCiiiCbKOMOBHOMY BaplaHTI MepeKIaay
nmoOy10Ba peueHHs HE BIJIPI3HIETHCS Bl OPUTIHAIY.

VY npyromy mpuKIai CIOCTEPIraEMO aHAJOTIYHY CUTYAIlIO MIOA0 MEepPeKIany
POCIMCHKOI0O MOBOIO, B YKPaiHCHKOMY K BapiaHTI 0a4yMMO TIOE€THAHHS JBOX PEYCHBD,
3’€THAHUX CIIOJTYYHUKOM MiJIPSTHOCTI 60.

Taka rpamatuyHa TpaHc(opmallis BUKOPUCTOBYBAIACH MPHU MEPEKIIAl IILOTO
TeKCTy BKpal piako. Lle 00yMOBI€HO THM, IO B CTPYKTYp1 HIMELIBKOI MOBHU 3arajiom
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HE3HAYHAa KUIBKICTh TPOCTUX PEYCHBb, M0 € TOJOBHOKI XapPaKTEPUCTHKOIO IS
BUKOPHUCTAHHA 1i€] TpaHchopmarrii.

Sk G6aunmmo, y POCIMCBKOMY TMepeKyajl OuIbIlle 3aCTOCOBYETHCS HOCIIBHUMN
nepeKsaa MOpiBHAHO 3 PO3WICHYBAHHSAM YU 00’ €IHAHHSIM PEUCHb.

['pamMaTuyH1 3aMiHH — CIIOCIO MEpeKyaay, 3a sIKUM I'paMaTH4Ha OJUHUIS MOBHU
OpUTIHATY MEPETBOPIOETHCA B OJUHUINI0O MOBH MEpPEKIay 3 1HIIMM TpPaMaTUYHUM
3HAUYCHHAM. 3MIHaM MOX€E IMiJIaBaTUCS TpaMaTU4YHA OJUHHUIISL OyAb-SKOrO PIiBHS:
ciioBoopMa, YaCTHHA MOBH, WICH pPeUeHHs abo pedeHHs neBHoro Tuiy [2, ¢.180].
HaBenemo kisibKa SICKpaBUX TPHUKIAIIB:

Letzthin habe ich zwei Tage keine Aufgaben gemacht, und sie hat mir gar
nichts gesagt [5, c. 4]. — umu Onsamu s 06iui ne npueomyeana HcooHo2o 3a80anHs, i
8oHa Hiu020 MeHi He ckaszana [5, ¢. 5]. — Heoasno s 06a OHst nodpsio He npucomosuia
VPOKa, U OHa MHe Huue2o He ckazana [1, c. 41].

Die Kinder springen weg von der Tiir und retten sich hinein in ihr Zimmer [5,
c. 24]. — [dimu siockaxyioms 6i0 0sepeil i mikaromv 00 ceoci kimnamu [5, c. 25]. —
Hemu omckakusarom om 0sepell u cnacaiomcsi 6eccmeom 6 ceoio komuamy [7, c. 51].

VY neprioMy npuKiIaal IpoAEMOHCTPOBAHO BUKOPUCTAHHS IPaMaTUYHOI 3aMiHU
IIIXOM TIEPETBOPEHHS ciioBa y MHOKUHI — Aufgaben ¢bopmoro ogHUHY — 3a60aHHs B
YKpaiHCBKOMY Ta )YpoKa y POCIMCbKOMY BiAnoBiAHMKax. HacTtymHuit mnpukian
MOKa3y€e CHUTYallll0 HAaBMAaK{, KOJM B MOBI OpHUTIHaIY OadyuMO BUKOPUCTAHHS
iIMeHHUKa T7ir B OJHWHI, a B 000X TMEpeKJazax BKE 3aCTOCOBYIOTHCA IMEHHUKU
MHOKUHHU: 0gepeti (YKp), 0epeil (poc). Lle 00yMOBIIEHO HASsIBHICTIO B HIMELIbKIN MOBI
CJIB B OJHHUHI, IO BIANOBIAAIOTH CJIOBAaM Y MHOXXHHI B YKpPaiHCBbKIA Ta POCIACBKHX
MOBax Ta HaBMaKH.

TakuMm 4MHOM, IpaMaTH4HI MEpeKIafalbKi TpaHcpopMmallii — 1€ SBHILA, K1
BIIHOCATBCA J10 4Yucia crnenudiuHux Crnoco0iB mepekiaany. MOXKIHUBOCTI 1X
BUKOPUCTAHHA TP MEPEKIIal YKPaiHCHKOI Ta POCIHCHKOI0 MOBaMU BiJIPI3HIIOTHCA
gepe3 CBOEPIAHI 0coONMMBOCTI 000X MOB. Ta He 3Bakaroud Ha Iie, JO I'PaMaTHIHUX
TpaHchopmarliii Ipu nepexiaii HIMEIbKOMOBHOTO TEKCTY BJIAIOTHCS K YKPaiHCHKI,
TaK 1 pOCIHCHKI MepeKiaaayi.
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Anastasija Tschepurnova. Anwendung von grammatischen
Ubersetzungstransformationen in der Ubersetzung der Kurzgeschichte von

S. Zweig ,,Die Gouvernante*

Im Artikel werden nimlich die grammatikalischen Ubersetzungstransformationen und deren
Kombinationen in der Kurzgeschichte von Stefan Zweig ,,.Die Gouvernante* analysiert, durch die
der Ubersetzer den Originaltext mit kiinstlerischen Mitteln der ukrainischen Sprache reproduzieren
kann. Der komplexe Charakter von Ubersetzungstransformationen im Ubersetzungsprozess aus der
deutschen in die ukrainische Sprache wird analysiert.

Stichworter: Stefan Zweig, deutsche Literatur, Kurzgeschichten, Ubersetzungsanalyse,
Ubersetzungstransformationen

VJIK 8125:811.112:81:36(045)
Kartepuna llepcriok
CTYyJIEHTKa
JloHelbKUii HalllOHATBHUHN YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1
Toprisii iMeHi Muxaiina Tyran-bapaHoBcbkoro
M. Kpusuii Pir, Ykpaina
HayxoBuii kepiBauk: A. I. IlokyneBcbka

TPAMATHUYHI OCOBJMBOCTI HEPEKJALY 3 HIMEIIBKOI MOBH

B crarti nmocmimkeHi ocoONMMBOCTI MEpeKsiagy 3 HIMENbKOI MOBH YKpPAiHCBKOK, a came
rpamMaTU4Hi nepekiananbpki Tpanchopmanii. AHanmi3 3aiiicHeHnit Ha Mmartepiani TBopiB @. Kadku.
[Tpu mocnimkenHi 3a ocHOBY Oyina B3sita kinacudikaris JI. I[1. Haymenko Ta A. N.r OpJIEEBOT.

KurouoBi ciioBa: nepexnamanpki Tpancdopmariii, Himenbka moBa, @. Kadka

3 naBHIX 4aciB BUAATHI MUCHbMEHHUKU Ta JIIHTBICTU 3A1MCHIOBANIA TEPEKIaj
1HO3€MHHUX TBOPIB IHIIKUMH MOBaMu. B cyyacHOMY BUCOKOPO3BUHEHOMY CBITI, SIKOMY
MpUTaMaHHl TICHI 3B’A3KM MDK KpaiHaM{, 3HAHHS 1HO3EMHUX MOB € TOJIOBHOIO
YMOBOIO JKUTTA. AJie JOCKOHAJle iX BHBUYEHHS HEMOXJIMBE O€3 IOCHIIKEHHS
KYJbTYpHUX OCOOJIMBOCTEM Hapoay. ToMmy mepexinaa TBOPIB HaMSICKpaBIIINX
JTEpaTypHUX MPEJCTABHUKIB TI€T UM 1HIIOT KPATHU € JIOCUThH BAXKITHUBUM.

Teopiero, icTOpi€l0 Ta MPAKTUKOK Tepeknany 3aimanuch M. Punbcbkuid,
I1. Tuunna, 1. ®dpanko, M. Jlykam, C. ®nopin, C. BmaxoB Tta iH. IlpoGremu
XYJIOXKHBOTO Tiepekiany gociimxyBamu M. AnekceeB, A.-I'. ['opbau, B. Komrisos,
1O. Jlein, O. MartsiimuH, A. ®emopoB, O. Uepennuuenko Tta iH. Ilomomanns
MepeKIaaabKuX TPYIHOIIIB, SKI BUHHMKAIOTH 4Yepe3 pO30DKHOCTI y TpaMaTUYHO-
CTPYKTYpHii OyJ0BI HIMELbKOI ¥ ykpaiHcbkoi MoB BuBYaiM T. Kusik ta O. Oryi, a
HEOOXI1HICTh FpaMaTUUHuX Tpanchopmaniid — M. [lynew.

MeTtoro Hamoro JOCHIKEHHS 0yJIO BUSIBUTH Ta MpOaHaIi3yBaTH OCHOBHI BUIU
rpaMaTUYHUX TpaHc(opMaliid mpu nepekiail Xy10KHbOro TBOPY 3 HIMEIbKOi MOBH.

VY mit po3Biali NpUKIAId TpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH Mepeknany OyayTh
npeacraBieHi Ha ocHOBI TBopy Ppanua Kadku «Cinbchkuil mikapy». OmnoBiaHHS
BXOJIUTh B OJHOMMeHHY 30ipKy «CiabChbkuii JiKap», sika Oyna Bumana y 1919 p.
VYKpaiHChbKUM €KBIBaJIEHTOM TBOPY € TMEpeKa] YKpaiHChKOTO JiHrBicTa Onekcu
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JlorBuHeHKO. Y TBOpI HAETHCS MPO BAXKKY JAONIO CUIBCHKOTO JKaps, y SIKOTO B
yMOBaxX CyBOpOi 3UMHM HEMa€ HaBITh KOHs, ayne Tpeba ixaTu a0 narieHta. CyMHHMA
XapaKTep OIMOBIIaHHS MPOSBISETHCS 1 B TOMY, 1110 Hi JIFOJIM, Hi caM JIiKap HE BIPUTh y
MOKJIMBICTh €(pEKTHUBHOI JJOTIOMOTH.

[lepm 3a Bce HEOOXIAHO JaTH BU3HAYEHHS TMOHATTIO «TpaMaTUYHUIN
nepexiamy. 3a CBOEI0 CYTTIO BIH € OJHUM 13 BUIIB MepeKiIany, KU sBJsiE€ o000
CYKYMHICTh TPaMaTHUYHUX KOHCTPYKIIH BUXIJHOI MOBH, SIKI HE MAIOTh MNPIMHX
BIMOBIAHUKIB Yy MOB1 Tepekiagy 1 TMOoTpeOyloTh CHEIialbHUX MOBHUX,
nepeKIaganbkux 1 paxoBUX HABUYOK MEpeKiIaiaya.

Himenmpka MoOBa € OAHUM 13 HAWSICKPaBINIUX TMPEACTABHUKIB CKIIATHOI
rpaMaTu4Hoi CcTpykTypu. Tak, Hampukian, ans TBopiB @. Kadku mnpuramanne
BUKOPHCTaHHS JOBTMX PEUCHb.

Hampuxnan: «Aber auch das nur einen Augenblick, denn, als offne sich
unmittelbar vor meinem Hoftor der Hof meines Kranken, bin ich schon dort; ruhig
stehen die Pferde; der Schneefall hat aufgehort;, Mondlicht ringsum; die Eltern des
Kranken eilen aus dem Haus; seine Schwester hinter ihnen...» [3, c. 14] — «A4ne it ye
MPUBAE AKYCb MUmMy, 00 51, MaK HiOU MOi 60pomMa BIOYUHAIOMBCA NPOCMO Y 08Ip MO20
X8opozco nayienma, exce mym, Ha micyi. Koni cmoams cmupno, 3asiproxa enaenacs,
006KOIA 6Ce 3aNume MICAYHUM CAUBOM, 3 OVOUHKY eubicaromv Oamvko U mamu
HeOyIHCo20,; 3a HUMU nocniwae tozo cecmpa...» [1, c. 122].

[HII0r0 OCOOJIMBICTIO € BUKOPUCTAHHA B HIMEUBKIA MOBI OKpIM 3BHYAilHOTO
MAacCUBHOTO CTaHy 1€ 1 KOHCTPYKIIN 3 «many. Hanpuknan: «Man weif3 nicht, was fiir
Dinge man im eigenen Hause vorrdtig hat, sagte es, und wir beide lachten» [3, c. 12].
B MoB1 mepeknamy AaHe peueHHs BUIISHae Tak: «Yacom noduna u cama He
nam ’saimae, 4020 MIiNbKU 60HA He O0epicumsb yO0omMa 6 3andci, - cKa3aid 60Hd, U Mu
oboe sacmisiaucay [1, c. 121].

Taki mnpukIagd JOBOJATH HEOOXIAHICTH JOCHIDKCHHS TI'PaMaTHYHOTO
nepekiaany. B HaykoBiil griTeparypl 3a3HayaeThCcs, MO J0 TpaMaTUYHUX
nepeKIaanbkux TpaHchopMalliii HajlexaTh ycl CIocoOM Mepekyiaay pedeHb Ta
CUHTAaKCUYHUX CTPYKTYp, BPaxoOBYIOUM BHUJO03MIHY B iXHiM (opmi 1 3Ha4YeHH1 Y
MOPIBHSAHHI 3 MOBOIO OpuTiHady [2, ¢. 25].

B naykoBi#i jiTeparypl BUIALISAIOTH Pi3HI BUAU TpaMaTUYHUX TpaHChOpMaIiii.
B namomy gocnimpkeHHi Mmu Oynemo cnimpatuch Ha kinacudikarito JI. I1. Haymenko ta
A. T. Topeesoi, sKi 3ampoNoHyBaId HACTYITHI BHM: KOMIICHCAIlisl, 3MiHA MOPAIKY
CJIiB, 30BHIIIHIN Ta BHYTPIIIHIN MTOALI, 30BHIIITHS Ta BHYTPIIIHS iHTErparis [2, c. 25].

OTxe, mepuMM BUJIOM TpaMaTUYHUX TpaHchopmalliii € KommeHcamis — 1e
croci0 mepexiaay, 3a JOMOMOTOI0 SIKOTO BTpaTa 3HAYEHHS B OJIHIN YaCTUHI peYeHHS
Y1 TEKCTY KOMIIEHCY€EThCS B 1HIIIH oro yactuHi. Hanpukian:

1) «...starkes Schneegestober fiillte den weiten Raum zwischen mir und ihmy
[3, c. 11]. — «Ha ecvomy npocmopi midxc Hum i MHOW Melo mak, wo ceimy boocozo
He euonoy» [1, c¢. 120]. B nmaHomy BHIAAKy aBTOp KOMIICHCYBaB 3BHYaliHE
CJIOBOCIIOJTYYeHHS (hpa3eoIoriYHIM 000pOTOM «CBiTa bokoro HE BUITHOY.

2) «Glaube mir, es wird auch mir nicht leichty [3, c. 19]. — «llosip, meni mesc
He conookoy [1, c. 125]. Tlepeknanad 3a/1s aganTariii 10 0COOJUBOCTEH CIIJIKYBaHHS
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YKpaiHCHKOI0 MOBOIO KOMIIEHCYBaB BUPa3 «HE JIETKO» CUHOHIMIYHMM 000POTOM «HE
COJIOIKOM.

3) «Ich war in grofer Verlegenheit: eine dringende Reise stand mir bevor» [3,
c. 11]. — «Cmanosuwe 6 mene ckianocs eenvmu cCKpymue: mpeda 6yi0 mepminoso
suizoumuy [1, c. 120]. B npomy mnpukiaai mepekiagad 4acTHHY PCUCHHS, SKa Mae
NpsIMUM MepeKIial] «TEPMIHOBA MOI3/IKa CTOsUIA TIEepe/il MHOI0» KOMIIEHCYBaB (pa3oro
«Tpebda 0yJI0 TEPMIHOBO BHUI3UTHY.

Hactymauit Buj — 3MiHA TOPSAAKY CIIB Y TEPEKIaCHOMY pEUYCHHI Y
MOPIBHSIHHI 3 PEUYEHHSM OpUTIHAIY BIAMOBITHO JO0 ICHYIOUUX CHUHTAKCHYHUX HOPM
MOBHU Tiepeknany. Hanpuknan:

1) «Wdrme und Geruch wie von Pferden kam hervory [3, c. 12]. B moBi
nepeKyiany Ie peyeHHs Ma€ Takuil BUTIAN: «B obauvusa sitinyno meniom i Hibu
Kincokum oyxomy [1, c. 120].

2) «Mager, ohne Fieber, nicht kalt, nicht warm, mit leeren Augen, ohne Hemd
hebt sich der Junge unter dem Federbett...» [3, c. 14] — «Xyoenvre xnonuens — 6e3
COPOUKU, Hcapy Hema, memnepamypa i He UCOKA, U He HU3bKA, N02Js0 NOPONCHIU —
niosooumucs 3-nio nyxosuxay [1, c. 122].

3) «Dann bin ich entkleidet und sehe, die Finger im Barte, mit geneigtem Kopf
die Leute ruhig an» [3, c. 19]. — «/ ocb mene 6dxce pozosenu, i s, NOXUIUSUU 20108,
3anycmuwiu nanvyi 6 60pody, CnokiuHo ouenocs Ha yux aodeiy [1, c.125]. B
JTAHOMY BHUITQJIKy MOKHA MPOCIIIUTH OApa3y ABl 0coOJUBOCTI nepekiany. [lepiia, e
3MiHa TOPSIKY CIIB, BHUPa)XX€Ha MEPEMIIICHHSM CJIIOBOCIONYUYECHHS «MOXUIUBIIN
rojioBy». Jlpyra — 11¢ BUKOpUCTaHHS B HIMELbKI MOBI CTaHAAPTU30BAHUX JIECITIB 3
VOPABIIHHAM, fAKI PO3AUISIIOTECS HA YAaCTUHU 1 PO3MILIYIOTHCS B PI3HUX KIHIIIX
pedyenHs. Llg o0coOmMBICTP € OJHIEO 3 TOJOBHUX MPUYMH JIAHOTO BHUIY
TpaHcdopmarlii, ake B yKpaiHChbKii MOB1 HE Ma€ BIANOBIAHUKIB TAHOMY SIBULLY.

OpHuM 13 BUAIB MOAUTY € BHYTPIIIHIM MOMIT — 1€ TMEePETBOPEHHS MPOCTOTO
pEUYCHHS B MOBI OpUTIHATY Ha CKJIQAHOCYpsiIHE ab0 CKIAIHOMIAPSIIHE PEUYEHHS B
MOBI niepekianay. Hampuknan:

1) peuenns «...stand ich reisefertig schon auf dem Hofe» [3, c.11]
nepeKIaacHe Tak: «4 eaice cmosié noceped 080py, 20mosutl supyuiumu 6 oopo2y» [1,
c. 120].

2) Amnanoriuno: «Was tue ich hier in diesem endlosen Winter/» [3, c. 16] —
«ll]o meni mym pobumu yici 3umu, sxiu ne 6uono Kinys-kparo?!» [1, c. 123].

3) AGo peuenns «...unbeherrschbare Pferde vor meinem Wageny [3, c. 15] —
«A bpuuka 3anpsiicena KinbMmu, 3 AKUMU cam yopm He 3e1adacy [1, c. 122]. B nanomy
BUIIAJKy aBTOpP MEPETBOPUB CIIOBO «HEKEPOBAaHUI» HA OKpPEMY YacCTHHY CKJIAJHOTO
pPEYEHHS 3a JOMOMOT0I0 (PPa3eosIoTIyHOro 000POTY «CaM YOPT HE 3BIIAJIAE.

[Hmuit BUa moalny — 30BHINIHIN, TOOTO MOJUT CKJIAJHOTO PEYEHHS B MOBI
OpUTiHATY Ha KUIbKa MPOCTUX PEUYCHb, MOMIYECHUX HA MHUCHhMI KpamkamMu B MOBI
nepeknany. Hanpukian:

1) «Aber auch das nur einen Augenblick, denn, als dffne sich unmittelbar vor
meinem Hoftor der Hof meines Kranken, bin ich schon dort; ruhig stehen die Pferde;
der Schneefall hat aufgehort; Mondlicht ringsum; die Eltern des Kranken eilen aus
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dem Haus...» [3, c. 14]. — Ane it ye mpusae saxycy mums, 60 5, max Hibu moi 6opoma
BIOUUHAIOMBCS NPOCMO Y 08IP MO20 X80P020 nayienma, exce mym, Ha micyi. Kowi
CMOSIMb CMUPHO, 3ABIpIoXa 61421acs, 008KOA 6Ce 3anume MICAYHUM CAUBOM, 3
OVOUHKY ubicaroms bamvko 1l mamu Hedydcoo ...» [1, c. 122].

2) «...schreit Rosa und lduft im richtigen Vorgefiihl der Unabwendbarkeit ihres
Schicksals ins Haus; ich hore die Tiirkette klirren, die sie vorlegt; ich hére das
Schlofp einspringen...» [3, c.13] — «...ckpuxye Po3a i, 6oueéudv 6iouysarouu
HeBi0BOPOMHICMb CBOEL 00, KUOAEMbCSL 00 OVOUHKY. A uyio, aK Opsa3Kac 1aHYIOHCOK,
Wo 1020 disuuna Hakuoae 3a co6oio na 08epi, uyio, K Kiayae 3amox...» [1, c. 122].

A TiaBUIOM IHTErpaIlii € 30BHINTHS IHTETpaIlisa — 00’ €THAHHS JBOX YM OLNIbIIE
pedeHb B MOBI OpHUTiHAJY B OJIHE CKJIaJHE PeueHHs B MOBI nepekiany. Hanpuknan:

1) nmBa ckiagHUX pedeHHs B MoBi opuriHaiy: «lch sehe mich um; niemand hat
es gehort; die Eltern stehen stumm vorgebeugt und erwarten mein Urteil; die
Schwester hat einen Stuhl fiir meine Handtasche gebracht. Ich dffne die Tasche und
suche unter meinen Instrumenten; der Junge tastet immerfort aus dem Bett nach mir
hin, um mich an seine Bitte zu erinnern...» [3, c. 14] mepekiaamarOThCs SK OJIHE
BEJIMKE CKJIaJIHE PEUYEHHS B MOBI MepeKiany: «A o3uparocs, HIXmMo yvbo2o He uys;
bamvKo U Mamu cmosms MOSUKU, 320pOUBUIUCS, | OUIKYIOMb HA Mili npucyd, cecmpa
npuHecia cminbysa 07 MO20 CAKBOAN CA, 5 BIOKPUBAIO U020 Ui NOPNAIOC ceped CBOIX
IHCMpPYMeHmi6; XJIONYeHs pa3 y pas msacHembCs PYKo 00 MeHe 3 JIJCKA, Ha2aoyiodu
npo ceoe npoxannsi...» [1, c. 122].

2) AGO cKIaJHI pEYCHHS 3 BHKOPHUCTAHHSAM B OJIHOMY 3 HHX IPSMOI MOBH:
«Ein Mann, zusammengekauert in dem niedrigen Verschlag, zeigte sein offenes
blaudugiges Gesicht. «Soll ich anspannen?» — fragte er, auf allen vieren
hervorkriechendy [3, c.12] mnepeTBOpeHi mepekiamayeM B €IUHE PEUYCHHS 3
MEPEHECEHHSAM TPsIMOi MOBM Ha JPYTrud TUIaH 311 HaJaHHS B MOBI IMepeKIaxy
OUTBIII YITKOTO PO3yMIHHA 00pa3y OJIHOTO 3 TEpOiB TBOPY — «V Huzenvkomy
3aKanenxy cudis, 3ieHysuucy y mpu no2ubei, AKUIUCb Y0108IK,; 8iH NOBEPHY8 00 MeHe
c80€ GIOKpume 00aUYYs 3 201YOUMU OUUMA U, BUNOG3AIOYU HABKAPAUKU HA3YCMPIY
MmeHi, cnumas: — 3anpsieamu?» [1, c. 121].

OctanHiii BUA rpaMaTUYHHUX TEpPEKIaTalbKuX TpaHchopmaliiii — BHYTPIIIHS
1HTerpallisi He 3aCTOCOBaHUMN Tpu Tepeknaail naxoro TBopy O. JlorBuHeHKo, mpoTe
HOTro BHM3HAYCHHS € BAXKJIUBUM AacleKTOM JochipkeHHs. OTke, BHYTPINIHA
IHTerpalis MpeacTaBisie co00K CHocid mepekiaay CKIaAHOCYPSAIHOTO UH
CKJIQTHOMIAPSTHOTO PEUYCHHS MPocTUM peueHHsM [2, ¢. 30]. Januit Tvm rpaMaTiaHOi
TpaHcdopmalrlii, IK 1 30BHIIIHIN MOALI, IEpeKiIaaayl, 3a3BU4ail, BAKOPUCTOBYIOTh IS
OUIBII JIETKOTO CHOPUMHATTS YMTaueM 3MICTY PEUEHHS, aJKe, SIK BXKE 3a3HAy4ajioch
Buiie, @. Kadka 1ocuTh 9aCTO BUKOPUCTOBYE BEJIMKI PEUCHHS, IO MOYKE TIPU3BECTH
710 BTPATH PO3yMIHHSI.

BuxopuctanHs KOXHOTO 3 BUIIB TpaHc(hopmalliii ae 3Mory mepekiiaaadeBi
TOYHIIIE MEepeJaTd OCOOIMBOCTI HIMELBKOI MOBH, a YMTAYeBl — TIUOIIE 3pO3yMITH
3a]lyM, 1110 BKJIaJIaB aBTOP MPHU HAIMMCAaHHI TBOPY.

Takum ywHOM, 3a pe3yJabTaTaMu JOCHIPKEHHS OylIo 3’SCOBaHO, IO
rpamMatuuHi TpaHcopMallli € BaKJIMBUM 1 CKJIAJIHAUM AacrleKTOM MepeKIagaIbKoi
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AismbHOCTI. BoHU sBNSI0TH c00010 BUAO3MIHY y (pOpMI Ta 3HAUEHHI MEPEKIAIEHOTO
pPEUYCHHS B TOPIBHSAHHI 3 MOBOIO OpHUTIHAIY, TOJOBHOIO NMPUYUHOIO TOSBH SKHX €
BIJIMIHHICTh I'PaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH y 31CTaBIICHHMX MOBaX. JI0 OCHOBHUX BHU/IIB
Takux TpaHchopMalliii HajekaTh: KOMIICHCAIlls, 3MiHA TOPSAKY CJiB, TMOJLT Ta
iHTerpamisa. KoxkeH 13 BHUIIB MOXHa 3HAWTH TpPH JOCIIHKEHHI OCOOJHMBOCTEH
NepeKyIaay HiIMEIBKOI JIiTepaTypy YKPaiHChKOIO MOBOIO.
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The article deals with the traditions of the Ukrainian people in the field of hospitality, the
development of hotel business in Ukraine, and their interconnection in modern times.
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Ukrainians have always been famous for their hospitality. This is a compulsory
component of life, part of the world of perception and beliefs. This tradition dates
back to ancient times, but was somewhat corrected by Orthodoxy. According to the
ideas of our ancestors, God or his messenger-visitor walked on the earth in human
form. The mythological basis of hospitality subsequently became almost ritual and
preserved in many customs, rituals and songs. So, in critical moments of life,
Ukrainians called for some sort of force, for example, God, and invited them to sit in
a "red corner"”, that is, they were accepted as dear guests. Suggestion at the guest
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refers to illness and even death. Such a disease as a guest was identified with a small
demonic being that came to the person and caused her trouble. Folk medicine offered
to satisfy such a guest, for example, melting a bath for him. With regard to death,
then "gather in the visitor" meant death, because it was thought that it was only a
transition to another world. Hence the invitation of the deceased relatives for dinner
and a visit to them at the cemetery [9].

Communication with people begins with greetings. The most common way
was men's handshaking, sometimes kisses for women and the word "Good
afternoon”, but this form varied depending on the region. In the representations of
Ukrainians, any physical contact had the ability to pass negative or positive and only
children were considered "clean™, they could not bring anything bad [2]. People
regulated the physical contact itself and the distance at which it could be carried out.
It was not recommended to greet people with a bad reputation, limited greating to
women, because everyone could be a witch. Traditionally, they were initially
congratulated with the elders and not necessarily on age, but also on social status.
Later, to the honorary rank began to be attributed and women: when meeting with the
spouses first welcomed the woman. The situation in the house changed: the guest was
initially congratulated with the head of the family, emphasizing his prestige, and then
with his wife [3].

It is believed that the guest in the evening is good news in the morning, so
nobody denies him, in order not to drive the news. Even since ancient times, it was
discovered that the person who visited the residence was considered a close friend for
a long time, because he was already familiar with the spirits of this house, took
refreshments and warmed up near the hearth. Of course, the owners did everything to
feed, that is, to honor the guest and it turned into a custom of obligatory treatment of
the guest. In particular, on the table should always be bread and salt, as a gift to
spirits and gods. And yet, it was believed that the one who ate bread and salt would
never offend someone who is frequent. The general rule for receiving the guest was
an invitation to sit down "for at least a minute,”" otherwise they would say that the
elders would not sit in this house. The main rule in the reception of the guests was the
rule "Feed, and then ask™, and it was obscene to ask the purpose of the guest's arrival.
In ancient times, the first thing to do was to wash the guest's legs . This custom lasted
for the Ukrainians around the 19th century.

But there were some restrictions on staying. It was not accepted visiting during
the field work, condemned and visiting on weekdays, because then the visit could be
only in economic affairs, and therefore the ritual of guest reception was greatly
simplified. But he became much more complicated when the guests went specially.
According to the etiquette, guests came to the invitation, which was heard at the end
of each visit (which is still there). Before the reception guests cooked-baked bread,
cooked meals, and sometimes gifts for children, who were taken to leave home.
Guests came with simple gifts such as bread and vodka. The hosts spoiled guests with
bread and pies after the end of the feast [4].

The one without which there could not be a festive was meal. The guests were
planted on the most convenient places, and the most honorable ones were on the spot.
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The hosts did not sit at the table, but served and invited to eat, because according to
the custom guests did not start to eat a new meal without it. The signal to the end of
the meal was serving the introduction of bread and salt [5].

But Ukrainians took guests not only at home. The first hospitality
establishments on the Ukrainian lands arise in the 12th and 13th centuries.
Volodymyr Monomakh is in charge of respecting the guests in his "Tutorial for
children™, because these people can bring good or bad reputation to the world.
Among the first hospitality establishments were stays and hospitable courtyards. The
latter are characterized by a higher level of comfort, small number of guests, large
size and isolation. In the chumatonic and trade routes, the reception function was
provided by the inn, in which travelers could drink, eat and sleep.

Particular attention was paid to the pilgrims, they enjoyed great respect, they
were honored to take in their hut for a night and feed. The shelter could also was
found near the major centers of pilgrimage, in which there were church hospitality
yards.

The development of the hotel sphere itself began after the opening of the
railways, which allowed people to travel more. Kiev accommodation establishments
in the 20th century. can be divided into 4 groups at the level of price and comfort:
fashionable, middle class hotels, hotels near the train station and furnished rooms.

Luxury hotels were located in the city center and provided world-class
services, had their representatives at the station and their own transport. The service
was provided by trained staff, whose selection attracted attention to the culture of
broadcasting and the possession of several languages.

The feature of the middle class hotels was the high quality of customer
service. The visitor visited the owner himself, thanked for the choice of his institution
and was interested in comments or suggestions on the work of the hotel. The staff,
however, carefully and quickly fulfilled the wishes of clients. Typical were
commissioners who performed small orders for a small salary. Most hotels provided
baths and baths, and at large hotels there were also shops.

Furnished rooms were the most common type of accommodation, which at a
reasonable price provided services that were not inferior to high quality hotels and
were the best option for the price / quality ratio. In addition to accommodation, the
services of "samovar" and servants were provided.

Most hotels in Eastern Galicia had a low level of comfort, because it was
designed for a fairly poor clientele. There was a modest interior, there was no water
supply and sanitation. On this background, isolated single luxury hotels with rich
furnishings, all amenities and well-trained staff were singled out. They provided
restaurant, café, bath and shower services [12].

But let's take a look at the hotel business and the hospitality traditions.

A modern hotel not only provides accommodation, it must be home away
from home. Hospitality is difficult to measure, but it is possible to teach. Proper
training provides the necessary skills for which it can be demonstrated. This training
includes full awareness of the institution itself, where the person works, and about the
infrastructure that is nearby. It is also important to know the features of the guest-
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hospitality and care will be greater if the employee knows that the guests are on the
road for a long time and if they give them the opportunity to relax, and then take
formalities, they will be grateful. Make a conclusion about hospitality when dealing
with a hotel employee with foreigners-if the employee knows the basics of different
cultures, it will be easier for him to create comfortable conditions for the visitor from
anywhere in the world. Hospitality at the hotel also manifests itself through the
ability to satisfy the customer's reasonable wishes and have the opportunity to change
something for that.

Hospitality is part of the atmosphere of the institution. And it affects not only
personnel servicing, but also equipment, interior and cleanliness. If all this will be at
a high level, the level of hospitality will automatically become higher.

A smile is an important condition for the guest to feel comfortable. But
falsehood and hypocrisy are unacceptable for high-level institutions, because this is
no longer a sincere hospitality, but merely making money. The hotel has many
stressful situations, but they can not be exposed, because the mood of the employee
affects the mood of the guest and the hospitality of the institution.

Of course, many traditions of the Ukrainian people are lost in the hotel
business, because it is now standardized, especially in international hotel networks.
But the rules of morality, respect for the guest. Elementary good mood is a feature of
Ukrainian hospitality that is not lost and should not be lost.
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Ipuna ®inimonuena. Tpaauiii yKpaiHChKOI TOCTHHHOCTI B rOTeJILHOMY Oi3Heci
VY craTTi po3rIAgaroThCs TPAAMIii YKpaiHCHKOTO HApoay y cdepi TOCTUHHOCTI, PO3BHTOK
roTenbHOro 0i3HeCy B YKpaiHi, a TAKOXK iX B3a€EMO3B 30K Y CYy4aCHOCTI
KurouoBi cjioBa: rorensHui 6i3HEC, TOCTUHHICTD, TPAAUIIIT, YKPaiHCHKUI HApOT

YK 316.722.2 : 811. 111°06 (045)
Hapia SInueBa
KpuBopi3bka 3araibHOOCBITHS
crnerianizoBana mkona [-II1 crynenis Ne4
3 MOTJIMOJICHUM BUBUEHHSIM 1HO3€MHUX MOB

3ACOBH BEPBAJIIBALII SIBUIIA OMAHHU B CYYACHIN
AHIJIIMCBKINA MOBI

VY craTTi po3riasAarThes JEKCHYHI Ta (pa3eosoriyHi OJWHUII, IO IMO3HAYAIOTh SIBUIIE
oOMaHy B CydYacHIM aHTJIHCHKi MOBi. AHaNI3YyIOThCS BHOpaHI MOBHI OJWHMII, BHU3HAYAIOTHCS
cnenudika iX CeMaHTUKU Ta CTPYKTYPH, a TAKOXK 0COOIUBOCTI (PYyHKI[IOHYBaHHS.

Kurouogi cioBa: dpaseonoriuyna ogunuis, Gpaszeonorizm, metadopusailis, BepOarizaiist

[IpoGnema oOMaHy 3aBXKIU 3aiiMaja BaXKJIUBE MICIE€ B CYCHIJIBHOMY KHUTTI 1
CBIJIOMOCTI JIFOJIeH, OTPUMYIOUH TEOPETUYHE OCMUCICHHS Y (D1I0COPCHKO-ETUIHUX
Ta PENriMHUX BYCHHSIX, B TaKWX HayKaX, SK €THKa, JIOTiKa, IICUXOJorisd. Y
bimocoPChKUX TOCTIKEHHSIX MPOCTEKYEThCS TEHICHINS PO3TIISIAY OCOOIHBOCTEM
MPOsIBY OpEXHi SIK HEBIJI'EMHOI CKJIaI0BOI JIFOACHKUX KOMYHIKAIIIi.

Jltomuna >kuMBEe Yy coliymi, ToMy cdepa MIKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB
MIPE/ICTABIISIE IHTEPEC JO BUBUYEHHS (hPa3eosIOrYHUX OJMHMUIIb, SIKI XapaKTEPU3YIOTh ii
BIIHOCHHU 3 IHITUMU JIIObMHU. baratcTBo mi€i TeMaTUYHOI TPYIH TMOSICHIOETHCS THM,
10 M1?)KOCOOMCTICHI CTOCYHKH € HEB1JI'€MHOI0 YAaCTHUHOIO JIFOJCHKOTO KUTTS, 10 HE
MOTJIO He BioOpa3uTHcs y Gppaszeosorivnomy GoHl aHrmiicekoi MoBu [28, ¢. 23].

HenpaBna Tta oOMaH mocuin CBO€ Miclie cepeli 00’€KTIB JIHTBICTUYHOTO
BUBYEHHS Yy 3B’S3KYy 13 30CEpePKEHHSM yBard MOBO3HABIIB Ha JOCIIKEHHI
mroackkoro dakrtopa B MoBi (O. Kybpsikosa, H. Apytionosa, B. Temis, R. W. Gibbs;
M. Johnson Ta iH.). AKTyaJabHICTh 00paHOi TEMHU 3YMOBJICHA 3arajibHOI0 TEHICHIIIEO
Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA JI0 BUBYEHHS OKpEeMHX (Ppa3eosIOTIYHUX MIKPOCHCTEM B
AHTJIIHCHKIA MOBI, 30KpeMa, OJIHI€T, 10 MPeCTaBIeHa HOMIHAIISIMH HA TMO3HAYCHHS
(dbeHoMeHy OMaHu.

MartepiaioM  JOCHIDKEHHS TOCHyX Wi 144  nmekcuko-(ppa3eosioTidHuX
OJIMHULIb 13 3HAYEHHSM OMaHW/ HenpaBaM, BiAiOpaHi 13 30IpKM aHTIIHCBKHUX
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npuciiB’iB Ta mpukazok C. KyckoBchbkoi [5], aHTmo-ykpaiHChKOTO (hpa3eosoriaHoro
cnouuka B. bapannesa [1], 30ipku «YKpaiHChKI NPHUCITIB’S, TPUKA3KH Ta
MOPIBHSHHA 3 JIiITepaTypHUX nam’siTok» M. [1azska [9].

O6’ekTOoM JociiJKeHHsT (pa3eosorii K po3JUTy MOBO3HABCTBA € CTIMKI
BUCJIOBU — IX CTPYKTypa, CEMAaHTHKA, MOXO/KCHHS Ta B3a€MO3B’SI30K 3 IHIIUMU
MOBHUMHU OJUHUIIMUA. OJHAK, OJHUM 13 CHIPHUX MUTaHb € TEPMIHYBAHHS MOBHOI1
OJIMHMIIL, IO € TIepIIoesieMeHTOM (paszeosiorii. Y HayKOBiH JliTepaTypi CIIBICHYIOTh
HalMEHYBaHHS: 17ioMa, 1MIOMaTHYHWUNA BHUCIIB, CTIHKE CIIOBOCIOJIYYCHHS,
dbpaseonoriyHe  CIOBOCTIONYYEHHS,  (pa3eoyIOTIYHHN  3BOPOT,  HEMOJUIbHE
CJIOBOCTIOJTYYECHHS Ta 1H.

OTxe, B yMOBax BEJIIMKOTO TEPMIHOJIOTIUHOTO IyOJIOBaHHA HaW3PYyUYHIIINM
HallMEHYBaHHSIM Ha MMO3HAYEHHS MOBHOI OJIMHUIII, IO € peAMeToM (dhpa3eosorii, Mu
BBAXKAEMO TEPMiH «(pa3eosoriyHa oAUHULA». L{luM TepMiHOM KOPUCTY€eThCs 6arato
MoBo3HaBIIiB, BkIouaroun O. Kynina, 1. benoaina, M. MocroBoro, B. YxueHnka Tta
iHII. Sk mpaBwiio, TOHATTS «@pa3zeosoriyHa OJUHUIL» Ta «(dpa3eosorizm»
OTOTO>KHIOIOTHCS.

Tepmin «dpaseosioriuda OJUHMIT», BBeneHHM B. BuHorpamoBum, wMaB
BUKOPUCTOBYBATHUCS JIJI TIO3HAYCHHSI TUX CIIOJNYK, SKI HE YTBOPIOIOTHCS B MpOIEC]
MOBJICHHS, @ BIITBOPIOIOTHCS 3a Tpaauiliero. OTKe, BIATBOPIOBAHICTh, HA JIYMKY
B. BuHorpaioBa, € 0CHOBHOIO 03HaKOO (hpa3eoiorizmy.

I. Benonin 3a3Hauae, MO «(pa3eoyOriYHO OJUHUIICIO 3BUYAMHO HAa3UMBAIOThH
JEKCUKO-TPaMaTU4Hy €JHICTh JBOX 1 OuibllIe Hapi3HO OQOPMIIEHHUX KOMIIOHEHTIB,
IpaMaTHYHO OPTaHI30BaHMX 32 MOJICIUTIO CJIOBOCIIONYUYEHHS UM PEUCHHS, KA, MAIOUH
LUTICHE 3HAYEHHS, BIITBOPIOETHCS B MOBI 3a Tpajulli€lo, aBToMaTuyHo» [7, ¢. 37].
[Tin ¢ppazeonoriunnmu oguauisiMU b. JlapiH po3ymiB Takl CTiiiKi CIOBOCIONIYKH, SIKi
XapaKTepU3yIOThCS BTPATOI0 MEPBICHUX pealliii 1 MOSBOO HOBOTO MeTahOPUYHOTO
3HaueHHA [6, C. 8]. Anamizytouu (paszeonoriunuii ckiag moBu, O. KyHiH nae Take
BU3HAYCHHS: «Dpa3eosioriuHa OJUHUIIS — II€ CTIHKE CIOJIyUYEHHS JIEKCEM 3 MTOBHICTIO
a00 9aCTKOBO MEPEOCMUCIICHNM 3HaueHHAM» [4, c. 91]. M. lllancwkuii, C. 'aBpiH Ta
JIeSIK1 THII BYEH1 JOTPUMYBAJIUCS CIUTBHOT JyMKH, 10 (pa3eosoriyHa OJIMHULA — I1e
BIJITBOPIOBaHA 3araJibHOBXKMBaHA MOBHa OJWHUI, (ikcoBaHa (TOOTO MOCTIHHA) 3a
CBOIM 3HAYEHHSM, CKJIAJIOM 1 CTPYKTYpOIO, CKJIaJIeHa 3 IBOX 1 OUIbIlIe MOBHO3HAYHHUX
CJIB.

VY3arajibHIOIOYM  BUIIE3a3HAY€HE, ICHYIOUlI B MOBO3HABCTBI BU3HAYCHHS
(GpazeonoriYyHuX OJUHUIB CBIAYATH MPO TE, 10 YYCHUMHU BUIUISIOTHCS PI3HI iX
O3HaKH, cepeln SAKUX, 30KpeMa, MOXXHa Ha3BaTU. CEeMAHMU4YHa YINICHICMb
(B. Bunorpanos, B. Xyko, M. lllancekuit), iomeoprosanicme (B. Bunorpamos,
M. lllancekuit, C.T'aBpin, B.XKykoB), memagpopuunicms (b. Jlapin, O. KyHiH,
B. XKykoB, O. babkin), wuapizno ogpopmrenicme (B. KykoB, M. Illancbkuii,
C.TlaBpiH), HassHicmb He MeHwe 080x nosnosnaunux caie (C. T'aBpiH,
M. IIaHCBHKMiA).

['onoBHOIO MeTOIO JaHOi poOOTH € aHami3 CIOCO0IB perpe3eHTallii eHOMEHY
oMaHu Ha (Gpa3eoyIOTIYHOMY PiBHI aHTJIIMCHKOT MOBH Ta KOMIUIEKCHE JTOCIIIJKEHHS
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JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX Ta CTPYKTYPHO-TPAMAaTUYHHX OCOOJMBOCTEH JICKCHYHUX Ta
(dbpazeonoriyHuX OAUHUILL HA TO3HAYEHHS] OMaHU CY4acHOI aHTJIIHChKOI MOBH.

Y TOBCSAKIEHHOMY S>KUTTI OpexHs 3a3BUYall AacoOLIIOEThCS 3 HEraTHUBHUM,
COIllaJIbHO-HEMPUHUHATHOIO J1€10 — 0OMaHOM, SIKMH BH3HauyalOTh a00 SK CHHOHIM
OpexHi, abo sK TmpoIec, IO MNopokye OpexHio. [Ipore, y cloBHHUKaX OpexHS
TPaKTYEThCS HE TUIBKM SIK HEMpaBja, CIOTBOPEHHS ICTUHU YU OMaHa, aje 1 fK
BUrajaKa, (haHrtasis 1 HaBiThH XapT, posirpam. Came ToMy, B JaHiii poOOTI aHami3y
MiUIAraloTh (Ppa3eosioriuHl OAMHHULI Ha MTO3HAYeHHs] OOMaHy B IIMPOKOMY PO3YMiHHI
1I6OTO (DEHOMEHY.

3a ¢akToM TOrO, 10 B OCHOBI MeTadOpPU30BAHUX JEKCHUKO-(PPa3eoqordIHUX
HOMIHAIIM JIKUTh YSIBIEHHS TpPO TPU KOTHITUBHI KaTeropii — MpeAMETHOCTI,
O3HAKOBOCTI Ta MPOLIECYAILHOCTI — yci BimiOpaHi aHTIINHCHKI JIEKCUKO-(Ppa3eonoriuni
ONIMHUIII HAa TIO3HAYEHHS OMaHM MOXHa KilacudikyBatu Ha: JIECAIBHI, 110
Ha3uBaloTh 0iro/ npoyec (to pull smb’s leg, to act/play a/the part of , to deal from the
bottom of the deck, to draw the long bow); cy6cmanmueni, mo nasusaoth npedmem
(butter, banana oil, crocodile tears, flannel, smoke and mirrors, etc.); ao’exkmueHi,
10 Ha3uBaroTh o3uaxy npeomema (less than honest, not straight, dead wrong);
aoeepoianvhi, 10 HA3UBAIOTH 03Haky npoyecy (in borrowed plumes, under colour of,
under the guise of, etc.).

AHaJti3 mokasas, 1o CyOCTaHTHBHI, JIECTIBHI, aJ €KTHBHIA Ta ajBepOialibHi
onunuil ckinamu S51%, 42%, 2.6% ta 2.6% Big 3arajbHOI BHOIPKU BiAMOBIIHO.
Jlominyrouy poJib cepesl ppa3eosioriamMiB 31 3HAaUCHHSIM OOMaHy BIJITPalOTh J1€CTIBHI
OJIMHULI1, 00 camMe CBOIMHM JIISIMM JIFOJIMHA BBOJIUTH B OMaHy 1HIIIHX.

B ocHOBI nekcnyHOro 3HayeHHs (pa3eosOriYHUX OJAMHMIL HAa IMO3HAYEHHS
OMaHH, JEeXUTh MeTadopa nepedadi. MoBHE CHUIKYBaHHSA 300paX€HO y BUIJISAIL
nmpolecy rmnepenadyi «o0’€KTa» OJHUM CIIBPO3MOBHUKOM iHIIOMY. Lleid ¢akt
703BOJIMB KJacu(ikyBaTu BiiOpaHi Ppa3eosioriuHi HOMIHAIII 32 TpbOMa IPyNaMu Ha
Ti, 110 MMO3HAYAIOTh: Oif0 MOBIIA Ta Tiel ocoOu, Ha sAKy BOoHa crpsmoBana (0 lie in
one's teeth, to gild the pill, to play the hypocrite, to shoot among the doves, etc.; to
eat up, to get a raw deal, to swallow hook, etc.); 06 exm (economy of truth, a big talk,
hot air, a tall story, butter, flannel, saddle soap, Trojan horse, a double-talk,
backhanded compliment, paper tiger) ta wwisx ioro mepemaui (near (close to) the
mark, far from the truth, run round the Horn, sleight of hand, walkover, etc.).

[Ipu xoHIENTYyami3alii sIBUIA OMaHU JIIOJAMHA BUKOPUCTOBYE 3HAHHS 3 PI3HUX
chep CBOET KUTTEMISIIBHOCTI. AHami3 BiiOpaHux (Qpa3eosaoriyHuX OJUHHUIISIX
N03BOJIMB Kiacu(ikyBaTH iX 3a Takumu cdepaMu: NPUPOIAHUH CBIiT (IpPHUPOIHI
sBuIma. Snow, hot air, gas; tBapuuu: paper tiger, play possum, wolf in sheep's
clothing; peuosuna: soft soap, flannel, soft sawder), aroguHa Ta modyT (TOM, KOTO
obMaHIo0Th (nmuTuHa). be born yesterday, there's one born every minute; gactunu
tiza: double-tongued, big-mouth; oxmsar: put sb on, have sb on; ixa: applesauce,
banana oil, butter, cook up, eat up), B3aemoais 3 iHIIMMHA JOAbLMH (KOMYHIKAIIis:
talk big, speak with forked tongue, backhanded compliment, pay/give lip service,
sweet talk; rpa: catch out, deal from the bottom of the deck, move the goal posts;
oi3Hec: get a raw deal, salt a mine, sell a pig in a poke; Bopoxueua/Bitina: draw the
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long bow, psychological warfare), TBopua gisabHicTh JIOAMHH (TeaTp/MacKapa:
act/play a/the part of, put on the dog, under the guise of; ka3ka: bedtime story, cock-
and-bull story, fairy tale/story, fisherman's yarn, story, tall story/tale; mpukpaca:
embroider, give colour, whitewash, window dressing).

SBuIie oMaHM € corianbHO 3HauyIuM. Llel gakT 3yMOBIIIO€ PI3HOMAHITHICTb 1
PI3HOCTOPOHHICTh 3aco0iB Horo BepOaiizalli B JIGKCHKOHI Cy4acHO1 aHTJIHCBHKOI
MOBU. CBO€PIAHICT, HOMIHATUBHOI (PYHKIIT JOCIIKYBaHUX (Pa3eosoriayHUX
HOMIHAIII 3yMOBJIEHa TpolecoM MeTadopuzaiii, SKUA JEeKUTh B OCHOBI iX
JexcuyHoro 3Ha4yeHHs. [IpoBenene AOCHiIKEHHS JOBOAWUTH, 110 3HAYCHHS MOBHHX
OJIMHUIIL HE MOXKHA OMUCATH BIJOKPEMIICHO BiJl KOTHITUBHHUX IMPOLIECIB, K1 JIEKATh B
OCHOBI CMHUCIIOYTBOPEHHS Ha OY/b-sIKOMY PiBHI MOBHOI CUCTEMH.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIAKepeJI:
1. bapannes B. I. Aurno-ykpaincekuii ppazeonoriunuii cnoBauk. — K., 2001 — 1056 c.
2. JHyoposckmii JI. HW. O6man. ®unocodcko-ncuxonornyeckuii anamu3 [Tekcr] /
JI. U JTy6poBckumii. — M. : PO, 1994. — 120 c.
3. KykoB B. II. Pycckas ¢paseonorus: yueOHoe mocoOue [Uis CTYACHTOB (PHIOIOTHMYECKUX
crenuanbHocTel yHuBepcuteTos]. — M., 2006. — 408 c.
4. Kynun A. B. Kypc ¢dpazeonorun coBpemenHoro anriuickoro ssbika / A. B. Kynun. — M.:
Beicur.mk., /Iyona: Mzn. Lentp «®Denukey, 1996. — 381 c.
5. Kyckosckast C. @. COopHUK aHTIMiickuX nocnoBul] ¥ noroopok / C. @. Kyckosckas. — MH.,
1987.
6. Jlapin b. O. ®pazeonoris ta nekcukorpadis / b. O. Jlapip. — K., 1989. — 307 c.
7. Penin I1. O. Tunu cuctemaux 3B’s3kiB ppaszeonoriaaux oauauik / [1. O. Penin. — K, 1993.
8. Vxkuenko B. JI., ABkcentneB JI. I'. Ykpainceka dpazeomnoris / B. 1. Yxuenko, JI. . ABKCEeHTbEB.
- X.,1990. - 165 c.
9. VkpaiHChKi TpHCITIB’s, MPUKA3KH Ta TMOPIBHAHHA 3 JITepaTypHUX mnam’stok / VYkian.
M. M. INazsk. — K. : Hayk. lymka, 2001. — 114 c.
10. ®inenko I. O. 3micT HiIHHICHUX Opi€HTallll Ta aganTaliiiHi pecypcu ocobucrocti // BicHuk
XapkiBcekoro HarionanpHoro mnegaroriudoro yaiBepcutery iMm. [.C. Ckoopomu. Cep.
[Tcuxomoris. — 2012, — Bum. 43, 4. 1. — C. 170-179.

Nadiia Yantseva. Ways of verbalization of concept “fraud” in the modern
English language

The article deals with lexical and phraseological units to denote the phenomenon of deceit in
modern English. The selected language units are analyzed and the specifics of their semantics and
structure, as well as the peculiarities of functioning, are determined.

Key words: phraseological unit, phraseologism, metaphorization, verbalization
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FOREIGN TRADE AS A FACTOR OF SOCIO-ECONOMIC
DEVELOPMENT

The article considers the influence of export and import operations on the reproduction
process in economy, substantiates the necessity of changing the structure of external trade in the
process of changing main proportions in the national economy and studies the influence of
globalization on the main tendencies in the external trade.

Key words: export, import, export quota, reproduction, active trade balance, structure of
external trade

At the beginning of the third millennium in terms of accelerated globalization
has acquired key foreign trade as an important macroeconomic factor of the
development of modern economies. The benefits of foreign trade were known and
recognized long ago. Conclusive proof of this is that it was at the dawn of humanity.
Originating as a common form of exchange between countries is foreign trade. That
is defined as business activities undertaken by its participants in the commodity
circulation is happening on the international market, based on relationship between
them, aimed at the realization of certain products for civil contracts involving transfer
of ownership of the goods and supporting activities that ensure their implementation
through the provision of services.

Shaping foreign policy is urgent for Ukraine since establishing its
independence started the actual output of our country on the world stage as a subject
of international economic relations. Therefore, an important area of development for
Ukraine is its effective integration into the world economy. From the success of
foreign economic activity of Ukraine depends on its further economic and social
development as a subsystem of the world economy, which determines the urgency of
the given theme.

Relevance of research due to the fact that at present all over the world there is
quite a difficult economic situation. According to the World Trade Organization
(WTO) are now seeing a sharp decline in international trade relations in Ukraine as
foreign trade volume significantly reduced, which negatively affects the overall
economic condition of the country. Therefore, the study of the characteristics of
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foreign trade of Ukraine and its importance for economic development and possible
Improvements are extremely important and urgent need today.

Purpose to investigate the nature of foreign trade and its principles, stages and
system performance of foreign trade, consider methods of regulation, the impact of
export-import operations in GDP and foreign ways of creating income and consider
and analyze the current state of Ukraine's foreign trade.

Foreign trade in each country is different, caused by the general economic
situation of the state, political orientation, shape, structure, certain cultural
characteristics and traditions of doing business, established over a century. Foreign
economic activity in Ukraine also has a number of features not only these-related
factors, but also the problems of post-socialist transformations. The formation of the
external sector of Ukraine to the period when global markets have not only formed
but are divided between the main subjects of global economic activity. Under these
conditions, the country is not easy to find your niche market and occupy a worthy
place in the world economic community.

As international experience shows, the most effective and efficient strategy for
the integration of the economic system in the world economy is a combination of
structural transformation of the national economy with its focus on strong growth in
exports. The level of integration in international economic ties depends not only on
volumes and directions of export but also import and positions Ukraine is likely
unstable. The indicators characterizing the degree of balance of foreign trade
coefficients are the ratio between exports and imports. According to this index in
2013 had a positive export orientation only 27.3% of the regions of Ukraine.

The specifics of Ukraine's foreign trade is not only to territorial characteristics
of exports and imports, but also differences in the geographical structure of foreign
trade regions. Historical regions of Ukraine foreign economic ties with neighboring
countries significantly affects trends in foreign trade.

Commodity structure of foreign trade of Ukraine over a decade has not
changed. Leading positions in Ukrainian exports are metal — about 40%, chemical
and fertilizer are about 20% of engineering products are 10-13%, some types of food
products. In the commodity structure of imports is dominated by energy are about
40%; on machinery and equipment accounts for 13-18%, chemical products are about
10%.

Large-scale imports of raw materials as a developing country and its
integration into the world economy under the "export of raw materials of one kind -
import of raw materials of another species' lead to positive changes only when export
industries closely related to other sectors. In this case, the emergence within them
new requirements will have a multiplier effect for economic development. If export
industries are essentially isolated enclaves, the positive effect of growth in external
demand to appear only in a positive balance of trade.

Today Ukraine cooperates with foreign trade partners from about 190 countries
and territories around the world. Analysis of the geographical structure of exports of
goods Ukraine demonstrates the dominance there CIS share in 2014 in export
shipments totaled 29.5%. Second place went to Asia — 20.6%, in third place - Europe
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20.3%. The share of African countries is 6.6%, America — 3% of Australia — 0.1%.
Compared with the previous year trend of reducing the share of exports in almost all
countries.

The results of study of foreign trade in Ukraine defined the terms of the factors
that delay the development of Ukrainian exports

- rising prices for exports and services exports;

- low competitiveness of Ukrainian producers;

- some discrepancy legislation with international standards;

- high taxes;

- low global rating of Ukraine for loans and investments, which complicates
the use of foreign financial resources for the development of export potential.

Therefore, it can be concluded that the current mechanism for the
implementation of foreign trade relations in Ukraine, reflecting the social, economic,
political and other interests (which create incentives to change or, on the contrary, the
preservation of the old state) is inefficient both from the point of view of conformity
to the challenges of globalization and economic development in general. This means
that today Ukraine is, sadly, demonstrates the obvious need for quality economic
development. Social, technological attractiveness of the standards of the leading
countries is not transformed into economic demand for institutions and mechanisms
for the development of these standards. Declarative Ukraine is committed to the
development, but subject to preservation of existing traditions and practices.

Globalization for economic development of foreign trade policy should be
directed to:

- intensification of foreign trade as a whole;

- implementation of existing and potential competitive advantages through the
correct structural priorities of foreign trade;

- many different things to encourage the growth of high-tech imports
(machinery, equipment, technology and ideas) to reduce the technology gap with
advanced countries.

Necessary conditions for the implementation of this foreign policy are:

- further development of the basic institutions of a market economy in order to
create suitable conditions for improving the competitiveness of domestic business;

- public financing purchases abroad patented technology and know-how;

- free of customs levying import modern machinery and equipment;

- release of tax income in the amount of the cost of research and development;

- tax rates in cases of production and export of products with high added
value.

The problem of expanding export opportunities and foreign trade development
Is complex and require a systematic approach to improve the management of foreign
trade activities and implementation of complex organizational, economic and
management measures that will strengthen the competitive advantages of domestic
goods in the domestic market.

The main task that the state must do on their producers and consumers — as
quickly as possible to create conditions for a competitive environment. Without

62



genuine competition in the internal market cannot provide efficient access to the
international arena.
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Anacracia benas. 3oBHiIIHS TOpriBias K (pakTop coUiaabHO-eKOHOMIYHOTO

PO3BUTKY

B crarTi po3risgaeThesl BIUIMB €KCIIOPTHUX 1 IMIIOPTHUX ONeEpallidi Ha BiATBOPIOBATBHHMA
mporec B eKOHOMIIl kpaiHu. JIoBOAUThCS HEOOXiAHICTh 3MIHU CTPYKTYPH 30BHIIIHBOI TOPTiBJi B
MpOIIeCi 3MiHM OCHOBHHX TPOTOPII B HAI[IOHATBHIN eKOHOMIIlI. PO3TisiHyTO BIUIMB riioOaizarii
Ha OCHOBHI TeHJIEHII1i y 30BHIIIHIN TOPTiBIIL.
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PEDAGOGY IS THE THEORY OF EDUCATION, AND EDUCATION IS
THE PRACTICE OF PEDAGOGY

The process of development and formation of pedagogy as a science of education in the
Western European educational space are analyzed in this article, which is also a practical and
applied science that has its own principles and laws, and also proves its viability due to a large
number of publications abroad, and which also has its peculiar designation "Pedagogy".
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"Education™ is a word relatively new in many European languages. Montaigne
employs it only once, in a sentence often quoted: "I protest against all violence in the
education of a tender soul, which is being trained for honor and liberty." With this
exception, he always employs the expression institution desenfants, from which we
have the word instituteur. The writers of the sixteenth century were accustomed to
use the word nournture in the same sense, as in the wellknown proverb, Nourriture
passe nature (Nurture is more than Nature). But in the seventeenth century,
“education® comes into current use to designate the art of training men.

To man must be reserved the noble term education. Training suffices for
animals, and cultivation for plants. Man alone is susceptible of education, because he
alone is capable of governing himself, and of becoming a moral being. An animal,
through its instincts, is all that it can be, or at least all that it has need of being. But
man, in order to perfect himself, has need of reason and reflection; and as at birth he
does not himself possess these qualities, he must be brought up by other men. No one
doubts, today, the possibility of a science of education. Education is itself an art, skill
embodied in practice; and this art certainly supposes something besides the
knowledge of a few rules learned from books. It requires experience, moral qualities,
certain warmth of heart, and a real inspiration of intelligence. There can be no
education without an educator, any more than poetry without a poet, that is, without
some one who by his personal qualities vivifies and applies the abstract and lifeless
laws of treatises on education. But, just as eloquence has its rules derived from
rhetoric, and poetry its rules derived from poetics ; just as, in another order of ideas,
medicine, which is an art, is based upon the theories of medical science; so education,
before being ' an art in the hands of the masters who practise it, who enrich it by their
versatility and their devotion, who put upon it the impress of their mind and heart,
education is a science which philosophy deduces from the general laws of human
nature, and which the teacher perfects by inductions from his own experience.

There is, therefore, a science of education, a practical and applied science,
which now has its principles and laws, which gives proof of its vitality by a great
number of publications abroad, and which has also its peculiar designation,
Pedagogy, although there is still hesitation in adopting it.

It is to be regretted that so many writers still confound pedagogy with
education. There is more than a shade of difference between these two terms.
Pedagogy, so to speak, is the theory of education, and education the practice of
pedagogy. Just as one may be a rhetorician without being an orator, so one may be a
pedagogue that is, may have a thorough knowledge of the rules of education without
being an educator, without having practical skill in the training of children. "To form
a man," says Marion, eloquently, "is a fine art, a perilous undertaking. In this art do
not venture the infallibility of a systematic geometry, and do not expect from it the
supreme tranquillity of finely wrought demonstrations. In the prosecution of this art
there will be contest, the unforeseen, brusque transitions, whims, failures, recoveries,
inertia, the miracles of free and active nature. There will be all the tumultuous ebb
and flow, the bursting into harmony and the degenerating into chaos, which are in
man as well as in the sea. "But from these difficulties in practice we must not
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conclude either that the rules of education do not exist, or that it is useless to know
them. In medicine also how much M.Compayre's use of the terms pedagogy and
pedagogue may be illustrated as follows: A writer who discusses educational
questions from the theoretical point of view is a pedagogue, and his treatise is a work
on pedagogy; while a man who directs educational affairs without actually teaching,
as a superintendent of public instruction or of schools, is an educator. A history of
pedagogy is an account of the rise, progress, and present state of educational theories
or ideas; while a history of education is an account of the rise, progress, and present
state of educational systems and establishments. In other words, education in its
theoretical or scientific aspect is pedagogy; while in its practical aspect, or in its
artphase, it is education. But if distinctive terms are needed to designate these two
phases, why not call education in the first sense Pedagogics, and in the second
Pedagogy? We might thus escape the tautology of theoretical pedagogy and the
inconsistency of practical pedagogy. (P.) that is unforeseen, what freaks of nature,
how many sur /) prises that baffle our fears or deceive our hopes! A yet what we
demand above all else of a physician is to have a thorough knowledge of the
principles and rules of his art. Let it not be said, then, that for educating men there is
required neither precision of analysis nor science. Let it be said, rather, that all this is
not enough, because living nature, by its sudden upheavals and unexpected falls, by
its mobility and its diversity, can hold in check the bestestablished calculations. But
recollect, however, that there are rules and principles, if not infallible, at least
generally efficacious. Recollect, also, that these rules are becoming more exact day
by day, and that with the progress of science this approximation becomes greater and
greater. The further we go, the better we know childhood, and the more deeply we
fathom the laws of human nature; the more perfect, also, educational methods
become, and the more nearly they approach the truth. It is said that experience is
everything and science nothing; but what, pray, is science itself, if not the experience
of the ancients and of all those who have preceded us? Then let us not allow
ourselves to think, with Diesterweg, that the study of pedagogy is of no account, and
that one is born an educator just as one is born a poet. Let us not fall into the
prejudice of thinking that a professor or a teacher has no more need of knowing the
theoretical laws of education and instruction than we have of learning the functions of
digestion from a book on physiology, in order that our food may be properly
digested. In the matter of education, that which is worth still more than inspiration is
inspiration enlightened and regulated by science.

Can it be said that pedagogy has now become an organized science, and that
recent progress has liberated it from those gropings and uncertainties which every
science traverses in its earlier stages? We do not go so far in our assumptions.
Notwithstanding the great feats already accomplished, it is still necessary to repeat to-
day what Diesterweg said in 1830. The scientific coordination of the precepts and
experiments of pedagogy is still rather an aspiration or a hope than an accomplished
fact. "Would to God," he wrote, "that we had made enough progress so that, | do not
say all men, but merely men of culture, were agreed as to the best mode of education;
that we could not only determine with certainty what is good and what is bad, and
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what the results are of such or such a method, but also give a reason for our
conclusions." 1 But if we still have need of seeking the solution of certain problems,
we at least know where these solutions can be found, and from what sources we must
draw in order to give more and more exactness to our conceptions of education. Like
all the practical sciences, pedagogy rests upon certain theoretical data, or upon a
scientific basis.

Just as the physician ought to know the organs and the functions of the body
which he treats, the farmer the nature of the soil which he cultivates, and the sculptor
the qualities of the marble which he chisels and of the clay which he kneads, so the
teacher cannot do witho.it the knowledge of the laws of the mental organization, that
Is, the study of psychology. In truth, the rules for teaching are but the laws of
psychology applied, transformed into practical maxims, and tested by experience.

Psychology is the basis of all the practical sciences which have to do with the
moral faculties of man; but the other sciences which are derived from psychology
treat of but certain energies of the human soul, logic, of thought; aesthetics, of the
sentiment of the beautiful; ethics, of the will. Pedagogy alone embraces all faculties
of the soul, and should put under contribution the whole of psychology.

It is not, however, general psychology, the psychology of the grown man,
which alone ought to inspire the teacher. Whatever may have been said about it, there
Is a psychology of the child, because there is a childhood of the soul. The idealists,
like Malebranche, should be the only ones to assert that the human spirit has no age,
that from the hour of birth it is all that it can become, and that it is already capable of
comprehending the loftiest abstractions. 1 To an impartial observer it is evident that
the mind is developed and formed in accordance with certain laws of growth which
definitely constitute the psychology of the child. Psychology, in a word, is not an
invariable geometry, establishing immutable theorems, but a history, at least for the
first years of life, which relates the gradual evolution of the different faculties.

It has been truly said that if we wish to train a man, we must know the
psychology of men; but we would add that if we would educate a child, we must
study the psychology of the child. It is safer, with Pestalozzi, to look for the man in
the child, than to regard the child as being sui generis. The progress from childhood
to manhood is an insensible transition; there is no brusque passage. Of course, since
pedagogy embraces the whole human being, it does not derive its inspiration from
psychology alone. In order to give a competent treatment of physical education, and
even of certain parts of intellectual and moral education, biology in general, and more
particularly the anatomy and physiology of man, are summoned to render important
services.

In the same way it would be easy to prove that pedagogy cannot dispense with
the aid of ethics and logic. Education tends to lead man to his proper destination, and
it is ethics which determines the real end of human actions, the essential nature of all
that we call good and desirable.

On the other hand, education is the culture of thought and reason, and it is logic
which makes known the best methods of weighing knowledges in order to discover
the truth. Pedagogy, or the science of education, then, has its method, which consists
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in observing all the facts of the physical and moral life of man, or rather in making
use of the general laws which inductive reflection has constructed from these facts.
Let us now define with greater precision its object and the principles which ought to
guide it.

The educators are rare who, like Locke, have written formal treatises on
education without defining it, without collecting into one single formula the elements
of their system. 1 In general, from one to the other, such as seems to be implied in the
term "infant psychology.” However, this distinction will be serviceable if it shall
emphasize the need of adapting instruction to the powers and the mental needs of the
child. Dr. White's discussion of this subject.

Each writer on education has his own definition, and this diversity is chiefly
due to the fact that the greater number have wrongly included in their definitions the
indication of the particular methods and different means which education calls to its
aid. It will not be without interest to mention in this place the principal definitions
that are of note, either on account of the names of their authors or of the relative
exactness of their connotations.

One of the most ancient, and also one of the best, is that of Plato: "*The purpose
of education is to give to the body and to the soul all the beauty and all the perfection
of which they are capable. "The perfection of human nature, such indeed is the ideal
purpose of education. It is in the same sense that Kant, Madame Necker de Saussure,
and Stuart Mill have given the following definitions: "Education is the development
in man of all the perfection which his nature permits." "To educate a child is to put
him in a condition to fulfil as perfectly as possible the purpose of his life." "Education
includes whatever we do for ourselves and whatever is done for us by others, for the
express purpose of bringing us nearer to the perfection of our nature. "Here it is the
general purpose of education which is principally in view. But the term perfection is
somewhat vague and requires some explanation. Herbert Spencer's definition
responds in part to this need: "Education is the preparation for complete living. "But
in what does complete living itself consist? The definitions of German educators give
us the reply: "Education is at once the art and the science of guiding the young and of
putting them in a condition, by the aid of instruction, through the power of emulation
and good example, to attain the triple end assigned to man by his religious, social,
and national destination." (Niemeyer) "Education is the harmonious and equable
evolution of the human faculties by a method founded upon the nature of the mind for
developing all the faculties of the soul, for stirring up and nourishing all the
principles of life, while shunning all onesided culture and taking account of the
sentiments on which the strength and worth of men depend.” (Stein.) "Education is
the harmonious development of the physical, intellectual, and moral faculties."
(Denzel.) These definitions have the common fault of not throwing into sharper relief
the essential character of education properly so called, which is the premeditated,
intentional action which the will of a man exercises over the child to instruct and train
him. They might be applied equally well to the natural, instinctive, and predetermined
development of the human faculties. In this respect we prefer the following formulas:
"Education is the process by which one mind forms another mind, and one heart
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another heart." (Jules Simon.) "Education is the sum of the intentional actions by
means of which man attempts to raise his fellows to perfection." (Marion.)
"Education is the sum of the efforts whose purpose is to give to man the complete
possession and correct use of his different faculties." (Henry Joly) Kant rightly
demanded that the purpose of education should be to train children, not with
reference to their success in the present state of human society, but with reference to
a better state possible in the future, in accordance with an ideal conception of
humanity. We must surely assent to these high and noble aspirations, without
forgetting, however, the practised aims of educational effort. It is in this sense that
James Mill wrote: "The end of education is to render the individual as much as
possible an instrument of happiness, first to himself, and next to other beings."

Doubtless this definition is incomplete, but it has the merit of leading us back
to the practical realities and the real conditions of existence. The word happiness is
the utilitarian translation of the word perfection. A lofty idealism should not make us
forget that the human being aspires to be happy, and that happiness is also a part of
his destination. Moreover, without losing sight of the fact that education is above all
else the disinterested development of the individual, of one's personality, it is well
that the definition of education should remind us that we do not live solely for
ourselves, for our own single and selfish perfection, but that we also live for others,
and that our existence is subordinate to that of others. What are we to conclude from
this review of so many different definitions? First, that their authors have often
complicated them by the introduction of various elements foreign to the exact notion
of the word education, and that it would perhaps be better to be satisfied to say, with
Rousseau, for the sake of uniting simply on the sense of the word, "Education is the
art of bringing up children and of forming men. "But if we are determined to include
in the definition of education the determination of the subject upon which it acts and
the object which it pursues, we shall find the elements of such a conception here and
there in the different formulas which we have quoted. It would suffice to bring them
together and to say: "Education is the sum of the reflective efforts by which we aid
nature in the development of the physical, intellectual, and moral faculties of man, ih
view of his perfection, his happiness, and his social destination."

Education comprises different divisions, which correspond to a similar division
of the faculties of human nature. Whatever theory may be held as to the nature of the
soul, whether it be considered as a distinct and independent substance or as related to
the body as effect to its cause, the duality of the physical and the moral is no less real
on this account. Hence there is a prime distinction to be made between the education
of the body and the education of the mind.

But the mind itself is subdivided into a certain number of faculties. Thus it has
long been the custom to distinguish intellectual education from moral education, the
first cultivating the intellectual faculties and communicating knowledges, the other
developing the heart and the will, and forming the sentiments, the habits, the
conscience, and the moral powers. In truth, it were preferable, having once started in
this line of thought, to follow to the end the psychological division of the faculties,
and to distinguish the education 1 In a definition of education we cannot omit the
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development of the physical faculties. Yet many educators pass them by in silence.
This is easily accounted for in the case of theologians, like Dupanloup, who define
education as "the art of preparing for the life eternal by exalting the present life." But
it is not so easy to explain what Mr. Bain says: "Physical education, however
important it may be, may be kept quite separate.” So an English writer, James Sully,
defines education in too narrow a sense when he says that it is "the practical science
which aims at cultivating the mind on the side of Knowing, Feeling, and Willing
alike."
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«Ilemgarorikay.
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USE OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES AND THEIR IMPACT ON
HOSPITALITY INDUSTRY DEVELOPMENT

The article provides analysis using the latest innovative technologies and innovative
technology projects in the tourism sector, which are used in the global space, the directions and
tasks for further innovative development of Ukrainian tourism.

Key words: tourism, innovation, technological innovation, innovative projects, IT-project

In the tourism business, as well as in other industries, in recent years more and

more attention has been paid to the introduction of innovative technologies that are
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able to meet the public needs with a great beneficial effect. Exploiting the latest
systems will help to avoid peak loads, increase productivity, improve the quality of
services performed and improve the skills of the hospitality industry.

All this determines the relevance of the use of innovations, which represent a
method of competition, since innovation leads to lower costs, prices and profit
growth, the creation of new needs, the flow of money, to enhance the image of the
manufacturer of new products, the opening and capture of new markets in the tourism
segment in the world.

Issues in the introduction of effective new technologies in the activities of
enterprises of the tourism industry and tourism in general are covered in numerous
works of scientists such as |. Kartashevska, V. Kvartalnov, S. Melnichenko,
I. Panchak, A. Sakhak , M. Skopen, A. Soloviov, L. Shulhina, S. Chuprov and others.

In the study of M. Skopen the attention is paid to the process of automation of
firms' work through office programs, computer equipment, the creation of effective
sites, as well as the prospects of using the Internet in the tourism business.

In the development of Khudo VV the potential possibilities of computer
technologies, introduction of new innovative projects with the help of the latest
technologies are analyzed.

This problem is covered in the work of A. Tatrintsev and A. Oliinyk, where the
scientists carry out an analysis of modern information technologies, defining their
role in the management and increasing the competitiveness of enterprises of the
tourism industry, develop the direction of increasing and ensuring the efficiency of
their functioning in the conditions of modern innovation processes.

The purpose of the investigation is to highlight the prospects of using
innovative technologies in the tourism, hotel and restaurant business. In accordance
with the set goal, the following tasks should be solved: to analyze the modern market
of innovative services in the hospitality industry in Ukraine and abroad and to
provide appropriate recommendations for its development.

Innovations are seen as “creative ideas that enhance the quality and
productivity of services." The development of tourism business is possible only with
the application of new ideas with the use of science, technology, IT technologies, as
well as best practices in the fields of management and marketing, the introduction of
which can accelerate socio-economic development and tourist image of countries.

It was found that the most effective direction in innovation development is the
use of new technologies based on Internet technologies. Creating the Internet has
become a driving force in innovation in all areas of public life and in tourism as well.
It is the media that provides an opportunity to familiarize Ukrainian and foreign
tourists with the benefits of resting on the leading resorts of Ukraine and the world.

Today, the following forms of Internet use are of particular interest among
enterprises of the tourism industry:

— use of booking systems (Amadeus, Worldspan, Galileo, Saber);

— marketing strategies for promotion of the tour;

— self-formation of a tour by a tourist without leaving home;
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— getting information about the country, timetable of transport, tariffs and
prices for hotels, restaurants and carriers;

— electronic presentation of the company with its new tourist product;

— use of electronic catalogs of tourism products by country and destinations;

— use of opportunities for electronic international tourism exhibitions and
fairs.

According to the comScore and The Kelsey Group research, 24% of tourists
who purchased a ticket at a traditional agency learned about the future holiday
destination through the Internet before purchasing.

An example of the most successful Internet project is the creation of an
information and entertaining portal Zagranica, which tells about travel and living in
different cities around the world. This portal is an interactive guide, posters of topical
events, analytical and entertainment publications, as well as blogs of local residents
and travelers.

Recently, the site launched a universal innovation project, namely the mobile
application for iOS and Android, which contains detailed information about the most
interesting cities and attractions of 11 cities around the world. The feature of a mobile
application is the ability to use it without an Internet connection. In addition, this
feature allows you to route a route to any point of the city in offline mode. The
application updates its database every day and also contains filters, allowing you to
specify different search options

In addition, innovative technologies managed to win their commitment not
only among the workers of this sphere, but also among tourists. Students and teachers
of the Department of International Business and Tourism NNIMEV them.
B. D. Gavrilishin decided to propose an alternative to the use of innovative
technologies in tourism, creating their own virtual laboratory

On November 24, 2016, in the framework of the Virtual Tourism Laboratory
project, Ternopil National Economic University presented a long-awaited
presentation "Promotion of the tourist web-directory" Ternopillya Mal’ovnyche

The main idea behind the smart-lab design project is to hold classes where
students will acquire the practical skills and knowledge required for the work of tour
company managers. Students will be able to monitor sites of travel companies, hotel
and restaurant complexes, as well as acquire skills in working with online booking
systems for tours and individual services The main purpose of the presentation of the
project is to demonstrate the opportunity of each visitor to form his own tourist route,
as well as to get acquainted with the historical-cultural, spiritual and architectural
monuments of our country.

It should be noted that the tourism industry is inextricably linked to the hotel
and restaurant business, where innovation processes also help to get as many clients
as possible, maximize sales, gain the trust of the visitor, and create a positive image
of the company.

Currently, the main innovation in the hotel area is the virtual concierge — touch
screens that allow visitors to receive weather information, major cities, transport and
other news. Such innovation enables the unloading of staff and the diversification of
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the hotel business, and provides the guests with independent access to data in a
language convenient for them and to take advantage of various Internet services.

An example of this is the Van Der Valk Hotels and, restaurants where the
digital signage system helps to eliminate the huge costs of paper and maintain an
environmentally friendly way of sharing information with guests. Thanks to the use
of this innovation, the hotel has created a sharp and contemporary image. The new
information display system is simple and understandable for the hotel staff to
maintain and update it and spends less time co-ordinating the schedule of conference
rooms and hotel events. The outdated information instantly changes to a new one
without causing harm to the environment.

Another example of the introduction of virtual concierge service is the
Ukrainian Premier Palace Hotel in Kyiv, where daily information on weather,
currency rates, stocks in restaurants and bars, as well as broadcast video image ads
are updated on the displays.

On this, the introduction of innovative processes in the hotel business does not
stop, and new ideas are created to attract guests and improve their stay.

Thus, at the Blow Up Hall Hotel, located in Poznan, Poland, a new innovative
model of service for guests is used: each visitor receives an Apple-facing phone with
a recognition technology that allows a guest to enter his room. From the iPhone you
can call the concierge, go to the Internet and browse pre-loaded tourist information.

At The Upper House, Hong Kong, all Upper House guests have an iPod, which
has games, music and all the necessary information about the hotel and the
surrounding area. The rooms have free unlimited internet access, and even in the
hotel cars Lexus RX450H hybrid models there is Wi-Fi

Technological ideas did not pass and the restaurant branch, where to effectively
accelerate the service visitors have created an interactive menu — a touch screen with
30-inch diagonal, which can work simultaneously several people and includes
interfaces such as Bluetooth and Wi-Fi. This device has a screenshot that is
embedded in a table for which visitors are located. Using this menu, guests can see all
the dishes presented in the restaurant, including their photos. After ordering food and
its waiting you can see additional services, namely, to read local news or entertain
themselves logical games, as well as order a taxi to the restaurant. Examples of
interactive menus are: restaurant Podium in Russia, hotels in the international class
Inter Continental, Sheraton NY, Hilton New York, The Barclay New York in New
York

Also, in restaurants provide the use of tablets, replacing the usual brochures or
book-menu. This idea offers the visitor to select the dishes and make an order by
contacting the administrator directly with the tablet. This is very convenient and will
facilitate fast service

After analyzing the examples of innovations in the area of hospitality, we can
say that innovations are the key to the successful work of tourist, hotel and restaurant
enterprises. It is the new technologies that are becoming a factor in increasing the
attractiveness, as well as establishing a relationship with the consumer in order to
identify new demands for improving the quality of products and services
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Further, as far as our country is concerned, the limited innovation and technical
development in tourism should be mentioned. It is the active role of our state in
supporting innovation development — will increase the interest of investors in the
implementation of innovation projects

In this regard, the main directions of innovation development by the state in the
tourism sector should be:

— introduction of information and communication technologies

— new transportation possibilities

— the emergence of new services and tourist products

— provision of material and financial investments

Thus, the main role in the development of the hospitality industry is the
application of innovative technologies, in particular the use of the Internet to
disseminate information about new tourist products, the introduction of software
applications to mobile gadgets, the creation of web-laboratories that help free users of
the Internet to create their own tourist route and implement it in practice. It should be
noted the need for the introduction of a virtual guide and concierge service that
facilitates the work of staff, and for tourists and guests provide the independence of
obtaining important data for them. Summing up, it can be noted that innovations in
the tourist and hotel-restaurant sectors are the main driver in improving the quality of
service provision, the development of new tourist resources and giving impetus to the
continuous development of the innovation process with the help of the latest
innovative projects.
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FINANCIAL ACCOUNTING:
ESSENCE AND BASES FOR ORGANIZATION

The author studies accounting matters, its organization in the article. Accounting
organization is studied in a historical perspective. The Ukrainian legislative approach to accounting
is analyzed. The definition of accounting is presented in the paper. It is stated that the accounting
policy is an integral part of accounting.

Key words: accounting, organization of accounting

Now all enterprises irrespective of their type, patterns of ownership and
subordination keep financial accounting of property and economic transactions
according to the current legislation.

Financial accounting — the continuous, continuous, interconnected reflection of
business on the basis of documents, in different measuring instruments. Each come
true fact issued by the document is called economic transaction.

Continuous reflection of business is meant as obligatory accounting of all
property, all types of production supplies, costs, products, money, funds, debts of the
enterprise, etc. The continuity in time demands permanent observation and entry in
documents of the facts which are made at the enterprise on the movement of material
values, money, calculations, funds, the credits, etc.

The coherence of reflection of business in financial accounting is caused by
dependence of the facts which are made among themselves. These qualities
distinguish financial accounting from operational and statistical and raise his role and
value in the general accounting system. The set of use of all three types of
accounting, their timeliness, completeness and objectivity allow staff of the enterprise
to do business economically, prudently, without allowing unproductive costs, losses
and defect of products, to constantly find production reserves, to reduce product cost,
to increase profit.
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The important value at the organization of financial accounting has use of
accounting measuring instruments by means of which come to light: volume,
quantity, time and other indicators of activity of the enterprise. There are three types
of accounting measuring instruments: natural, labor and monetary.

Natural measuring instruments are necessary during the accounting of material
stocks, property, plant and equipment, finished goods, etc. By means of natural
measuring instruments control of safety of different patterns of ownership, volume of
process of preparation, production and implementation is exercised, shop orders and
reporting indicators are commensurate and analyzed.

Labor measuring instruments allow to define the spent time and work. On their
basis tasks are normalized, the wage is charged, labor productivity is calculated.

The monetary measuring instrument — generalizing as are defined by currency:
the volume of property rights of the enterprise, his costs which are earlier expressed
in natural and labor measuring instruments are formed estimates, shop orders, reports
and balances.

As financial accounting subject in a generalized view business acts. In more
specific contents it consists of numerous and various objects which can be integrated
in two groups:

- the objects providing business;

- the objects making business. To the first group economic means and their
sources, concern the second — economic processes and their results.

Economic enterprise assets make.

- property, plant and equipment — buildings, machines, the equipment, vehicles,
stock, etc.; they act and are used in business a long time, without changing the
appearance, wear out gradually, as allows the enterprise to include their cost in
product cost, works, services as parts, during the normative term of their service by
depreciation on the established regulations;

- intangible assets — the objects of the long-term investment having cost
assessment, but not being material values (the right to use of the earth, water and
other natural resources, patents, inventions and also other property rights, including
to industrial and intellectual property). Intangible assets, as well as property, plant
and equipment, transfer the original cost to production costs during the normative
term of their service by depreciation on the regulations established by the enterprise;

- current assets — raw materials, materials, components, a container, fuel, etc.
are used in one act of production and therefore all the cost is transferred to products
made of them at once. This feature demands from the enterprise of permanent
resuming, acquisition of material values. A work in progress remaining balance in
workshops, the cost of finished goods, goods both the invaluable and fast-wearing-
out objects belongs to group of current assets;

- money — the cash amount of a cash on hand of the enterprise, free money
which are stored on settlement, currency and other bank accounts, securities and
other funds of the enterprise;
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- means in calculations (owe the enterprise) — accounts receivable for goods
and services, products, on the issued advance payments, on the received bills of
exchange, the amounts for advance holders, etc.;

- abstract means — the amounts of profits which are subject to budget
contribution in a type of tax and the amounts used on formation of special funds of
the enterprise.

The specified problems are solved at financial accounting by means of use of
different methods and acceptances which set is called an accounting method. He
includes separate elements from which are main: documentation, inventory, accounts,
double record, balance, reporting, assessment and calculation. Use of each of these
elements is stipulated in the relevant provisions, instructions developed and approved
in the order established by the legislation.

Documentation — the written certificate on perfect economic transaction giving
a legal force to accounting data. Source documents, including on paper machine-
readable data carriers, provide to financial accounting continuous and continuous
reflection of business.

Employees of the enterprise to whom the duty of drawing up the documents
necessary for financial accounting and control is assigned bear responsibility for their
low-quality registration, a delay of transfer to accounts department, unauthenticated
of the data which are contained in them and also for drawing up the documents
reflecting illegal transactions.

Inventory as an element of an accounting method allows through check in
nature of material values, money and financial liabilities to reveal their actual state.
She either confirms accounting data, or reveals unaccounted values or the allowed
losses, plunders, shortages. Therefore by means of inventory the safety of material
values and money is controlled, the completeness and accuracy of the data of
financial accounting and the reporting is checked.

Accounts and double record. Accounts of financial accounting are intended for
group and the current accounting of homogeneous economic transactions. On each
type of economic means and their sources the separate account is opened. Distinguish
two types of accounts: active and passive. They received the name from the name of
the parties of balance and reflect their contents. So, active accounts are intended for
accounting of economic means on their structure and placement, passive — for
accounting of sources of economic means on their purpose. The structure of accounts,
irrespective of their type, equally — it is the table of a bilateral form which left side is
debit, and right — the credit. Availability of a remaining balance (balance) for the
beginning and for the end of month and turnovers in a month on debit and the credit
Is characteristic of the majority of accounts.

The amount of each economic transaction registers on accounts twice (on debit
of one account and on the credit of other account), as is called double record. She
provides the interconnected reflection of business activities of the enterprise in
financial accounting. Besides, her use has great control value as demands obligatory
balance of results of records on accounts.
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Active and passive accounts of financial accounting are divided by a method of
group and synthesis of accounting data on synthetic and analytical.

Synthetic accounts are intended for the enlarged, generalized group and
accounting of structure and cash flow of the enterprise, their sources and economic
processes in the uniform monetary measuring instrument. The accounting performed
on these accounts is called synthetic. His data are used when filling forms of
accounting records, and first of all balance.

For operational management and management of the enterprise, control and
planning of volume of logistics, control of safety of all types of property, the cost
accounting on production, for the organization of settlings with workers and
employees, with suppliers, with the budget the detailed, private information
characterizing in detail all aspects of activity of the enterprise is required. The
accounts intended for such type of accounting are called analytical. They open in
development of a certain synthetic account by his views, parts, articles and where it is
required, with information assessment in natural, labor and monetary value.

Between the synthetic account and analytical accounts relating to it there is a
certain interrelation: the balance of one synthetic account has to be equal to the
amount of balance of all analytical accounts, to him relating.

On a method of registration of economic transactions in financial accounting
distinguish records in a chronological and systematic order.

Chronological record provides reflection of economic transactions irrespective
of contents in the sequence of their commission in time and registrations by
documents. Special forms, forms of magazines of registration of economic
transactions are for this purpose developed.

Systematic record provides registration of the same economic transactions, but
according to their contents on accounts of financial accounting by means of double
record, i.e. the amount of each transaction registers on debit of one and the credit of
other account. The amount of turnovers on debit of all accounts for month under
report has to be equal to the amount of credit turnovers of all accounts and at the
same time total amount according to the magazine of registration of economic
transactions.

The correct use of the chart of accounts of financial accounting of business
where the characteristic of each account and standard account correspondence on
them are given is of great importance for the proper organization of financial
accounting at the enterprise. The chart of accounts contains nine sections.

. Property, plant and equipment and other long-term investments.
2. Production supplies.

3. Production costs.

4. Finished goods, goods and implementation.

5. Money.

6. Calculations.

7. A financial performance and use arrived.

8. Funds and reserves.

9. Credits and financing.

[HEN
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In each section are specified: name of synthetic accounts, their number and
also numbers and names of sub-accounts. On the basis of the standard chart of
accounts of financial accounting the chief accountant of the enterprise develops the
working chart of accounts which is subject to use at this enterprise and also document
flow, the rights and duties of the officials who are engaged in accounting.

Accounting records as an element of an accounting method are the final stage
of accounting process. In her the property and financial position of the enterprise,
results of business activities for the accounting period are reflected. Information
which is contained in accounting reports and balances is based on data synthetic and
analytics.

Assessment and calculation as elements of an accounting method are caused by
need of assessment in terms of money of the enterprise of property and each perfect
economic transaction causing changes in structure of economic means and their
sources which is at the disposal. So, it is established that property, plant and
equipment of the enterprise is reflected in financial accounting and the reporting
under original cost, i.e. in a cost amount on their production, acquisition, a
construction, and all types of current assets — on actual cost. Calculation of product
cost is understood as calculation of the costs connected with her production and
implementation both for the enterprise in general, and by types of products and on her
unit. According to accounting data the actual cost of the turned-out. The structure and
contents of calculation articles can be defined by standard methodical
recommendations.
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THE MAIN OFFSHORE ZONES

The article deals with main offshore zones in the world. The author points out advantages
and disadvantages of offshore zones, different types of offshore zones and describes the most
successful ones in the world.

Key words: companies, entrepreneur, income tax rate, index, offshore zone, research

Offshore business is constantly evolving and complicating to adapt to new
demands and conditions. Today the function of offshore zones perhaps is one of the
most controversial.

Problems of offshore zones are covered in the writings of many domestic and
foreign scientists, such as Baymuratova M., Bozulenko O., Zorina A., Omelchuk E.
and others. Although the contribution of these scientists to the study of offshore
zones is very important, but with the rapid development of the economy all the time
there are some changes and improving that led to urgent study [1].

The offshore zone is the area with low taxes or no taxes for companies; there is
a simplified system of registration of legal entities and conditions for anonymous
business [2].

So there are advantages and disadvantages of offshore. The advantages of
offshore are:

1. Absence of taxes. An entrepreneur must pay annual fee, he is completely
exempt from income tax.

2. The opening of the enterprise takes place in the shortest possible time. It
takes a little time to collect the necessary documents.

3. The costs of the enterprise are minimal. This is because in many countries
they are exempted from the audit.

4. After the company is registered in the economic zone, it has the right to open
a settlement account with the bank. In this case, it is not necessary to attend
personally.

5. In an offshore zone no one has the right to receive information about the
company. This can only be if it is a court decision.

The main disadvantages of offshore are:

1. International competent authorities sometimes pay close attention to
offshore companies that can damage business.

2. We must choose an economic zone thoroughly and carefully, as there is a
risk of losing business.

3. Many well-known companies have a distrust of the offshore companies.

4. In offshore companies it is not always possible to get a loan.

Also, there are different types of offshore zones:

— universal — providing preferential taxation conditions for companies,
regardless of the type of their activity (British Virgin Islands, Bermuda, Cayman
Islands, Cook Islands);

— specialized — specializing in a particular area. Examples are Switzerland
(investment and banking), Austria (banking services for individuals), Monaco (tax
planning for individuals), the Netherlands (investment activity) [6].
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Currently, most offshore centers are among the universal.

Globally, the greatest emphasis is on large offshore zones. According to the
index GFCI 20 British research firm Z/Yen, the main international offshore zones in
March 2016 were London (1st place) and New York (2nd place) [3].

Table 1
The rating of offshore zones
GFCI 20
e Names of (2016) GFCI 19 (2015)
- financial centers Place in the Place in the
i Index i Index
rating rating
1 London 1 795 1 800
2 New York 2 794 2 792
3 Singapore 3 752 3 755
4 Hong Kong 4 748 4 753
5 Tokyo 5 734 5 728
6 San Francisco 6 720 8 711
7 Boston 7 719 9 709
8 Chicago 8 718 11 706
9 Zurich 9 716 6 714
10 Colombia 10 713 7 712

Significant role that Britain ranks first place plays islands, which are Crown
Dependencies UK, but are not part of it. In particular, these are Jersey, Guernsey and
the Isle of Man.

Jersey is an island in the English Channel. The total area is 116 square km, the
capital is Port St. Helier. Jersey Island is a part of the Channel Islands and has
population number of 62,431 people. Languages: English and French.

Jersey is a self-governing parliamentary democracy under a constitutional
monarchy with its own financial, legal and judicial systems, and the power of self-
determination. The Lieutenant Governor on the island is the personal representative
of the Queen. British cultural influence on the island can also be seen with the main
language (English), British pound currency, driving on the left, BBC and ITV
regions, school curriculum following that of England, and the popularity of British
sports, including football, cricket and rugby [5].

Features of Jersey functioning as a global offshore zones:

— bank secrecy is more reliable than in England,

— lack of control over foreign exchange transactions;

— mandatory Secretary position;

— no residency requirements for directors;

— trade secrets apply to directors, shareholders and all members of the
company;

— the maximum income tax rate and income is 20%, no taxes on the island.
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For registration on the offshore island of Jersey a series of procedures and
official approvals are required. To this end we must submit three options for the
company name for approval of a special commission. The name should not be
consonant with the company's register of the island and should not contain
information that is misleading (e.g unfair use of the term "international™). Companies
registered on Jersey must annually provide a report that is considered by
representatives of the Registry and shareholders. Along with providing a report the
company pays the toll.

Guernsey is an island in the English Channel, together with the island of Jersey
are part of the Channel Islands. The parliament of the whole jurisdiction of Guernsey,
including the nearby inhabited islands of Herm, Jethou and Lihou, plus the
neighbouring jurisdiction of Alderney is the States of Guernsey. The capital is Saint
Peter Port, the island area is 78 square km with a population of 65,573 people.
Languages: English and French.

Light tax and death duties make Guernsey a popular offshore finance centre for
private equity funds. Guernsey does not have a Central Bank and it issues its own
sterling coinage and banknotes. UK coinage and (English, Scottish and Northern
Irish-faced) banknotes also circulate freely and interchangeably [4].

Public services, such as water, wastewater, the two main harbours and the
airport are still owned and controlled by the States of Guernsey. The electricity, and
postal services have been commercialised by the States and are now operated by
companies wholly owned by the States of Guernsey. Gas is supplied by an
independent private company [4].

The way in terms of registration and peculiarities of doing business offshore
are identical to those that operate on Jersey.

Isle of Man is also under the control of Great Britain, but is not part of it. Isle
of Man is located in the Irish Sea between Ireland and England coast with the capital
in the city of Douglas. The area is 572 square km with a population of 76,315.
Language: Manx, English.

We can highlight the main features of Isle of Man as an offshore center:

— tax free port;

— income tax resident companies is 20%;

— income tax non-resident companies is zero;

— strict adherence to banking secrecy;

— possible registration of offshore companies several types;

— shareholders of non-resident companies must live abroad and conduct
meetings where the board of directors and general meeting of shareholders are;

— secretary of the company or one of its directors must be residents of the
island,;

— Law "On Banks" does not allow to provide information on bank depositors
or their government or foreign governments;

— no exchange controls.

Resulting from these data, we can say that every feature of these areas has a
significant weight among other offshore areas because England is in the first place.
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Therefore, we can conclude that the region, which is the most productive
offshore center is there. Top 5 centers are in Europe, Asia and North America. Also,
taking into account the prevailing historical centers such as the island of Jersey, Isle
of Man and Guernsey are worth noting that they are still leading.
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MODELING OF INSURANCE MANAGEMENT REAL INVESTMENT

The article discusses the concept of real investment and their shape. Simulated system of
insurance of real investment, which consists of the object and the subject of management,
management mechanism, information on the environment and feedback. Proved the practical value
of such a system and discovered its benefits.
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Along with the development of the world economy and national economies,
increased integration and globalization, issues of investment, investment timeliness
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and their protection are becoming increasingly important. World practice shows
investment protection efficiency of these instruments, bilateral agreements on the
promotion and protection of investments; state guarantees; insurance, etc. [2].
However, Ukrainian investment market is the use of insurance as a modern tool to
minimize risks in the investment projects are not common and few studies.

Insurance of real investment is a new trend that needs further deep theoretical
and applied research. Thus, this mechanism is not worked out in Ukraine and
determines the relevance of the research.

An important contribution to solving the issues related to insurance
investments made by such scholars domestic and foreign space as V. Bazylevych,
H. Birman, |. Blank, D. Nortkott, S. Osadets, A. Samoylovskyy, E. Slyusarenko,
V. Furman and others. Noting the importance of these studies the authors believe that
the issue of security of real investment in the implementation of investment projects
need further study.

The study is modeling system of insurance of real investment in the
implementation of investment projects, which will minimize risks and increase the
effectiveness of management decisions.

Today in Ukraine Insurance of real investment in the implementation of
investment projects has not acquired proper development. This can be explained by
several reasons: first, domestic insurance companies do not have sufficient
experience in the implementation of insurance of real investment, and secondly,
companies do not have sufficient capitalization for taking such risks insurance, third
in insufficient elaborated theoretical framework insurance real investment, domestic
legislation does not regulate nor prescribes peculiarities of real investment insurance
mechanism in practice.

For further development of the insurance market is a necessary quality
development, resulting in improving the quality of services provided, to expand
insurance coverage to improve the financial stability of insurance companies and
conducted their operations. The qualitative development of the insurance market
should take place with all its segments and their features. Special attention should be
paid to promising areas include a real investment insurance, as this segment of the
market has great potential. Currently, the role of real investment for the future
development of the state is very important.

Real investment is investing in tangible and intangible assets. Tangible
investment targets include buildings, structures, equipment, precious metals,
collections and other material assets. This group includes investment in reproduction
and growth of assets undertaken in the form of capital investment [1].

However, specific investment insurance are the redress that is usually carried
out after the insurance term, taking into account the actual investment performance,
which is why when determining the term of the agreement should take into account
past experience, scientific and practical advice, important data on cost recovery for
individual investment project in domestic and foreign practice. However, the
insurance payment and the expiration of the contract can be made if as a result of any
event is imminent collapse of the investment project.
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The main task of the investor as policyholder is optimal calculation
components of the insurance contract, if only it was sufficient to cover the maximum
amount of losses in the case of risk and to minimize insurance costs, which could
lead to depreciation of the investment project. In this case, one of the possible options
Is the term of the contract, because while minimizing the period of insurance, and
decrease the cost of it, and on the other side — encouraging investors to the rapid
implementation of the planned project. The result of this measure will improve the
efficiency of both insurance and investments themselves.

The authors adopted an attempt to simulate real investment insurance system,
which consists of two subsystems of management: leading subsystem (regulator) and
controlled subsystem (facility management).

The subject of insurance management of real investments are divided into:

1. Internal:

- the owner of the company;

- the investment manager.

2. External:

- state actors (central and regional public authorities, public institutions that
affect investment activity);

- non-state actors (foreign investors, information, consulting, marketing
organizations, and other private enterprises and organizations).

The object of insurance management real investment are:

* insurance investment risk investor or recipient of investment;

* insurance of property and non-property rights, which are investment;
Insurance collateral;

* liability insurance investment recipient;

» liability insurance for the developer of the project to the customer;

» liability insurance expert of the project to the investor;

» liability insurance for the investor to the recipient investments.

Mechanism of insurance real investment represented by the structure consisting
of compulsory elements, which include: objectives, strategies, functions, tasks and
methods of management.

The objective of insurance management is real investment real investment
protection from possible exposure to various risks uninterrupted implementation of
the investment process.

The control system of insurance of real investment carries certain functions.
These include general and special features.

General management features real investment insurance - are certain features
that made management system regardless of the conditions and characteristics of
investment. These typically include analysis, control, planning; stimulation;
regulation.

Special functions are function whose implementation depends on the specific
investment. These include: management of investment risk, the management of real
investments; management of financial investments
The main tasks of managing insurance real investments include the following:
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e the expected profitability and maximize profitability taking into account all
possible risks;

e providing guaranteed investment support various methods, including the
formation of promising investment programs;

e providing material and financial stability of the investor as a result of its
investment activities;

e to conduct work aimed at minimizing the risks associated with the
investment process;

e to conduct numerous complex measures aimed at ensuring maximum
liquidity of investments;

e continuous monitoring and precise control over the implementation of
investment projects;

e find methods that will improve and accelerate the implementation of
investment programs.

The methods of control include real investment insurance, insurance risk;
creation of reserves, reserves for covering possible losses is a common practice ways
to reduce risk; limitation; diversification; perception risk or canceling the event,
which may result appearance critical size or catastrophic risks; prevention of risk;
acceptance of risk.

Information feedback allows time to evaluate the effectiveness of the chosen
strategy, management, and so on. In other words, this information comes from
subject to object management and vice versa.

Legal base management system insurance laws make real investments in
Ukraine insurance and investment as well as the European Union's Solvency
regulation on capital requirements to ensure the insurer's solvency and others.

Ukraine has trade area "Startup™ which is formed by supply and demand on the
investment project / resource. Participants of the project are able to obtain
information about existing offers on the market current investment projects and to
make effective decisions and the information regarding such decisions goes to block
"Information about the state of the environment™ and is rated entity management.

The proposed system of insurance of real investment is open, and the practical
value of the author's research is to increase the efficiency of management decisions
on insurance investment risks through timely provision of comprehensive relevant
information with respect regulator control object.

Thus, the authors first developed a system of insurance of real investments,
consisting of the essential components: the subject and object of management;
management mechanism; environmental information and information feedback. The
purpose of the simulation of the system was the real investment protection from
possible exposure to various risks uninterrupted implementation of the investment
process.

Prospects for further research are practical testing system of insurance of real
investment and develop an algorithm action insurer when choosing investment
strategies Protection (scientific interest is the scenario approach and dynamic
financial analysis in this respect).
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DEVELOPMENT PERSPECTIVES OF MICHELIN STARS RESTAURANTS
IN UKRAINE

The article analyzes the main reasons for the lack of Michelin stars restaurants in Ukraine,
describes the meaning of «Red» and «Green» guide and determines the designation of Michelin
stars (one star, two stars, three stars).

Key words: Andre Michelin, Michelin stars, restaurant, chef, cuisine, inspector

Every gourmet travelling around the world and appreciating quality restaurant
food knows who Michelin is and what Michelin stars means. It starts in 1900 from
guide made by Andre Michelin. He had a company and sold car tires and everything
what we need for our car. He said: «If only people drove a car more than they needed
and changed their car tires more ofteny.

Guide had a list of places that could use a driver during his or her travelling.
Restaurants were in this list too. Some of these restaurants had a star. It meant that
the restaurant had expensive dishes. Andre Michelin knew what French people loved.
They loved cars and good cuisine.

Cuisine and work of chefs started to get stars from 1920. Every star has a
designation:

* One star means that restaurant has a very good cuisine.

** Two stars mean that cuisine and restaurant are excellent and you must
visitthis restaurant if you see it during your journey.
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*** Three stars mean that dishes are pieces of art and the excellent work of
chef. Attention! People plan their journey specially for visiting these restaurants and
sometimes book the tables for 2-3 months [1].

The synonym of high quality and culinary arts is restaurant with Michelin star.
«Red Guide of Michelin» is guide to the best restaurants of the world. Why are there
no restaurants with Michelin stars in Ukraine? We analyzed this situation and found 5
main reasons:

1. Ukraine hasn't chefs of such class. Accordingly, there is no really haute
cuisine.

2. The second reason is that the haute cuisine is not interesting to a mass
audience. If we talk about economic and historical measures, haute cuisine is more
expensive, that traditional cuisine. Also, there is a big influence of traditional cuisine
and people’s tastes. If people eat burgers and fudge about last hundred years, about
what kind of high gastronomy we can talk about?

3. There is no proper school in Ukraine, no teachers. Young people go to study
this science in other countries. But there are so few enthusiasts. Someone finished
one of the Le Cordon Bleu departments; one will finish couple of courses at school
Ragout in Moscow. And only when these people will begin the practice in Ukraine,
they will be example to follow, they will be a new generation.

4. Even in the home of Michelin in France, there is a pronounced trend, called
bistronomiya. The main idea is economy. Menus, interiors, the atmosphere are
Simple.

5. Another reason is not directly related to gastronomy, but it is also important.
Ukraine is not very popular tourist's place. European gourmet will come to Ukraine
for gastronomic experiences. It means that Ukrainian Michelin restaurants don't look
forward to foreign visitors [2].

Then | chose the best 7 restaurants in the world which were the best in 5
categories after my research:
<+ Restaurant «Nomay», Denmark

%+ «El Celler de Can Rocay, Spain

+ «Nihonryori RyuGiny, Japan

+ «Le Calandre», Italy

<+ «Steirereck», Austria

< «Eleven Madison Park», USA Eleven Madison Park

« «Mugaritzy», Spain [3].

«Gordon Ramsay» was the first restaurant in London that got three Michelin
stars. Gordon Ramsay is owner and chef of this restaurant.

Michelin produces two guides. «Red Guide» is for restaurants and hotels.
«Green Guide» is for natural and historical places. Michelin publishes twelve «Red
Guides» to European countries. There are special guides to restaurants of France,
Germany, Italy, Spain, Netherlands, Belgium, Luxembourg and The United
Kingdom. We analyzed statistics of Michelin stars restaurants in the world and could
make the conclusions. The numbers of restaurants in France are having a lot more
stars than in all Europe. But Tokyo is city that has nine restaurants with three stars,

*

87



twenty five with two stars and one hundred seventeen restaurants with one star, so
Japan has most Michelin stars in the world. The next interesting fact is about
Singapore. Tent of fast food in Singapore got a Michelin star. Chan Hon Man is a
chef that cooks the street food. It was the first time in the world when fast food tent
got a Michelin star. Chan Hon Man proposes to eat rice, chicken and noodles with
soy sauce in his tent. It is the easiest menu in the world, but these dishes are so
delicious so the inspectors make this decision and give a star to Chan Hon Man. They
didn’t appreciate an interior of this tent. They appreciated dishes firstly, not a place.
Nobody knows about a list of criterions to get a Michelin star, because it is trade
secret. But we must know that only author's cuisine can get to the «Red guide» [4].

There are 90 inspectors and 70 of them work in European countries. The
inspectors travel 3 weeks a month and 150 days a year around the world. Every
inspector visits about 800 restaurants in a year. Nobody knows inspectors, so nobody
knows when they can visit restaurant to appreciate. After the travelling, the inspector
writes a report about this restaurant and gives it to the editor. Then, the workers of
Michelin office read the report and make a conclusion. They decide give a star to the
restaurant or no. Every year redaction of guide analyzes a work of 45000 restaurants
and once in 18 months publishes the next guide.

How to become a Michelin inspector? | know 5 steps how to do this. Firstly,
you must end the university on «hotel business» specialty. Then you must work from
5 to 10 and more years in service industry. On the next step you must pass some
interviews. On the fourth step you must have a dinner with chief inspector and give
him a report about dishes. And the latest step says that you must study to appreciate
the cuisine a half of year.

Every Michelin star is hard to get and easy to lose. And most of the gourmets
stake and think: «What restaurant will be the next that lose star? ». Chefs that have
Michelin stars are professionals of their work so when they lose the star, they are sure
that it is their own tragedy. Bernard Loiseo had a depression and committed suicide.
He thought that he could lose his star but it was gossips. This case shows us how
chefs appreciate their stars [5].

There are inviolable chefs like Michelle Gerar, Paul Bocuse, Alan Senderan,
Michelle Truagro and George Blan. These chefs are known like unsurpassed chefs.

Having analyzed the world experience of famous restaurants, we could make a
conclusion about perspectives of development Michelin stars restaurant in Ukraine.
Undeniably important is the opening of schools or courses for those people who want
to study culinary art. Molecular cuisine becomes popular in Ukraine. So this culinary
art will help our country to come to a new culinary level and to get the Michelin star.
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Biktopisa IImunnik. IlepcnekTuBH pO3BUTKY pecTOpaHiB i3 3ipkamu MiuuieH B
Ykpaini

VY craTTi aHaNi3YIOThCSI OCHOBHI NPHYMHH BiJICYTHOCTI pECcTOpaHiB i3 3ipkamu MinuieH B
VkpaiHi, onucyeTbes 3Ha4eHHS «UepBOHOro» Ta «3E€IEHOrO» Tify Ta PO3KPUBAETHCS 3HAYCHHS
3ipok MinuieH (oHa 3ipKa, ABi 31ipKH, TPH 3ipKH).

Kurouogi ciioBa: Anape Mimuien, 3ipku MimuieH, pectopas, med, KyxHs, IHCIEKTop
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ACADEMIC WRITING: SUMMARIZING

The article dwells upon summarizing as a kind of academic writing. The author shows that
writing good summaries requires accurate reading and the ability to find the main idea and the most
important supporting evidence in a piece of writing.

Key words: summary, academic writing, reading, the main idea

Writing good summaries requires accurate reading and the ability to find the
main idea and most important supporting evidence in a piece of writing. Summaries
are always quite a bit shorter than the original texts, perhaps 75 percent shorter.

Sometimes, particularly for a book, the summary is much shorter than the
original, perhaps 99 percent shorter. When you write a summary, you give your
readers an idea of the content of an article or book and save them the time and trouble
of reading the entire original.

To write a good summary, keep the following in mind:

1. Read the original carefully.

2. Mention the source and the author at the beginning of the summary.

3. State the author's main idea without distorting those ideas or adding your
own.

4. State the author's most important supporting evidence or subpoints without
distorting them. Do not include details.

5. Use your own wording. Occasionally, however, a phrase in the original may
be especially striking, interesting, or controversial. In that case, you may use the
author's exact words if you put quotation marks around them.

6. Don't include your own ideas or comments. The summary should include
only the author's ideas.

7. Periodically remind the reader that you are summarizing someone else's
idea.

The following selection discusses the problems of staying up all night to study
for exams. Before you read, answer these questions:

1. What do you think of the idea of staying up all night to study for an exam?
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2. What do you think of using stimulants to help stay alert?

3. Do you think students usually recover well from staying up all night?

4. Have you ever stayed up all night studying for an exam?

5. How did you feel during the exam? How did you feel the rest of the day?
How well did you do on the exam?

Now read the selection quickly to get the main idea.

PROFESSTONAL WRITING
The Dangers of Cramming

Midnight, and the spiral notebook is barely half full. The rest of its pages,
scribbled with organic chemistry equations, litter the dorm-room floor. Every few
minutes the figure hunched over the desk tears away another page, having memorized
as much as he can, and passes it on to his friend. And thus, the two roommates
continue all night, dropping the pages to the carpet after each has absorbed his fill.

Welcome to the all-night cramming session, which most students resort to at
some desperate point in their college careers. Armed with the energy of youth, they
simply ignore their bodies' cries for sleep, trying to fend off fatigue with doses of
coffee or, occasionally, drugs. Teachers and parents have long argued that cramming
does more harm than good — and the latest research into sleep needs and patterns
suggests that they are right.

For some people, disruptions in the regular sleep cycle can cause temporary
intellectual lapses — and stimulants can set off severe side effects. Thus, for every
student who manages to memorize the chemical synthesis of bona-S-rubber at 5 a.m.
and then triumphantly finds that precise question on his test at 9, there are more than
a few who lament the "obvious" answers they blew on a multiple-choice exam
because they 'just couldn't focus."

The outcome of all-nighters is unpredictable because the impact of sleep loss
vanes so widely. "Some people are markedly impaired by even a small decrease in
sleep time," says David Buchholtz, a neurologist and sleep therapist at The Johns
Hopkins Hospital in Baltimore, while others can go without sleep for a few nights
without any demonstrable loss of performance.” People also have vastly different
minimum requirements: a full night's rest can range from 4 to 10 hours. It is critical,
experts stress, for each person to know how much sleep he needs.

Heavy use of stimulants can compound the problem. Many students assume
that large quantities of coffee or a few amphetamines will increase alertness: they
don't. In fact, stimulants merely disguise — briefly — a reduced capacity to grasp,
retain, and retrieve information. "Caffeine does not correct the cognitive impairment
caused by lost sleep,” Buchholtz says. "A person may be awake, but he'll have to deal
with an intellectual deficit, and his concentration won't be there. He can actually have
'microsleeps' and stare at the same word for five minutes."

Nor are unpredictable naps the only penalty of substance abuse. Coffee
drinkers should watch out for Caffeine Intoxication Syndrome, an onset of anxiety,
panic, headaches and a frustrating inability to sleep. Most people would have to drink
about 10 cups to fall into this condition, but some are so sensitive that it can hit them
after only 2 to 3 cups. Speed [an amphetamine] is far more hazardous. Overdoses can
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lead to auditory hallucinations and paranoia. In addition, according to Larry Alessi,
assistant professor of psychiatry at The Johns Hopkins Medical School, "if someone
uses speed for many weeks and then stops, he may ‘crash' into severe depression.”

Unless a person abuses his body with stimulants, he should be able to snap
back fairly quickly from an all-nighter. One full night of rest will usually produce
complete recovery from up to 48 hours of sleep deprivation; normal, healthy people
have been known to stay awake for as long as a week without lasting ill effects. On
the second night, there is usually an increase in REM (rapid eye movement) sleep, the
phase in which dreaming occurs. Normally, REM sleeps beneficial, but some people
report particularly graphic and disturbing nightmares associated with a sudden
increase in REM.,

Then there are the problems of students who want to get a good night's sleep
before an exam but just can't. Stress often promotes insomnia. It may cause the
reticular activating system, the structure in the brain that is responsible for alertness,
to stay on too long; this prevents sleep-inducing mechanisms from doing their job.
What do experts advise a student who finds himself tossing and turning for a halt
hour or so on the eve of a test? He should get up and try an ordinarily relaxing
activity, like snacking or watching television, until he is tired. Some people find that
making notes about what's worrying them can exorcise those concerns until the
morning.

Sleeping too much, authorities agree, should not worry most people. Even after
an extended night of 'rebound” sleep, the brain arouses itself when its needs have
been fulfilled. Clinically depressed people do often retreat into slumber to avoid the
waking hours, but true clinical depression is accompanied by other noticeable
symptoms such as loss of appetite, decreased self-esteem and even thoughts of
suicide.

In the end, the best formula to follow when finals arrive is one that students have
been taught for years-moderation. There will surely be times when excelling, or
perhaps just passing, requires pushing bedtime back, but any major changes in sleep
patterns should be made cautiously. As Buchholtz suggests, "The key is keeping
perspective and not ever overdoing it."

(Keith Ablow, Newsweek on Campus May 1985, p.9)
EXERCISE 1: SUMMARY
Now read the selection again and summarize it in one sentence of not more than 25
words. As with most summaries, use the present tense. (You needn't mention the
name of the author or the title of the article yet.)

Write several of the one-sentence summaries from the class on the board.
Choose the best ones. Here is one possibility:
Staying up all night to study, especially with the help of stimulants, does not help you
learn and can have negative side effects.
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Next, label each paragraph with a subheahng indicating the subject discussed in
that paragraph. The first three paragraphs have been done for you.
1. introduction — description of a cramming session
2. cramming, more harm than good
3. temporary mental lapses

RO©oo~NO A

When you have finished, compare your subheadings with those of your
classmates. If the headings for any paragraph are quite different from one another,
reread that paragraph and select the heading that best states the subject of the
paragraph.

Which paragraph seems to state the main point the author wants to make in this
article? Paragraph
Write that main point or thesis here.

Now look at your list of subheadings and group together headings that deal
with similar subjects. Give each grouping a name.

How many paragraphs seem to make up the introduction?
What are the other groupings you formed?

Now write a short summary (100 to 150 words) of this article. Remember that
the summary should be in the present tense.

Begin by mentioning the original source. Here are possible ways to include the
source.

In his article entitled The Dangers of Cramming," Keith Ablow informs us/ shows us/
clams/ show us that . . .

Or:

In "The Dangers of Cramming,” Keith Ablow indicate/discuses /explores the
problems . . .

Or:

The article The Dangers of Cramming" by Keith Ablow examines the negative
effects . . .

Or:

Cramming, according to Keith Ablow in his article "The Dangers of Cramming," can
do more harm than good.

(Note the correct punctuation and capitalization of the citation.)

Continue the summary, using your list of subheadings and your groupings as a guide
to help you remember the main points covered in the article. At least once in your
summary, remind your readers that you are summarizing by using a phrase like the
following:
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The author goes on to say

Or:

Author also reports that . . .

Or:

The article further states that . . .
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Ipuna /lopoxina, Bira Tumuenko. IIpakTika miAr0TOBKY i HANMCAHHA HAYKOBOI

Po0OTH iHO3€eMHOI0O MOBOIO: pe3loMe

B crarTi BHCBITIIOETBCA pE3IOME SIK BUJl aKaJeMIYHOTO NHChMa. ABTOp IOKa3ye, IO
HaIMCaHHS XOPOLIMX pe3loMe MOoTpedye TOYHOTO YUTAHHA 1 34aTHOCTI 3HAXOIUTH OCHOBHY 1JI€H0 1
HaNOUIbII BaXKJIMBI MIATBEP/HKYIOU] I0Ka3U B MUCbMOBOMY BUTJISAII.
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BUKOPUCTAHHS IHTEPHET - PECYPCIB I1PU BUBYEHHI
IHO3EMHUX MOB

CraTTs mpUCBAYEHA LIUPOKUM MOKIMBOCTSIM BUKOPUCTaHHS IHTEpPHET-TEXHOJIOTIH NpHU
BHUBUYEHHI 1HO3EMHUX MOB, K1 BIIKpHBAIOTb TOCTYM A0 HETPAIULIHHUX JxKepen iHdopmallii, 1al0Th
LIJIKOM HOBI MOJKJIMBOCTI JJIi CaMOCTIMHOI poOOTH Ta TBOPYOCTI. ABTOPKA BHCBITIIOE IEBHI
nepeBarn Cy4yaCHMX MeJlla pecypciB, PEKOMEHIYIOUM CalWTH JUIs CaMOCTIHHOTO BHBYEHHS
1HO3EMHHUX MOB.

Kurouosi ciioBa: [HTepHeT-pecypcH, iHO3eMHI MOBH, HETpaauLiiiHi [pkepena iHdopmartii
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[aTerpauist YkpaiHu y CBITOBY CHUIBHOTY MOTPeOy€e TOCKOHAJIOTO BOJIOIHHS
1HO3€eMHUMHM MOBaMHU IIJISIXOM 1HHOBaLIMHMX TEeXHOJOTid. ToMy iX BHUKOpPUCTaHHS
BU3HAUEHE SK OJWH 3 MPIOPUTETHHX HampsmiB pedopmyBaHHs ocBiTH. [Ipodecii
pi3HOi kBamidikamii Ta ranmy3ed moTpeOyroTh 3HaHb 1HO3eMHHUX MOB. Ha
CHOT'OJIHIIIHIN JICHh MM MAa€EMO TaKy MOJKJIUBICTb, SIK BUBUMUTH ii CAMOCTIHHO, HaBITh
HE BUXOIs4M 3 nomy. s mporo Ham Tpeba Matu jauine AOCTyn 10 IHTepHeT -
peCypcCiB 1 po3IJIaHyBaTH I'PaMOTHO HAIIl TUIaH Ta Yac.

Merta mi€i pobOTH - TOKa3aTH BEJIMKI MOXIIMBOCTI Mepexi [HTepHer, Horo
3pYYHICTh Ta €PEKTUBHICT PU CAMOCTIHHOMY BUBYEHHI 1HO3EMHHUX MOB.

B 21 cromnitti [HTEpHET — TEXHONOTII € 3pyYHUMHU HE TUIBKH 7Sl CTYACHTIB, a U
JUTSI JTEOZICH CTapIMX 3a BIKOM, Came THM, IO JIOMTOMararoTh BUBYATH i1HO3EMHY MOBY
B Oyab-akuil 4yac 1 B OyJb-sSIKOMY MICIll, SIK CaMOCTIHHO, TaKk 1 3a JOIMOMOTOIO
BUKJIaJava.

Takox mr0/IMHA Ma€ BIIKPUTHUIA JOCTYN JI0 HaBYAJIBLHUX MaTepiajiB 1 mporpam,
HaBUYAJbHUX PECYpCIB, OTPUMYE MOKJIMBICTh BIJIBIIyBaTH BIPTyallbHI JIEKIIii,
MpaIoBaTl 3 E€JIEeKTPOHHUMHU TMIIPYYHUKAMH Ta TMOCIOHMKAaMHU, CIOBHUKAMH,
BUKOPHCTOBYBAaTH TECTOBI MpOrpaMu HJisi MEPEBIPKU Ta 3aKpIiIJICHHS BUBYEHOTO
matepiany. OKpiM LIbOTO, JIFOJU MOXYTh CIIJIKYBaThUCsS B pekuMi on -line, depes
CJIEKTPOHHY TOIITYy a00 Yar, BIANPalbOBYIOYM YMIHHS JIOTIYHO W TPaBUIHHO
OyayBaTH peuYeHHs, BUCIOBJIIOBATH BIIACHI JYMKH, MOKpailyBaTtu opdorpadivni ta
MyHKTYyaliiiH1 HABUYKH.

3apa3 IOoCUTh MOMYJISIPHI 3aHATTS B pexuMi ON-line, pecypcu s BUKIIAAaviB,
pecypcu JUIs  CTYIEHTIB, TpoekTd ONn-line, awcraHmiiiHi Kypcw, BipTyabHI
010;10TEKH, My3€i Ta CJIOBHUKH, J€ MPEICTaBIEHI PI3HOMAHITHI CJIOBHUKH Ta
SHUUKJIONEll; MPOMOHYIOThCA OE3KOIITOBHI MporpaMyd Ha MOOUIBHUHI TenedoH,
cMapTQPoH ado MIIaHIIET.

Hunaktuuni  [HTEpHET — TEXHOJOTIT  JO3BOJISIIOTH  BUKOPHUCTOBYBATH
B1JICO3AMKCH Ta ayJ10 3aIUCH, SIKI JOIOMAaraloTh BXOJKEHHIO TOTO, XTO HaBYA€THCA,
aKTHUBHE CHPUUHSATTS aBTEHTUYHOI PO3IMOBIII, JIKIII YM Jiasory HOCIiB 1HO3eMHOI
MOBH.

Takox Ha CHOTOJIHIIIHIN J€Hb PO3MOBCIOKEHI TaKl CalTH, /e MO)KHA BUBYATH
1HO3€MHY MOBY, JUBJISIYUCH MYJIbT(PIIBM 4d (UIBM. | 11 € aKTyaJIbHUM JTOJaTKOM,
TOMY IO MICJISI MEPETJIS Iy BU MOXKETE OB IeTalbHIIIE PO310paTH HA IUTATH YBECH
¢inpM. Taka nporpama € qy>ke KOPUCHOIO JUIsl AITEH, aJl’Ke BOHA MOXKE 3allIKaBUTH Ta
PO3BUTH Yy JIiTeH Oa’kaHHS y BUBUCHI 1HO3EMHHUX MOB.

IcHye Oe3niu HaBYaJIbHUX CAMTIB, IIO MICTATh BKa3iBKM Ta PO3’SICHEHHS.
Hanexxne wmicre cmig Bimmatd BeO — caity YouTube, me MoxHa NeperyissHyTH
BiJICO3alMCH 3 1HIIOMOBHUX KpaiH 3 HaJaHHSAM CYOTUTpPIB 10 BiJI€0, 110 3HAYHO
MOJIETIIyE 3acBO€HHs 1H(opMallii, 30arauye JIEKCUUYHMM 3amac ciiiB Ta (popmye
rpaMaTUyHI HABUYKH, TAKOXK Ha IIbOMY BeO- CalTi € qy’ke 0araTo HaBYAIbLHUX BiJEO,
7€ JIFOAW JUISATHCS BJIIACHUMH 3HAHHSMH Ta PO3MOBIJAIOTH aJTOPUTM BHBUYCHHS
1HO3EMHHX MOB.

Ha croroanimHiii fgeHs € 5-Tonm OE3KOMITOBHHMX JOJATKIB, SKi 0€3yMOBHO
MOYTb CIIPOCTHTH Ta JOTIOMOT'TH HaM Y BUBUEHHI aHTJTIHCHKOT MOBHU:
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«How to speak English»
s mporpama aomnomoske 1mo30yTucs BiJ akleHTy. Lle MOKIuBO 3aBISIKU TPHOM
BUJIaM BIIPaB.
« British Council »
[e#t nomaTok JO3BOJIUTH BUBYATH MOBY Ye€pe3 BIJICO, ITPH Ta MY3HKY.
« FluentU »

CamMe TyT BU MOKETE BHUBUMUTHU MOBY, SIKIIO y Bac ay/iOBi3yaJibHAa Mam’sTh.

Peknama, My3uuH1 pOJIMKH, 1aJ10TH, HOBUHU — HAlKpalliii BapiaHT JIJIs Bac.
«Lingualeo»

[{s mporpama ojHa 3 HaWCTApIMUX TOMATKIB 3 BUBYCHHS aHTJIINCHKOI MOBH,
asie € oJHOI0 3 Halkpamux. Came TyT € 6araTo KOpUCHOI 1H(opMmallii, TPEHIHT1B Ta
B1JICO 3aHATH.

«Duoling»

K10 BU TUIBKUA PO3MOYATU CBIM NUISX Y BUBUYECHHI 1HO3EMHOI MOBH , TO IIeH
JI0JIaTOK TPU3HAYEHUH JJI Bac.

On-line rasety Ta >KypHaJIW IOMOMArarOTh MOKPAIIUTH HABUYKH YHTAHHSI,
IpaMaTHKH, J03BOJIIOTH CTY/ICHTAM MOPUHYTH Y BUP CBITOBUX MOI1i, 03HAOMUTHUCH
3 KYJBTYpOIO Ta MEHTAJIITETOM JIepKaB.

Opnak, BUKOpUCTaHHSI Mepexi Internet y BuBYEHH1 1HO3€MHOI MOBHU Mae, SIK
repeBaru, Tak 1 HeJIOJIKY .

[lepeBaru :

1. ExoHOMis 4Hacy.

He notpiOHO BUTpayaTu 4ac Ha MOI3AKH JO PENETUTOPIB, & MOTPIOHO JUIIE
3aiith B SKype.

2. Bubip KypciB 1 mporpam.

3M1CHIOIOUM MOIIYK KYpPCIB B CBOEMY MICTI1, B CHJIbHO OOMEXKeH1. SIKII0 y Bac
€ IuTepHeT, KOpIOHN 3HUKAIOTh. OCOOIUBO 1€ CTOCYETHCS PIAKICHUX MOB.

Bu MoxeTe HaBiTh 3700yBaTH BUIIYy OCBITY 1 MPOXOAUTH MPOQECiiHI KypCcH B
3apyODKHHX yHIBepcuTeTax uepe3 [HTepuer!

3. Buknamaui 3 ychoro CBITY.

€ 0Oe3mi4 YyqOBUX CaWTIB JUIsl 3HAHOMCTBA 3 HOCIAMH MOBHU 1 TMONIYKY
BHKJIaga4a sl mpakTuku. [lomyk 3py4yHuii: BIK, CTaTh, MiCIle TTPOKUBAHHS, JOCBI
pobotu. A me B 90% BumankiB BM HE KYIyeTe HaBYAJIbHI MaTepiaiu, TakK SK
BUKJIaJIa4 iX HaJaeE.

3aBIsIKM HaBYAHHIO OH-JIaliH, BU 3HaWJeTe BUKIJaaayda, ikl Oyjae 3 BaMu Ha
OJIHIM XBWJII 1 HABYMUTH BacC KUBI1NA 1HO3EMHINA MOB1!

4. BianoB1aHA# BU HaBYaHHS.

Sk110 BU JIIOOUTE BUUTHUCS CAaMOCTIHHO, BUOMpATE KypCH 3 BIIIPaBKOIO Ha €-
mail abo moctynom g0 caiiTy 3 matepianamu. Bukiiagau Bac migKOpUTye 1 HAJIIIE
KOMEHTapi Ha momTty. Bu MoxeTe J0IaTKOBO cCHilKyBaTucs 3 HUM 1o e-mail abo
OTpUMATH 1HIWBIIyaIbHI KOHCYbTAIII o Skype.

Sxuio BM moOuTe KOMIAHI, IIyKaiTe TPyNOBHI OH-JaliH Kypc 3 MPaKTHKOIO
a00 po3MOBHUH KITy0 3 HOCIEM MOBH.
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KomOinyiiTe nexinpka BUAIB 3aHATH: BeOiHApH, ayaio abo Bimeo, e-mail
3aHATTS, NpakTUKy B Skype. Tak Bu 3HalifieTe TOW BapiaHT, AKUM BIJIOBIJIA€ BAIIOMY
CTHUITIO JKUTTSL.

5. 3py4HICTh Ta ONEpPaTUBHICTb.

Bu oTpumaete 3amuc 1 pecypcu, 3 SKMMHU MOKETE MpAIIOBATU B 3pYYHUN Yac
Ha caiiTi abo ckavaere Ha TUIaHIIeT. Takok MOKHa 3B'S3aTUCSA 3 BHUKJIAJadyeM IO
Skype 1 oTpumMaTH BIIOBIIH HA CBOE 3aITUTAHHS.

Henomiku:

1. HemOXnMBICTh MEPEBIPKU JOCTOBIPHOCTI [JESKUX BeO-pecypciB B
Mmepexi Internet.
2. Ilpo6niemu 3 [HTEpHET - 3'€ THAHHSIM.

ToMy AuMBIAYMCH HA TUTIOCH Ta MIHYCH y BUKOpHUCTaHHI [HTepHeT-pecypcis,
3pO3yMiJI0, IO TUTIOCIB HabaraTo Oinblie, a HeOIIKA MOKHA YCYHYTH.

Taxkum unHOM, 3acTocyBaHHs Internet - pecypciB y BUBUEHHI 1HO3EMHUX MOB
MiJIBUINY€E €(dEeKTUBHICTh HaBYAIBHOTO MPOIIECY, JOoToMarae mojojaTi 1 MOBHHH , 1
TICUXOJIOTIYHUN 6ap’e€p MK HOCIEM MOBH 1 TUM, XTO 11 BUBYAE.

BuxopuctanHs cyd4acHUX MeiajiBaiiciB TMpPU BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH
BIIKDUBAIOTb JIOCTYNl 10 HETPAAMIIAHUX JoKepen 1HopMallii, MiIBUILYIOTh
e()EeKTUBHICTh CAMOCTIMHOI POOOTH, TAOTh IIJIKOM HOBI MOJIMBOCTI /i1 TBOPYOCTI,
3HAXO/XKEHHS 1 3aKPIIJIEHHS! HOBUX NMPO(PECIHHUX HABUKIB.

Cnmcox BUKOPUCTAHUX JIZKepet:

1. Kazaginep O. C. Bukopucrants HOBHX iH(QOpMaLiiHUX TEXHOJIOTIH y HaBYaIbHOMY Iporeci /
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C. 98-100
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Karina Roman. Using of Internet-resources for studying foreign languages

The article is devoted to the wide possibilities of using Internet technologies in the study of
foreign languages, which open access to non-traditional sources of information, give completely
new opportunities for independent work and creativity. The author highlights some of the
advantages of modern media resources, recommending sites for independent study of foreign
languages.

Key words: Internet resources, foreign languages, non-traditional sources of information
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THE RECOGNITION DIFFICULTY OF EXTENDED COMPOUND
SENTENCES FOR STUDENTS

Coordinate and correlative conjunctions, conjunctive adverbs are recursive processes, and as
mechanics of writing, they help students learn to produce cohesive and coherent sentences in
paragraphs, compositions, and essays on their way to become self-sponsors of their own writings by
further exploiting the conventions of spelling, punctuation, grammatical agreement, and the like.
There are several approaches to teaching writing that are presented by, which are the Paragraph-
Pattern Approach, the Controlled-to-Free Approach, the Free-Writing Approach, the Grammar-
Syntax-Organization Approach, the Process Approach, and the identification of the basics of
compound sentences and their expanded forms.

Key words: compound sentences, clauses, coordinator, complex sentence, compound-
complex sentence

Good writers will use different kinds of sentences to make their writing
interesting and fluid. The text will sound choppy if too many simple sentences are
used, and it will be complicated and hard to read if too many long, complex sentences
are used.

Effective writing, being a complex process that allows students to explore
thoughts and ideas, requires the recognition and practice of sentence types. In
English, there are four types of sentences as organizational patterns that enable the
readers to follow the flow of ideas: simple, compound, complex, and compound-
complex sentences [2].

The readers can understand and experience the writer's intended meaning and
premise within such sentence types. Coordinate and correlative conjunctions,
conjunctive adverbs are recursive processes, and as mechanics of writing, they help
students learn to produce cohesive and coherent sentences in paragraphs,
compositions, and essays on their way to become self-sponsors of their own writings
by further exploiting the conventions of spelling, punctuation, grammatical
agreement, and the like. There are several approaches to teaching writing that are
presented by [5], which are the Paragraph-Pattern Approach, the Controlled-to-Free
Approach, the Free-Writing Approach, the Grammar-Syntax-Organization Approach,
the Process Approach, and the identification of the basics of compound sentences and
their expanded forms.

The purpose of this research is twofold to explore the identification of extended
compound sentences.

Compound sentences can make your writing rich and colorful. While
beginning writers learn to put together simple sentences first, they will soon find that
compound sentences provide added detail and tend to make paragraphs more
engaging.
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When writing compound sentences, it’s important to understand their
components and the proper punctuation needed. Essentially, you’ll be joining at least
two independent clauses that have related ideas. Let’s take a closer look at these
exciting complexities.

Compound sentences can make your writing rich and colorful. While
beginning writers learn to put together simple sentences first, they will soon find that
compound sentences provide added detail and tend to make paragraphs more
engaging.

When writing compound sentences, it’s important to understand their
components and the proper punctuation needed. Essentially, you’ll be joining at least
two independent clauses that have related ideas. Let’s take a closer look at these
exciting complexities.

Simple sentences rarely present a problem for authors because they are
commonly used in informal speech and are, well, simple. The following sentence is
just such a simple sentence: ‘Teachers are worried about the rising illiteracy rates in
the country. There is a single idea expressed through a subject and a predicate that
includes a main verb. Were it possible to communicate all the procedures and
concepts associated with advanced research through such sentences, the process of
writing would be a good deal easier for academics and scientists. It is not, however,
and perhaps this is a good thing — prose that consists of simple sentence after simple
sentence without variation is very dull indeed for the reader. To create prose that
conveys a scholarly author’s sophisticated ideas, constructs a persuasive argument
and proves engaging for readers, compound and complex sentences should be used as
well. I will tackle the first here.

For authors who are struggling with writing in a language that is not their own,
especially one as challenging and unpredictable as English, successfully constructing
simple sentences may seem taxing enough, but compound sentences can easily be
negotiated by anybody who can write a simple sentence. A simple sentence is an
independent clause, and to form a compound sentence, one simply connects two
independent clauses that are related in logic or some other way relevant to the
author’s purpose. There are three basic ways in which to make this connection:

1. By using a coordinating conjunction such as ‘and’ or ‘but,” which is usually
preceded by a comma: ‘Teachers are worried about the rising illiteracy rates in the
country, and even politicians are beginning to acknowledge the problem.” If the
clauses are short and the subject remains the same, the comma may not be needed
even when the transition is oppositional — ‘I rode home from the library but I drove to
the store.” A comma should always be used for clarity when needed, however.

2. By using a semicolon between the two independent clauses: ‘Teachers are
worried about the rising illiteracy rates in the country; even politicians are beginning
to acknowledge the problem.’ This structure is very similar to two separate sentences,
but it links the two clauses more closely and can result in a more concise style
because it often requires less repetition of key terms and ideas.

3. By using an adverb or transitional phrase of some kind between the two
independent clauses: ‘Teachers are worried about the rising illiteracy rates in the
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country; in fact, even politicians are beginning to acknowledge the problem.” Notice
that this structure also requires a semicolon before the transitional words and usually
a comma after them for clarity, but it provides an opportunity to emphasise or specify
the direction of the author’s thought. Reflect on the subtle differences that might be
expressed by replacing ‘in fact’ in the above example with ‘consequently’ or
‘nevertheless.” Such sentences are an excellent choice when negotiating transitional
points to report results or advance a research-based argument.

As you are constructing compound sentences, consider the opportunities this
particular sentence structure offers for qualifying, comparing, contrasting or
otherwise commenting on two ideas presented side by side. For example, an author
could tuck far more detail about his or her own thoughts into a basic compound
sentence like the example above: ‘Teachers are worried about the rising illiteracy
rates in the country, and no surprise given that it is their job to combat this plague;
truly surprising, however, is the fact that politicians, after decades of ignoring
teachers’ pleas for smaller class sizes and increased special needs support, are at last
beginning to acknowledge the problem.” At this point, one might want to replace that
semicolon with a full stop and transform the sentence into two sentences for ease of
reading, but the structure is certainly sound as it is.

A compound sentence joins two or more independent clauses with a
coordinator such as for, and, or but, or a semi-colon.

Independent clauses are two phrases that can stand alone as a complete
thought. They’re not dependent upon one another to express a complete thought, but
they tie together similar ideas.

This makes compound sentences distinct from complex sentences, which
contain an independent clause joined by at least one dependent clause. A dependent
clause does not form a complete thought and cannot stand alone.

An independent clause contains three things:

A subject (something or someone that the sentence is about)

An action (a verb - something that is being done)

A complete thought (there are no questions as to meaning at the end of the
sentence)

There are seven coordinating conjunctions in the English Language, which are
used to link the independent clauses:

For

And

Nor

But

Or

Yet

So

Alex likes to fish, and he is going fishing on Friday.

“Alex likes to fish” is an independent clause where "Alex" is the subject,
"likes™ is the action, and a complete thought is expressed.
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“He is going fishing on Friday” is an independent clause where "He" is the
subject, "is going" is the action, and a complete thought is expressed.

The coordinator "and" is used, and a comma is correctly placed before "and."

Becky wishes she could be younger, for everyone else in the program is half
her age.

“Becky wishes she could be younger” is an independent clause where "Becky"
Is the subject, "wishes" is the action, and a complete thought is expressed.

“Everyone else in the program is half her age” is an independent clause where
"Everyone else in the program” is the subject, "is" is the action, and a complete
thought is expressed.

The coordinator "for" is used, and a comma is correctly placed before "for."

Only independent clauses joined by one of the above coordinating conjunctions
can be considered a compound sentence.

If you ever see an independent clause joined by a dependent clause, you’re
looking at a complex sentence. For example:

« When | visit my mother, | eat cookies.

This is not a compound sentence. "When | visit my mother" is a dependent
clause (doesn’t express a complete thought) and a coordinator is not used.

« | like to fish because fishing is fun.

This is not a compound sentence. Although "I like to fish” is an independent
clause and "fishing is fun" is an independent clause, “because” is not a coordinating
conjunction. Therefore, “because fishing is fun” is a dependent clause (it doesn’t
express a complete thought).

Vocational schools like English language education departments are
professional institutions. In such schools the writing skill gains more importance
because most of the students cannot achieve the speaking skill adequately.

Therefore, writing must start from first things first. English sentences are built
upon the foundation of simple sentences. In daily life, students are taught the simple
sentence first and then learn compound sentence. Actually, in English language, there
are four basic sentence types, namely simple, compound, complex, and compound
complex sentences (Demirezen, 1993). These four types of sentences, which are
building blocks of writing skills, can be structured in various forms and lengths, but
each sentence type seeks to accomplish something different as a writing skill. It must
be noted that trying to accomplish the writing of these sentences is still a difficult
ordeal even for many natives of English language education.

By grasping the difference between the four sentence types (simple, compound,
complex, compound-complex), it is possible to write with sentence variety. Sentence
variety helps to make writing more interesting and reader-friendly.

Achieving variety in sentence writing helps both to enrich the style of one's
writing and to improve the effectiveness of written and spoken communication on the
readers. The students must be very insistent about making a forceful, appealing and
convincing approach to writing their thoughts in different types of sentences by
taking care on proofreading their sentences and refactoring them over and over again
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until they convince themselves that their sentences in a composition or essay are
grammatically correct and effective.

The main finding in this research is that when sentences become large with
many elements, students find them very difficult to comprehend. Used within a
mixture of simple, compound, complex, and compound-complex sentences when
divided into various lengths, compound sentences can be extremely effective as they
are capable of focusing the reader's attention on a particular point, but may also be
problem-causing units within their expanded forms. The matter of the fact is that
sentences have to be combined by means of related junctures and especially by
conjunctive adverbs to avoid the monotony of just using simple sentences.

Within a sentence, ideas can be connected by compounding various sentence
elements and by subordinating or coordinating one clause to another. Forming
sentences and learning about sentences leads to a better style of writing and to good
writing skills. The use of compound sentences gives much strength to writing and
makes our ideas much clearer to the audience. Using properly extended compound
sentences adds variety to writing, keeps the audience interested, and can generate the
Impact sought with a more precise emphasis. Apart from using complex and
compound-complex sentences, the use of compound sentences can add a great deal to
any writing [4]. So, using expanded compound sentences while writing paragraphs,
compositions, and essays is not mandatory, but when done correctly adds interest by
creating greater variety to the style of the writing.

Good sentence writing must be clear and concise, and logically get to the
point. Clarity is the first principle of good writing. Readers and audiences need to
understand the writing. Also, concise writing is crucial for two reasons: it improves
clarity and reduces the risk of reader frustration because concisely written sentences
reduce the number of grammatical errors as much as possible [1]. Good writers will
exploit different kinds of sentences to make their writing style interesting and fluid in
relation to writing their thoughts. One of these kinds of sentences is the compound
sentence which assists to improve and vary their style. Students, using compound
sentences in relation complex and compound complex sentences, will be the most
effective writers in conveying their messages and will earn the highest points,
respect, credibility and consideration. Teacher modeling, guided practice,
independent practice, and finally applications in terms of proof reading must be
carefully handled in the sentence writing courses of vocational schools.
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JIroamuina IlepcTIoK. CxanagHicTh BHKOPHUCTAHHA MOILIMPEHNX

CKJIAHOMIAPSAHUX PeYeHb JJIsl CTYJAEHTIiB

KoopauHaTHI Ta KOpEeNATUBHI CIIOJNYYeHHS, KOH'IOHKTHUBHI NMPHUCIIBHUKU — II€ PEKYpCUBHI
IpPOLECH, 1 SIK MEXaHI3M HalHMCaHHS BOHM JONOMArarloTh CTYJICHTaM HaBUUTHCS BUPOOIATH
CYI€CTUCTHYHI Ta MOCIiOBHI peUeHHs B maparpadax, KOMIIO3UIIsX Ta HApUCAX IPO Te€, K BOHU
CTaHyThb CaMOJOIIOMOIaMH CBOiX TBOPIiB HIISIXOM IOAAJBIIOrO BHKOPUCTAHHS KOHBEHIIT
MPABOIKCY, IMYHKTYallii, rpaMaTW4yHi yroaud TOINO. ICHye NeKibKa MiIXOJIB 0 BUKJIAJaHHS
MUCEMHOT0 MOBJICHHS, SIKi NMPEJCTaBIIEH], K MiAXix 3 HmapajelbHUM IiJX0J0M, KOHTPOJILOBAHHH
X1 10 BUTBHOTO MUChMa, MiAXIJ 10 OpraHi3allii rpaMaTuKi-CHHTAKCHUCY, TPOLIECOBUH MiaXi Ta
imeHTU(dIKaIlIT OCHOBHU CKJIQIHUX PEUYEHb 1 X MomupeHi GopMHu.

KiouoBi ciioBa: ckiagHi pedyeHHs, CTaTTi, KOOPIAWHATOP, CKIaJHE PEUCHHS, KOMIUIEKCHE
CKJIA/IHE PEYCHHSI.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF PAPER, ELECTRONIC AND ON-LINE
DICTIONARIES

The article is devoted to the existing types of dictionaries at the present stage. A
comparative analysis of paper, electronic and online dictionaries was conducted, as well as the
advantages and disadvantages of each of them were clarified.

Key words: dictionaries, paper dictionaries, electronic dictionaries, on-line dictionaries,
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Dictionaries have a long tradition. The oldest surviving German book,
Abrogans (written in Freising in the second half of the 8th century), was a dictionary,
or more accurately a list of Latin words with their translations into Old High German.
The continuous dictionary tradition does not go back so far, but from the late Middle
Ages a large number of dictionaries have been produced. Dictionaries belong to the
most heavily used and commonly purchased books, and nowadays most households
own one.

Dictionaries can be used for different purposes. There are different types of
dictionaries for special purposes: learners’ dictionaries, pronouncing dictionaries,
pocket dictionaries, etc., as well as general dictionaries, which try to cover as a wide
set of circumstances as possible.

In the 1990s a large number of electronic dictionaries came onto the market.
The flexibility of the computer has been used in different ways by different dictionary
manufacturers, leading to a variety of products which offer far more than just
freedom from a fixed alphabetical order. In the best cases they are highly versatile
linguistic tools.

Dictionaries are a very important investment for the language learner, and there
is a wider selection of resources than ever before to support language learning. Paper,
electronic and online dictionaries are available in many languages, and meet different
needs. Each of these resources has its own unique advantages and disadvantages, but
often, students do not receive enough advice to make informed choices when
considering the purchase of a dictionary, or selecting a resource for a particular task.

Electronic and online sources are of particular importance to learners of
languages where the character set differs from that of their own native language, yet
there is little published information about these sources to inform teachers.
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Online resources can be roughly divided into three categories: dictionaries
(where a word is searched for and a list of possible translations produced), glossaries
(where a word or text is input into a text box, and the website glosses individual
words or characters with readings and meanings), and translators (where a word or
text is input into a text box and the website provides a translation). Each of these
three tools has different uses, yet they are most often discussed under the term ‘online
dictionaries'. For example: Cambridge English Dictionary, Macmillan Dictionary,
Oxford Dictionaries, American Heritage Dictionary, American Heritage Dictionary
of the English Language, Fifth Ed.Collins Online Dictionary, Collins Unabridged
English Dictionary; Collins Unabridged Thesaurus; Collins Webster's American
English Dictionary, Merriam-Webster OnLine, Merriam-Webster Online Dictionary,
Oxford Dictionary of English; New Oxford American Dictionary; Oxford Thesaurus
of English; Oxford American Writer's Thesaurus and others.

People generally don't have time enough for anything, and if the new
technology helps to spare some seconds or minutes for them, they are getting
interested. Users prefer less typing and they like if they don't need to open new
applications which eventually partly cover the screen, mostly those parts where the
text to be understood takes place.

There are some main types of available electronic dictionaries. First, the most
common form of an electronic dictionary is a standalone, handheld electronic device.
2) CD-ROMs and DVD-ROMs are also an available form of electronic dictionaries,
and these are often included with the purchase of a conventional, printed dictionary.
These programs can then be loaded onto personal computers. 3) There are also some
free or pay-for-use online dictionaries.

Many on-line and electronic dictionary users are in the process of learning
English as a second language. Having their native language available for translation
Is of great use to users in this situation. Additionally, travelers can greatly benefit
from translator programs on electronic dictionaries. These compact devices (or
programs for mobile devices) are beneficial when a user is in a foreign country and
does not know the native language. For professional translators, some electronic
dictionaries may also have storable vocabulary banks for quick reference.

Electronic and online dictionaries have both advantages and disadvantages in
comparison with paper dictionaries.

Advantages of electronic and online dictionaries:

1) The student or any user can easily find the word that he desire with option of
spelling for example, or with different languages in same dictionary. These new
techniques allow to the student, for example, improving his educational level.

2) Economize the time. The research is easier than the book dictionary.

3) Download the dictionary very quickly. The user is not obliged to buy the
dictionary because it is for free in some sites.

4) The electronic dictionary can easily be modified. Adding a new words or
expressions is modification in term of explanation.

5) Results of searches can be printed out or copied into a document on a word-
processor.
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6) Multimedia features can be included, especially sound, but also video for
movement.

7) They take up little space on bookshelves.

Disadvantages:

1) A computer is needed to work with them (this rules out certain types of
dictionaries, e.g. pocket dictionaries and phrase books for tourists).

2) Price (current, initial price).

3) The uncertainty of the medium (how long will CD-ROM be the standard?).

4) It is not possible to test them before purchase. This is a considerable
disadvantage for the more expensive dictionaries, but none at all for the free products.
It adds to the importance of reviews and comparative studies like the present one.

It will be seen that the list of advantages is considerably longer than the list of
disadvantages. However, this does not necessarily mean that electronic dictionaries
are superior, as the disadvantages, although small in number, may be serious for
some Users.

For starters, it is important to use an electronic dictionary suitable for student.
It helps to found a word quickly without being overwhelmed in pages upon pages of
words.

However, the negative effects are also obvious. To begin with, some students
rely too much on the electronic dictionary; they never put their heart into learning
new words and expressions. In the second place, some explanations are neither
complete nor accurate, which are quite misleading. Up until now, we can see that an
electronic dictionary is not beneficial or harmful in itself. The key lies in the user.

Advantages of paper dictionaries:

1. At the same time good paper dictionaries often provide types of information
that are not provided by many online dictionaries e.g. usage examples and
grammatical information. Online dictionaries are often basically word lists with
translations.

2. All learners’ dictionaries that | am aware of are printed dictionaries (or
printed dictionaries converted to an online dictionary). Obviously, a printed
dictionary does not require a computer or a smartphone or an Internet connection.

3. When using a paper dictionary it is easy to see something else interesting on
the page because a dictionary page holds so much information.

4. In a print dictionary, the definitions of the words are not on separate lines as
in an online dictionary. Finding the sense and the information you are looking for is a
great way of making the brain exercise. The same happens for the etymology — or
word history. There are a lot of symbols and abbreviations used, so you will have to
familiarize yourself with them in order to completely understand the word history and
be able to explain it to others.

5. Another brain exercise is simply finding the word in an alphabetical book,
which keeps your spelling gene working.

6. Paper dictionary doesn’t contain ads and other different unnecessary
information.
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7. In selecting the book off the shelf, you are looking at one dictionary instead
of several at a time as you would on many online sites.

8. Another advantage is to open a print dictionary randomly or having a look
around when performing a specific lookup, is to see words you have forgotten about.

We know that dictionaries are a useful tool to every teacher, translator or
student.

We have compared paper, electronic and online dictionaries. We have come to
the conclusion that both of them are very useful, but there are many advantages
talking about online ones. They are so practical, you can have them in a smart device
or also you can use them on the Internet, they are cheap because most of the times
you don't have to pay for them and they can be updated every specific time to have
enough information to make better people's work.

In my opinion, online and electronic dictionaries are the most used. Nowadays,
the Internet plays an important role in our lives in all the spheres, especially in
education.

On the other hand we have paper ones, they are nice and great because most of
them are reliable in the information or meanings or even translations of some words
we need, they have lots of things inside of them, a disadvantage could be that they are
so heavy and sometimes you don't take them to avoid that extra weight in your bags.

Finally we may say that both are useful but in my personal opinion | would use
for make easier my everyday an online dictionary but to be more professional or
reliable in what 1 am saying | would use a paper one.
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BikTopis TomamoBa. KomnapatuBHuii aHaJjii3 nanepoBux, eJIeKTPOHHUX Ta OH-

JIaiiH CJIOBHUKIB

CrarTtss TpuCBsAYeHA ICHYIOUMM BHJAM CJIOBHUKIB Ha cydacHOMy eTarmi. [IpoBeneHo
MOPIBHSUILHUN aHami3 TamepoBUX, ENEKTPOHHUX Ta OH-JIAWH CIIOBHUKIB., a TaKOXX BHUCBITJICHI
TepeBaru Ta HeJIOIIKA KOYKHOTO 3 HHX.

Kur04oBi ci10Ba: CIIOBHUKH, MMarepoBi CIIOBHUKH, €IIEKTPOHHI CIIOBHUKHU, OH-TIAifH CIIOBHUKH,
MOPIBHSUIbHUM aHai3
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PO.JIb AHI'JIIMCBKOI MOBH ¥ CBITI TA BI3HECI

CraTTs npuCBsSYEHA JOCTIDKEHHIO POJIi Ta 3HAUYSHHIO aHTJIIHCHKOI MOBH B CBITI Ta cdepax
Oi3Hecy. Marepian mi€i cTaTrTi JOMOMOXKE BaM [I3HATHCA MPO YCi HIOAHCH BUBYCHHS Ta
BUKOPHUCTAHHS aHTJIIHCHKOI MOBH Y CBITI.

KurouoBi ciioBa: aHrmiicbka MOBa, iHO3€MHa MOBa, Oi3Hec, podecii, cBiT, MOBHUH Oap'ep,
I ITPUEMCTBO, (axiBellb, IHO3EMII

3Hanmsa 00HIET MOBU 00380JI5€ YBIUMU 8 KOPUOOP HCUMMISL, 3HAHHS 080X MOG —
8i0KpuUBac 6am yci 08epi y ybomy KOpuoopi.
@pank Cmim

Opna 3 HaAWOULIBII3 3HAYYIIMX MOB Yy CBITI € aHrimicbka MoBa. Ha
CHOTOJHIIIHIN JA€Hb BOHA 3aiiMae JApyre MICIEB CIHUCKY HANMOUIbII MOMIMPEHUX MOB
raHeTu. AHTChKa BU3HaHa oQiliitHOI0 MOBOIO B 53 kpainaxcBiTy 1 300-400 miH.
JOJIel BBAXKAIOTH 11 PIAHO0. B 1iIoMy aHTIIICHKOI0 MOBOIO CHOTOAHI KOPUCTYETHCS
M'ATa YacTUHA BCHOTO HACENIEHHA 3€eMJli. YCy4yaCHOMY CBIiTi, MpU 1HTEHCUBHOMY
PO3BUTKY KOMEPIIIHHUX, €KOHOMIYHUX, TOJITHYHUX 3B'A3KIB MK KpaiHamMu, BCe
OUIBIIIOT aKTyaJIbHOCTI HAa0yBa€ Croci0 CHUIKyBaHHS MDK MapTHEpaMH 1 KOJETaMH.
JlimoBa aHTJIIHCHKA CTAE KUTTEBO HEOOXITHUM 3aCO00M HAIArOHKEHHS B3aEMUH MiXK
MIAIPUEMIIMU, (PaxiBIAMH 1 CIHIBPOOITHUKAMHU MDKHapoaHUX KommnaHid. Came
BMIHHSI BECTH MEPEMUCKY 1 TPAMOTHO CIUIKYBAaTHUCS BU3HAYA€ IMIK 1 mpodeciitHmit
piBEHb MapTHEPIB MO O13HECY abO0 CHIbHIN criBIparlll.

AHIIIACBKY MOBY IO TMpaBy Ha3WBAalOTh MOBOIO OI3HECY, CHIJIKYBaHHA,
KyJIbTYpH 1 HaykH, (DIHAHCOBOIO PO3BUTKY. | Bce Olibllla KUIBKICTh JIFOJIEH IparHe
BUBYUTH 1[I0 MOBY, aJ[K€ 1€ JA€ MOXJIUBICTh BUILHO 1 KOM(OPTHO CMUIKYBaTUCS 3
MpeACTaBHUKAMHU 3apyOiKHUX KpaiH [1].

CyyacHuil 0i3HEC TPOCTO HEMOXJIMBUN 0€3 aHrJIIHChKOI MOBH, SIK € HOTo
CKJIaJOBUM eJIeMEHTOM. | 1ie He AUBHO, ake Oe3niu Oi3HECMEHIB, SIKI BOJIOAIIOTH
BEJIMKMMHU KOMIIAHISIMU, MIPArHyTh 10 3aJy4eHHs BCe OUIBLIOI KIJTBKOCTI 1HO3EMHHX
1HBECTHUIII, CTBOPEHHIO CIIJIBHUX MiIMPUEMCTB, a TaKOX MPOJAXy YaCTUHU aKIlii
3aKOpJAOHHUM KoMIaHisM. «MoBa O13Hecy» AUKTY€ MEeBHI MpaBuia, SKUX HEOOX1THO
JOTPUMYBATHUCS, SKIIO BUXOUETE JOOUTHUCS BEJIMKUX YCIIXIiB B IbOMY HAMpsIMKY [1].

CrporojiHi B Oy/b-sIKiil TOYIN 36MHOI KyJIi HAlIeBHO MOXHA MOYYTH aHTIIUCHKY
MOBY. AJKE€ Taka MOIMYJSIPHICTh AHIVIIMCHKOI MOBHM 3yMOBJIEHA WOr0O 3arajJlbHUM
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BU3HAHHSAM $K TJ00aJhbHOTO MOBH CBITOBOI CHUTBHOTH. Ha ChOTOAHINIHIN [eHb
aHrJiicbka MOBA, 3alHSABIIM CBOE OCOOJMBE CTAaHOBUIIE CEpell I1HIIMX MOB,
nepeTBopuBcs B linguafranca, ToOTO B MOBY MiKHaIllOHAJIBHOTO CITLJIKYBaHHS BChOTO
moacTBa. Cxoske, MO0 Yy JIOACTBA 32 JOMOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS aHTIIIMCHKOI MOBH
3'SIBUBCS IIaHC 3HANTH CMUIbHY €IMHY MOBY [3]. VY 1bOMy BHUIAJKy MAa€ThCs Ha
yBa3l HE CHpaBXHIM aHMINCHKUNA, a MOro crhpolieHa Bepcis, Ky MOKHa Ha3BaTu
CIpollieHa Iyio0anpHa aHTichka. I 11e Oyae mpaBuiIbHO, ajpkKe, MO CyTi, OUIBIIICTD
TUX, XTO BUTpPATHUB 0araTo yacy Ha BUBYCHHS aHTJIIMCHKOI MOBH, 1 3apa3 B CBOIi
MPaKTUI[l BUKOPUCTOBYE II0 TI00albHY MOBY, HI pasy He OyBaiau B KpaiHax, i€
aHTJIChKa € P1THOIO MOBOIO.

3a CTaTHCTUKOIO, HAMOLIbII 3aTpeOyBaHe B CBITI BUBYCHHS aHTJIIHCHKOI MOBH,
B I[IJIOMY aHTJTIHCHKOIO MOBOIO, SIK PLAHOIO, TaK 1 IHO3EMHOIO CbOTOIHI KOPUCTYIOTHCS
1,8 mimbspaa moaeit. Tak 300 mutH. KuTaiiiiiB BU4aTh aHTTIHCHKY MOBY. A 11€ OLJIbIIIE,
HiK Bce HaceneHHs CLIIA pasom y3sare. ¥ 90 kpainax cBiTy aHrjiiickka MOBa € abo
JPYTOI0 JEP>KaBHOIO MOBOIO, 200 aKTUBHO BUBYAETHCS, TAK, HAMPUKIIAJ, y DpaHIlii B
Jep>)KaBHUX CEpPeAHIX IIKOJIaX JUIS Y4YHIB OOOB'S3KOBO BHMBYCHHS aHIJIIHCHKOI abo
HIMEIIbKOT MOBHU MPOTSTOM YOTUPHOX POKIB, 1 cepesl HuX 85% — BuUOUpae aHTTNCHKY
MOBY.

B Snonii x y4dHi 3000B'si3aHI BUBYATH AHTJIHCBKY MOBY MPOTSITOM IIECTH
POKIB /10 3aKiHUeHHA cepennboi mkonu. A B Hopgserii, 1lIBernii 1 Jlanii y4Hi Takox
00OB'A3KOBO BHUBYAIOTh AaHIVIIACbKY MOBY. CTaTHCTHKa TOKa3ye HACKUIbKU
NONyJISIpHUN 1 3aTpeOyBaHUM aHTJINACHKY MOBY 3a KOpAoHOM. Y Pociifchkiit
®denepalrii, e BUBUCHHSI 1HO3EMHUX MOB JJIsI IiT€ O0OOB'SI3KOBO, OLIBIIICTh YYHIB
BHBYA€E aHTIIINCHKY MOBY [1].

B pganuii wac 18 poOCISSH NPONOHYETHCS BEIMYE3HA KUIBKICTH MOBHHUX
nmporpaM, o0 HagaTH MOXJIMBICTH BHUBYMTH aHIJINCBKY MOBY 32 KOPJIOHOM,
3aHYpUBIIN WOTO B TaK 3BaHy MOBHY Cepelly, B sKiii 3a0yBaeTbcs PO MOBHUIA Oap'ep
1 HaBITh AKTUBI3YIOThCS TMACHMBHI 3HAHHA 1 HABUYKW.3 BUBYEHHS aHMJNCHKOI B
BenukoOputanii 3a3Buuail OynyloTbCsl TaKUM YWHOM: MPOTSITOM THXHS, TOOTO 3
MTOHEIIKA JI0 T'ATHHUII BKJIFOYHO MPOXOIATH 3aHATTSA B Kjaci B MIXKHAPOJIHIN Tpyrii.
KinbKicTh ypoKiB B ICHB 3aJI€KHUTH Bl PIBHS IHTEHCUBHOCTI KypCy HaBYaHHS.

3aHATTS TPOBOAATHCA KBamiiKOBAHMMHM BHKJIagadyaMd, a aKaJeMidHi
MIpOrpamMu BIAMOBIAAIOTH PIBHIO BAIIOTO BOJIOJIIHHS MOBOIO.

[licnst 3aHATH OpPraHi3OBYEThCSA JOJATKOBI IPOrpamH, HANMpHUKIad, MOXIT B
TeaTpu, BUCTABKHU, rajepei, abo rpa B (pyrOOJI YW BIANOYMHOK Ha IUISDKI. Y IUX
3axo/ax OepyTh y4acTh 1 BUKJIa1aui IIKOJIH, 10 BaXKJIUBO JIJIs1 BUBYCHHSI )KHBOT MOBH.
[To3UTUBHUM MOMEHTOM € TOM (pakT, IO IHTEPHALIOHAIbHI KypCaHTH NepedyBatoTh B
CUTYallil, KOJIA TOBMHHI CIIJIKYBAaTUCS MK COOOI0 TE€XK aHTTIMCHKOI0 MOBOIO [4].

BinBigyBaHHS TakMX MOBHHMX KYpCiB Jy’kKe €()EKTHBHO 1 PEKOMEHJOBAHO THUM,
XTO XO04€ BUBYHUTH SIK KIACHUUYHY, TaK 1 )KUBY MOBY. Oco0JIMBO BIH pEKOMEHIOBAHUMN
THM, XTO IUIAHY€E BUIXaTH 32 KOPJIOH HA MOCTIHHE MICIIe MPOKUBAHHS 0e3MocepeIHbO
nepen npoxomkennsm icnmty IELTS (International English Language Testing
System).
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Croroani 6arato mpodeciii BUMararoTh 3HaHHS aHTJIIMCHKOI MOBH: CEKpeTap,
IOPUCT, MEHEIKEp, MapKeToJior Ta iHII. OJHOI0 3 HaWOLIBII BUCOKOOIJIAUYBAHUX
poOIT € poboTa rijoM-TepeKiiaiaueM, JiTepaTypHUM 1 CHHXPOHHUM TepekiiaiauemM. B
JaHUM 4Yac WJe MOBCIOJHA KOMIT'IOTepu3allisi, TOMy HaOWparoTh MOMYJSPHICTH Taki
npodecii Sk BeO-AU3aHED, TEIeMapKeToIor 1 KomipaiTep. be3 3HaHHS aHTIIHCBKOT
CTaTH XOpoIlIuM (axiBIeM B JaHUX OOJACTAX Iy>Ke CKIIAJIHO, Tak SK AaHi mpodecii
MalpTh Ha yBa3l Mmijg co0or poOOTy Ha KOMITHOTEpi, a KOMI'IOTEpHA MOBa- IIe
aHrjiiceKa [2].

Jly»e BaXJIMBO 3HATH aHTIINCHKY MpU poOOTI B MOAHIH iHAyCcTpii. Hi 1y koro
HE CEKpeT, IO Ay)Xe BaXXKO OyTH yCHIIIHMM B AaHiil cdepi Oe3 sSKICHUX 3HAHb
aHTTINACHKOT MOBHM, TaK SK NPAaKTUYHO BCs mMpodeciiiHa TepMIHOJOTIS Mae
aHTJIOMOBHE MOXO/KEHHS. 3HAHHS aHTIiHChKOT He0OX1IHI MpU PpoOOTI )KYPHATICTOM.
Ile TBOpuYa mISIBHICTH, sfKa MOOyJAOBaHA HA CHUIKYBaHHI 3 JIIOJBMH, YacTo 3
1HO3EMIISIMH, CYIPOBOJUKYETHCA YacCTUMHU 3apyODKHUMH BIAPSAKEHHSMU, TOMY
3HAHHS aHMIINChKOI B JaHii npodecii Bam HeoOXxiaH1, 1100 MigHIMATUCA Bropy IO
Kap'€epHUX CXOJIax.

Takox, sxkuo Bu Ha kaHikynax a0o y BUIBHHUN 4ac XodeTe MiApoOUTH 3a
KOPJOHOM, TO 31 3HAHHSM aHrJMiickoi Bu Moxere BiamtyBaTuCs MpalliBHUKOM
roTento, KpyizHoro nadiHepa abo rTyBepHepoM. Ili mpodecii HaNOUIBII
BHCOKOOIIJIa4yBaHi 3a KOpIoHOM [2].

KoxHa rpaMoTHa J10MHA CEpEeIHBOBIYYSI B 00OB'SI3KOBOMY MOPSAKY OBUHEH
OyJa BOJIOAITH JIATUHOIO, & B CY4aCHOMY CBITI POJIb JJATUHU BIJIBOAUTHCS aHTIIIMCHKIN
MOBI. BuByaiiTe aHrI1iCbKY MOBY 1 pO3IIMPIOMTE CBO1 )KUTTEBI TOPU3OHTH.

OTxe, MH YiTKO 0auyuMoO, IO y Hall 4ac 3'ABJSIETHCA BCE OUIbIe 1 OlIbIIE
OXOYMX 3HATH 1HO3EMHI MOBU. BOHU pO3yMIIOTh BaXJIHBICTh iX BUBUECHHA. BoHU He
BBKAIOTH 11€ MPArHeHHs JIUIIE JaHUHOIO MO, @ 3aMUCIIOIOTHCS MPO Ti MEpPEBart,
AK1 JlJa€ 3HAHHS 1IHO3EMHHUX MOB OYyJb-SKii KyJIbTypHIii JqroauHl. BuBueHHs Oynb-sKoi
1HO3€MHOI MOBH PO3KPHUBAE Iepej] HaMU HOBI MOXJIMUBOCTI, pOOUTH OaraTimMm Haril
JTyXOBHHUH CBIT. BOj0MiF0YM 1HO36MHOIO MOBOIO, JIIOJIMHA aBTOMAaTUYHO TMEPEXOIUTh
Ha BHUIIMA COLIAJIbHUM CTYIiHb, OCKUIBKA CTa€ KOHKYPEHTOCIPOMOXKHUM
MPETEHJCHTOM Ha BHCOKOOIIauyBaHYy Tocaay. AJKe, SK BIJIOMO, MPECTHKHI
oprasizariii, 3a3Bu4aii, abo cami € IpeJcTaBHUKAMHU 1HO3eMHUX (PipMm, a00 BeayTh 3
HUMU aKTHBHY MapTHEPCHKY MISUTBHICTH. A Tam 0Oe3 3HAaHHA 1HO3EMHOI MOBHU HE
o0iiiTucs! [Ho3eMH1 MOBHU MOKPAIIYIOTh SIKICTh HAIIIOTO UTTA Y BCIX ii cdepax [3].

Cnycoxk BUKOPHCTAaHUX JKepeJI:
1. BuBuenns  iHozeMHux MoB  [Enektponnuii  pecypc]. —  Pexum  gocrymy:
http://frutta.ucoz.ua/publ/vazhlivist_vivchennja_inozemnikh_mov_u_suchasnomu_sviti/1-1-0-3
2. Ponp anrmiiicekoi B mpodecii [Enekrponnuii pecypc]. — Pexxum noctymy: svitmov.ck.ua/mosu/
3. CyuacHuii 6i3Hec [Enextponnwuiipecypc]. — Pexxum gocrymy: lektsii.org/4-1669.html

4. BaxiMBICTh BHBYCHHS aHTIINChKOI MOBU [Emextponnmii pecypc]. — Pexum gocrymy:
http://www.comenglish.ru/vazhnost-izucheniya-angliyskogo-yazyka
5. Amdrmiiiceka MoBa B cdepi oOcmyroByBanHs_[Enextponnuit pecypc]. — Pexum nocrymy:

https://www.o0zon.ru/context/detail/id/7002262/
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ENGLISH CHAT SHORTENINGS AS A PHENOMENON
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The article deals with the characteristic aspects of English chat shortenings usage & the
ways of their translation into native language to make cross-cultural communication more efficient.
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Nowadays chat is a very popular thing among people of different age groups,
especially youth. Chat communication represents the means of message exchange by
computers online. The style of communication in chat is free & spontaneous; it is the
style of a “small talk”. At the same time, it is the style of “quick” communication,
dispute, discussion, even the serious one. It’s used not only for friendly chatting
online but also for solving business problems, creating projects, signing the contracts,
etc. So, chat becomes the channel of a dialogue & it creates a multicultural sphere for
communication. If chat shortenings are growing in number in the English language,
there is a necessity to compile thesaurus dictionary of chat abbreviations & chat
shortenings, & to systematize them for people using chat rooms for cross-cultural
communication. Foreign and domestic linguists investigating the abbreviation
covered aspects related not only to the development of general abbreviation issues,
but also to broader problems of the theory of abbreviation and word formation. The
boundaries between abbreviation and compositional derivation are defined
(E. Kubryakova, C. Dyuzhikova), the formal structure of abbreviations and their
relations with producing units are described (E. Voloshin, V. Borisov). A special
study was made of the basic principles of modeling abbreviated lexical units
(abbreviations) (K. Sunden, G. Stern, M. Schlauch, L. Sapogova), a typology of
abbreviations covering languages related to the Slavic, Germanic and the Romance
groups (L. Kakhovskaya, H.Marchand, R. Mogilevsky, A. Yeldyshev). The
problems of the functioning of abbreviations in the text (N. Bessonova), including in
the journalistic style (O. Kosareva, M. Yarmashevich), newspaper and art texts.
However, despite the fact that the phenomenon of abbreviation has been studied

111



many times and many of the problems have been adequately covered, a whole series
of aspects of this important phenomenon are still unexplored, this is connected with
the appearance of new approaches to language [2].

Shortening is an abbreviation in which the beginning or end of the word has
been dropped. In some cases, both the beginning & the end have been omitted.
In linguistics, shortening is the word formation process which consists in the
reduction of a word to one of its parts [7].

Chat is a talk held over the Internet by people using a chat room; chat room is
a Web site or computer program that allows people to send messages to each other
instantly over the Internet [7].

Cross-cultural (intercultural) communication is a form of communication that
aims to share information across different cultures & social groups [5]. It seeks to
understand how people from different countries & cultures act, communicate &
perceive the world around them. It comprises the origin of shortenings, & the reasons
of their functioning in the net (tendency to time saving; tendency to use unusual
verbal innovations; tendency to creative self-expression).

So, all abbreviated units are divided into lexical & graphical ones. Lexical
shortenings can be divided into 5 main groups:

Syncope (It is the contraction or the shortening of a word by omitting sounds,
syllables or letters from the middle of the word. E.g.: fastening - fas'ning, because -
‘cuz, Madam - ma'am, buttoning-butt'ning, family - fam'ly; chocolate - choc'late,
library - lib'ry; cam(e)ra; asp(i)rin; rest(au)rant; etc.) [2].

Word-clipping (Clipping refers to all forms of shortenings by which parts of a
word are deleted. Clipping here is thus not only the deletion of letters at the end of a
word, which Cannon calls "traditional clipping”, but includes forms that show letter
deletion at the front, i.e. initial clipping, letter deletion in the middle, i.e. medial
clipping, and letter deletion in different places in the same word, i.e. mixed clipping
e.g. exam from examination, deli from delicatessen, flu from influenza, doc from
doctor, ad from advertisement, lab from laboratory, vet from veterinarian, etc.) [2].

Portmanteau words (It is the words or morphemes whose forms & meanings
are derived from a blending of two or more distinct forms: two or more words are
joined together to form a new word. (e.g.: spoon + fork = spork; spoon + knife =
spife; smoke + fog = smog; Oxford + Cambridge = Oxbridge; breakfast + lunch =
brunch; camera + recorder = camcorder; web + log = blog; iPod + broadcasting =
podcasting; street + basketball = streetball; etc.); [2].

Acronyms (words formed from the first letter or first few letters of each word
in a phrase or a title. E.g., NFL for National Football League; PC for Personal
Computer; NASA for National Aeronautics & Space Administration; HD(TV) for
High-Definition Television; UFO for Unknown Flying Object; BBC for British
Broadcasting Company; etc.) [1].

Abbreviations (An abbreviation (from Latin brevis, meaning short [citation
needed]) is a shortened form of a word or phrase. It consists of a group of letters
taken from the word or phrase. For example, the word abbreviation can itself be
represented by the abbreviation abbr., abbrv., or abbrev. In strict analysis,
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abbreviations should not be confused with contractions, crisis, acronyms, or
initialisms, with which they share some semantic and phonetic functions, though all
four are connected by the term "abbreviation" in loose parlance. An abbreviation is a
shortening by any method; a contraction is a reduction of size by the drawing
together of the parts. A contraction of a word is made by omitting certain letters or
syllables and bringing together the first and last letters or elements; an abbreviation
may be made by omitting certain portions from the interior or by cutting off a part. A
contraction is an abbreviation, but an abbreviation is not necessarily a contraction.
Acronyms and initialisms are regarded as subsets of abbreviations (e.g. by the
Council of Science Editors). They are abbreviations that consist of the initial letters
or parts of words. E.g., ESOL= English for speakers of other languages); TESOL =
teaching English to speakers of other languages; BC (or B.C) stands for "before
Christ") [2].

The graphical shortening is a reduction applied only in writing, without its
special sound form, which is realized in speech as a suitable non-shortened form. In
our opinion, graphic can be considered such methods of form formation, in which the
operational part of the production base is graphic (digital and letter) means [6].

To indicate the process of acquiring a lexical unit of a new form with the help
of a certain graphic method of using the term graphing. About the definite potential
of the graphic and earlier was emphasized in linguistic literature, but until now
graphic transformations of the word were perceived as ways of word formation. In
our opinion, graphical ones can be considered as such methods of form-forming, in
which the operational part of the production base are graphic (digital and letter)
means. The graphical shortenings are traditionally used in writing to define:

1) Metric units of measurement (e.g. kg = kilogram, mph = miles per hour, ft
= feet, m = meters, mol = moles, etc.);

2) Latin words used in English (e.g. = for example / (Latin ‘exampli gratia’),
a.m. = in the morning (‘ante meridiem’), No = number (‘numero’), p.a. = a year (‘per
annum’), i.e. = that is (‘id est’), etc. = and so on (‘et cetera’), etc.

3) Currency units & monetary symbols (e.g. £or £ = libra (Latin)/ pound
(English).

The graphical shortenings are also divided into dotty (e.g.: c. = citizen; prof. =
Professor; Ch. Ed. = Chief Editor), hyphenated, bias (e.g.: p/o - post office), cursive
(italic), zero, combined ones.

And finally, emoticons - facial expression pictorially represented by
punctuation & letters, usually to express a writer’s mood. They are used just because
in the virtual world of the Internet, most communication is performed through words,
in which we cannot express our facial expressions or gestures. [6] Therefore, people
use punctuations, letters, or the combination of signs to express feelings.

Learning the corresponding on some chats for English learners (such as ELE
(Easy Language Exchange), Conversation Exchange, Inter Pals Penpals, English,
baby!), & done the quantitative analysis of shortenings usage in these chats, | have
come to the conclusion that the most widely used shortenings on the sites under
consideration are abbreviations, acronyms, & emoticons. We can systematize all the
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chat shortenings & organize them into categories for beginners to be easier to
understand chat corresponding.

Here is the Common Chat Room Abbreviations. We can say that the most
popular chat shortenings fall into the following categories:

1. Different popular shortenings

2. When you want to say goodbye

3. The expression of feelings

4. Laughing

So, the abbreviated units are represented by all the structural types of the
abbreviation units, as well as abbreviations specific for the given micro field, of a
double level of investment and abbreviations, including elements of a graphic and
phonetic nature. It remains only to emphasize that the complex words of the structure
"base-letter + usual basis", being a new type of compound words containing an
abbreviation component - a root morpheme of a special kind - enrich the word-
formation system of the English language. [3] All these shortenings can be in use for
those who start communicating with people from different countries, of different
communities in chat, because these chat shortenings are understood by every active
chat user. Also, it is used not only for friendly chats, but also for solving business
tasks, creating projects, signing contracts, etc. Thus, chat becomes a channel of
dialogue and creates a multicultural sphere of communication.
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Mapis KoBaub. Ckopo4eHHSsI B aHIJIIHCHKIM MOBI IK ()eHOMEH KPOC-KYJIbTYPHOI
KOMYHiKauii

VY cTarTi AOCHIHKEHO THUIOJOTII0 aHINIIHCBKUX a0peBiaTyp B JAUCKYPCHOMY AacleKTi Ha
ocHOBI Mepexi IHtepHer. IIpoanamizoBaHO CKOpOUYEHHS, $KI BHKOPHUCTOBYIOTHCS TMIiJI Yac
KOMYHIKaIlii B yaTax Ta BUSABJICHO Haly>KUBaHIIII THIIHM abpeBiaTyp.

KarouoBi cioBa: uar, aOpeBiaTypa, KpOC-KyJIbTYpHE CHUIKYBaHHsS, CHHKOIA,
CJIOBOCKJIaJIaHHS, CKOPOUEHHSI, CII0BA-TIOPTMAHTO
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BILIUB AHTJITMCBbKOI MOBY HA MOJIOAI)KHUHM CJIEHT

Y craTTi mpoaHaizoBaHO BIUIMB iHO3EMHHX MOB, a CaMe aHTJIHChKOI Ha MOJIOJIIKHUH CIIEHT
VKpaiHIiB. ABTOpKa pO3Ka3zye MpO MPUYMHU BIUIMBY IHO3EMHHUX MOB, HAaBOJUTH IPUKIA[IH,
PO3KPUBAE TMOHSATTS «CICHD».

Kiro4oBi cjioBa: ciieHr, MOJIOADKHUI CIICHT, MOBA, aHTJTIIIM3M.

CxiaiHi mpolecd B Cy4yacHId YKpaiHCBhKIM MOBI TOB's3aHI 3 1HTEHCHUBHUM
HAJIXO/HKEHHSIM 3al03U4eHb (MePEeBayKHO 3 aHIIMChKOT MOBU). BHUBUEHHIO MpoOsieM
IHIIIOMOBHMX 3al03WY€Hb MPHUCBATUIN YUMAJIO TMpallb TaKi BITYM3HSHI Ta 1HO3EMHI
nocmaauku, gK: b. Axuiook, O. AxmanoBa, B. Bunorpamos, lO. Xmykrenko,
O. MypowmriieBa, O. Ilonomapis, I. Orienko, B. Cawmiiinenko, C. CeMUYMHCHKUH,
. llImensoB, JI. baymding, E. Xayren, A. Maprtine, V. Balinpaiix Ta iH.

Mosiogs HaaTO JETKO BIAETHCS 0 3aMO3UYECHb, CHHTE3YBAHHS BJIACHOTO
cepeZIoBUIIAa Ta BUKOPUCTAHHS aTpUOYIIii, ika 4aCTO HE MpUTaMaHHA ii MEHTaJIbHO-
KyJIbTypHOMY TIpocTOpy. He € BHHATKOM 1 SBUIE «CJICHTY» B MOBJICHHI MOJIOJOTO
MOKOMIHHA, TMpoOjieMa SKOro BCE OUIbIIE CTa€ aKTyaJlbHOI Ta BHUKIIHUKAE
3aHENOKOEHHS [1].

[Iporiec mosiBM aHTJIOMOBHOTO CJICHTI3MY Ma€ Jenio cuerudigauil xapakrep.
Ha BinmMiHy BiJ 3amo3udeHb 70 JIITepaTypHOI MOBH, Jie¢ MIPUYUHOIO 3aMO3UYCHHS €
BIJICYTHICTh JIGKCEMHU Ha TMO3HAYCHHS TI€i YW 1HIIOI peaii, CIEHT YacTO 3aMo3u4ye
JIEKCUYHI €JEMEHTH JJII HOMIHAIll TakKuX I[OHSITh, SKI BXKE MAalOThb CJIOBECHE
opopMieHHss B JiTeparypHiii MoBi. lle cBigUMTH TPO BTOPUHHUN XapakTep
MOJIOJII’KHOTO CJIEHTY, WOTO CcyOXapakTep, OpIEHTAIlll0 Ha CUCTEMY JITepaTypHOi
MOBH [2, c. 140].

be3 cyMHIBY irHOpyBaTH MpOLECH, sIKI BIAOYBarOTbCAd y (OpMyBaHHI MOB
HEeMOXJBO. Tak sk B, TIEPIIy Yepry, HE JIMIIE MU BIUIMBAEMO Ha MOBY, a ¥ MOBa
BIUTMBAE HA HAC, 1HOJII 3MYIIYIOYM 3a0yBaTH NPABUIbHY BUMOBY 1 HAITMCAHHS CJIIB.

BuBuatu mnporiec QopMyBaHHS «HOBOI» MOBHU HEOOXIJTHO KOXXHOMY, XTO
KOPHUCTYETHCS HETO.

VY Ham yac Takuii BUTJISJ COIIAJIbHOI BapiaTUBHOCTI, SK MOJIOADKHHUM CIICHT
CTaB HACTUIbKH PO3MOBCIOJDKEHHM, 1110 HE 3IIITOBXHYTUCA 3 HUM Xoya O pa3 KHTTI
(haKTUYHO HEMOKITUBO.

Crnenr(Big anri. Slang — >kaproH) — BUKOPUCTOBYIOTh JIIOJIM MIEBHUX TIpodeciit
a00 xiracoBux mnpomapkiB. CIEHT MPOTUCTOITh 3araIbHONPUHHATIA MOBI1 1 JO KIHIIA
3pO3yMIJIUI JIUIIE TPEACTaBHUKAM BY3bKOTO KOJIa 0Ci0, 10 HajexaTh JI0 TMEBHOI
corianpHOi rpymnu [3, c. 200].
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['ocTpime, HIX 1HII COLiadbHO-AeMOrpadiuHi TPy, BiAYYBAa€ 1CTOPUUHUNA
yac, MIBUJIIE CIPUUAMAE MOro BUMOTH caMe€ MOJIOJb. Y ii CBIIOMOCTI J3€pKajbHO
B1JIOOpaXa€eThCs HOBA CoOIllaJibHa MapagurMa (QyHKIIIOHYBaHHS MOBH. MoJoab
aKTHBHIIIE BIJKHJIA€ T€, IO BDKWIO a00 BIIKWMBA€E, aKTHUBHIIIE IITyKAa€ HOBOTO.
[TpupoaHO BCe 11e BiIOMBAETHCS Y MOJIOJIKHOMY MOBJICHHI.

AHTIIIM3M (aHTIII3M) — PI3HOBU]L MOBHOTI'O 3all03WYEHHS: CJIOBO, HOTO OKpemMe
3HA4YCHHS, BUCIIB TOIIO, Kl 3al03WYEeHl 3 aHTJIHChKOI MOBH a00 MepekiajeHi 3 Hel
Yi YTBOPEHI 3a i1 3pa3koM. AHITIIU3MU NEPEBAKHO YCBIIOMIIIOIOTHCSI MOBIISIMH SIK
Yy KOPIIHHUM eTIeMEHT 1 30epiratoTb 03HaKU CBOTO TOXOIKEHHS.

Mooai>kHUil CIIGHT — 1€ OKPEeMH eJEMEHT HaI[lOHAThHOI MOBH, SKUH
BijloOpa)kae MEBHOIO MIPOIO PiBEHb KYIBTYPH 1 PO3BUTKY CYCIHUIbCTBA. B Hamr vac
mif i BIUVIMB MOTPAIUIAIOTH Pi3HI Kateropii monoi [4].

CrneHr Mae MUPOKHUH Jiana3oH BXUBaHHA. barato momeid, a 0coOIMBO MOJIOIb
BXKMBA€ CJEHT y CBOI MOBI TOMy, 110 Oaxkae OyTH Cy4acHOW, CTUJIIBHOIO. [HIi
KOPHUCTYIOTBCSI CJIICHTOM fK 3aCO00M CIUIKYBaHHS, SIKHA Ma€ BIJITIHOK BIiJIBEPTOCTI,
He(OpMaTbHOCTI, BUPAKAE TOBAPUCHKICTH 1 JIETKICTh CITIIKYBaHHS.

CrneHroBi cjoBa 1 BUCJIOBH €MOIIIHHO 3a0apBJIEHHI 1 4acTO BXKUBAIOThCS B
nepeHocHOMY 3HadeHHI. ClIeHr — Ii¢ YacTWHA JIEKCUKH, SKa HAATO IIBUIKO
3MIHIOETBCA 32 CBOIM 3HA4YC€HHsIM. SIKII0 cioBO a00 BHCIIB BTpaya€e HOBU3HY, Ha
3MIHYy HOMY MpPUXOIUTh HOBUM ciieHr. lle anpTepHaTtuBHA Jekcuka. BiH He Moxe
icHyBaTH B MHHYJIOMY, BiH IIOCTiffHO OHOBIIOETHCA. VOTO KHMTTA KOPOTKE i Mae
CyMHIBHY penyTaiito. Bin abo ocigae B MOBi, a00 K Horo 3a0yBaloTh. AJle y CIEHTY
Oarati pecypcu. AMEpPUKAHCBKUH CIIEHI TpaJuLIMHO BOMpae Oyab-fKe SCKpaBe
CJIOBO, SIKE MTOTPAIMIIO IO HBOTO [S].

[Iporec 3amo3udeHHs THIIOMOBHHX CJIiB HEOJHO3HAYHO BILIMBAE HA PO3BUTOK
Haioi MOBU. 3 OJHOr0 OOKy, BiOyBaeThcs ii 30aradyeHHs, aje, 3 1HIIOTO OOKY,
BUTICHSIOTLCS BJIACHI €JIEMEHTH, IO 3aMIHIOIOTHCS Ha CJI0Ba 3 MOJIOHUM 3HAYCHHSIM.
Ile HeraTuBHO BIUTMBA€E HAa CTaH HAIlIOHAJIBHOI MOBH 1 Ha 30€pEeXEHHS CaMOOYTHOCTI
yKpaincbkoro Hapoay. Ilpomuryemo B. Pamuyka: «...aHTTHCBKI clioBa 1 3BOPOTH
OCTaHHIM YacOM aKTHUBHIIIIE IOTOBHIOIOTH HAIll JIEKCUKOH, HIK POCIHCHKI; Hala
BUMOBa, MOP(OJIOTisi ¥ CHUHTAKCUC 3a3HAIOTh 3 OOKY aHTJIIHCHKOT MOBU YMMAJOro
BIUIMBY. [I[pyuMHM IHOTO OYEBHJIHI: KOMITIOTEpHU3AIlisd, IMOTAT J0 MDKHApOIHUX
CTaHJApTIB JUIOBOTO TAPTHEPCTBA, [0 HAyKH U OCBITH 3axoay, NEpenoBe
TOBApOBUPOOHUITBO B AHIJIOMOBHUX KpaiHax, JiJIEpCTBO AaHIIIHCHKOI MOBH SK
MIXKHApPOJIHOT TOIIO» [6].

KpiMm Toro mpoOnema noJjsirae B 3aTpyJKEHOMY MEpPEKIail CICHI1HI3MIB TIPH
31ITKHEHHI 3 HUMHM B TE€KCTI abo mpu KomyHikamii. [y Toro, mo0 BUPIIIUTH JaHY
npobjieMy MU CHPOOYEMO 3pO3YMITH CIOCOOM Kiacu@ikailii CICHTIHI3MIB, iX
BUKOPHCTAHHS.

K10 po3AITUTH aHTTIIACHKII CIICHT Ha TPU TPYIH, TO:

— Iepmoro 6yne «OK»

— JIpyroro — nNO3UTUBHE CTABJICHHS

— TpeTboro — HEraTUBHE CTABICHHS
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3Haoud 1el MIHIMYM MOXHA CIOKIHHO CHUIKYBaTHCS 3 1HO3EMIISIMH,
MIPKYIOYH JI€ 1 SIK1 CJIOBA JIOPEYHI.

Amepukancbke ci0Bo «OK» Mae Kilbka 3HaueHb: «OyIb JJaCKay» Yy BiAMOBIAL Ha
«IAKYIO», «IIPABUIBHOY, «BCE 100pEe».

[lepefineMo 10 JApyroi  IpymHM CIEHTY: CJIOBO «COOl» B CIOBHHMKax
NEPEKIANAETHCS, SIK MIOCh CEPETHE MK XOJOJHUM 1 TEIIUM, TOOTO «IPOXOIOTHEY.
VY MOBCAKICHHOMY HUTT1 BOHO 3BYYHUTh Y TI MOMEHTH, KOJIU MU TOBOPUMO «KJIACHOY,
«KJITHOBOY.

3apa3 B yKpaiHCBKid 1 pOCIMCBKIi MOBaX MOJHO CKOpPOYYyBaTH BCE, IO
MiJ/1a€THCS CKOPOUCHHIO, 3 0COOIUBO 3aM03MUEHE 3 aHTIIHCHKOT MOBH.

HaBenemo kisibka MpUKIIAIIB:

— Lol - laughing out loud (myxe cMmimiHO)

— OMG! — Oh my God! (boskeHbKH)

Y MOJOIDKHOMY CJCHTY MOYKHa TMOMITUTH KiJbKa JIEKCEM-aHTJIIU3MIB, SKI
MOJIOJIb BUKOPUCTOBYE MOCTIHHO. [li yac HEBUMYIIEHOTO CHUIKYBAHHS BKHUBaHHS
AHTJIILHU3MY CIYT'y€ MEBHUM KOHTPACTOM, OPHUIIHAIBHOIO JIEKCEMOIO 3 IMIJBUILEHOIO
€KCIIPECUBHICTIO Ha (DOH1 PO3MOBHOT CTUJIICTUYHO 3HUKEHOT JICKCUKH

Jlexcemu, 110 YTBOPUJIUCH BiJ aHIJIIACHKUX CIIB, € PE3YJIBTATOM iX HEBAAJIOL
iHTeprperanii. Hampukian, rupna (AiBYMHA), 10 MIIUIO BiJI MNEPEKPYUEHOTO
aHricekoro girl (AiBUMHa, JIBUMHKA); Y CTOCYHKY /10 CJIOBA xa3a (y 3HAYEHHI M,
OyIMHOK) MOXHa PO3TJISHYTH JIBa BapiaHTH BUHUKHEHHS, a CaMe: aHIJIOMOBHE
MTOXO/KEHHS — 3’SBUJIOCh Ha OCHOBI aHTJiMCchKoro house (OyaumHOK), ae OykBa [u]
BUIIAJIa, a JiTepa [a] yTBOpUiIach Ha Mici [0] 71t OUTBIIOT CXOKOCTI 3 YKPaiHCHhKUM
«xaray, IHIIUN BapiaHT — YKPATHCHKUH, KU MOJSITAaE y TPaKTyBaHHI MOXOJKEHHS
IIbOIO CJIOBa y pe3yJbTari 3amiHu [T] Ha [3], 0 Hamae CIOBY 1pPOHIYHOIO
3abapBneHHs. CioBO Kpeisi (O0XKEeBUIbHUIA), SIK€ TOCHUTh YacTO TPAIUISETHCS Yy
MOBJICHHI Cy4YacHOi MOJIOJI, € TPSIMHUM 3al03MYEHHAM 13 aHMIKCHKOI Ccrazy
(6oxkeBinbHUI) 31 30epekeHHsAM 3HadeHHS. [loMI0HO yTBOPWIIHMCH COBa: CHIKATH
(anrn. speak) — roBoputH, Oer (aHri. bag) — cymka, nati (party) — Beuipka, dazep
(father) — Garbko, Ma3ep (mother) — maTtu, MaHi (money) — rpoiri, mrmia (people) —
J0/IU, Mecar (message) — MOBIAOMJICHHS Ta 1H.

HaiiGinpie y MOJIOADKHIA Mpeci aHrIiuu3MiB Ha MY3WYHY TEMAaTHUKY,
HallMCHIIIE — Ha TO3HAYCHHS CHENUIYHUX TMOHATH. l[e TOSCHIOETHCS BEITUKOIO
MOMYJISIPHICTIO MY3UYHOI cepu ceped MOJOJl, a BIATAK IIHPOKOI YHUTAIBKOIO
ayJIMTOPI€rO (Ha SIKY ¥ OPIEHTYIOTHCS MOJIOAKHI BUIAAHHS).

[Iupokuii MOTIK 1HO3EMHOI MY3MKH Ta peaiiil, MOB'S3aHUX 13 HEI0, CIpPHSIE
MOSIBI HOBHUX TEPMIHIB, SKi Jenaji OuIbIIe ITOIMOBHIOIOTh MOJOMIKHUN CIICHT.
Hampuknan: pumeiik (HoBa Bepcist cTtapoi micHi abo (inbmy), OekrpayHn (My3udHE
opopmieHHs), GpOHTMEH (Jifep y TPyl MY3UKaHTIB), XIT (qyKe MOMyJISpHUN
MY3UYHUHN TBIp).

VY3aranpHUMO, 10 MOJIOADKHHUM CIIEHT € COIIIOJIKTOM TPaMaTUYHOI OCHOBH
HalllOHAJIBHOI MOBH 1 BIJIPI3HSETHCS PO3MOBHUMU 3a0apBiieHHsIMU. Bennka yacTuHa
€JIEMEHTIB SIBJIIE COOOIO Pi3HI CKOPOUEHHSI 1 MOXIJIHI BiJl HUX, @ TaKOX 3all03UYCHI 1
(donetnuHi acoranii [7]. XapakTepHO0 OCOOJIMBICTIO MOJIOAIKHOTO CJIEHTY € HOro
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IIBUKA MIHJIMBICTh, SIKYy MOXHAa TOSICHUTH 3MIHOKO TIOKOJIiHb. B misomy, cieHr
pOOUTHL MOBY OUIBII KOPOTKOKO, JIAKOHIYHOK, EMOINHHOI, a TaKOX CIYXHUTh
CBOEPIIHUM 3HAKOM MPUHAJIEKHOCTI 0 MEBHOTO COIIaIbHOTO CepeIOBUIIIA.

3 iHmoro OOKy, MOBa CJIEHTY — 1€ PEKBI3UT MOJIOAOCTI, K 1 KaTaHHS Ha
POJIMKOBUX KOB3aHaX, MacoBl1 POK-KOHIIEPTH, JISTKOBAXHICTh 1 0e3TypOOTHICTh. Lle
cBoepigHa (opma caMoBHpakeHHsS 1 cBoOoau. Ile, 3HOBY X Taku, PI3HOBH]
MOJIOJIDKHOI KyJbTypH [8].

TakuMm dYWHOM, CIII BIA3HAYWTH BEJIHWKY Bary aHDJIIU3MIB Y TIPOIECi
dbopMyBaHHS CIIOBHMKA Cy49acHOi Moomoi JronuHu. [Iporec  3amo3wdeHHs
B11I0yBAETHCS MOCTIMHO, BII3EPKATIOIOYN HOBI pealtii Hallloro KUTTS, JA0Ud iM HOBI
HallMEHYBaHHA. AJie HE MOXHA JOMYCTUTH, 11100 TaKi MPOIECH MPOXOIUIN CTUXIHHO,
HEBMOTHBOBAHO, 00 YacTo siICKpaBa Ta MPUBAOJIMBA 3aloO3MYeHa JIEKCEMa € 30BCIM
HEMPOAYKTUBHOIO B CUCTEMI Cy4acHOi YKpaiHChbKOI MOBH.

MoBa K0XXHOTO Hapoay (PYHKIIIOHYE i PO3BUBAETHCS B KOHTEKCTI MOB CBITY i
1] BIUIMBOM IIbOTO0 KOHTEKCTy. KpaiHu Ta iX Hapoau mnepeOyBaioTh y MOCTIMHHUX
B3aEMUHAX EKOHOMIYHOIO, MOJITHYHOIO, HAYKOBOTO U KYJbTYPHOTO XapakTepy.
Tomy Bci cripoOM MITY4YHOT 130JIA1111 HAIIOHALHOT MOBH BiJl 1HIIUX MOB CYNEPEUUTh
00'€eKTUBHUM 3aKOHaM PO3BUTKY JIFOJICTBA 1 MOr0 HAaWIMBOBMKHIIIOTO (PEHOMEHY —
MOBH.

Jlana cTaTTs Mokasye, 10 CJICHT HE € JIITEPAaTypHOI0 MOBOIO, 1110 BiH BUHHUKAE 1
B)KMBAETHCSI B YCHOMY MOBJICHHI.

3 ’KaproHoM HEOOX1AHO O3HAMOMHUTHUCH JIIOJSM, a0M HE MATH TPYAHOIIB B
CHUJIKYBaHHI 3 MPEJCTaBHUKAMU PI3HUX KYJbTYp, a0U OyJb-IKUi KOH]Y3 HE MPU3BIB
710 B32€MO HEMOPO3yMIHHS 1 MKKYJIBTYPHOTO KOH(IIKTY.

CrneHr Bifirpae BaXJIMBY pPOJb B KUTTI CY4YaCHOI MOJIOAl 1 HE TUIBKU
JoTIoMarae MOJIOAWM JIFOASIM CIIUJIKYBaTUCA MK CO0010, a ¥ TMOJEerurye mpoiiec
BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH.

Ha choromHi aHTIinmu3Mu B MOJIOJIKHOMY CJICHTY 3alMalOTh BaKIIUBE MICIIE,
ajie HeoOX1aHO TaM'sITaTH, 10 iXHE HaJAMIpHE BXKUBAaHHS BeAe M0 301MHIHHS PiJTHOI
MOBU. 3 OJHOrO OOKY, Takl CJEHTOBI BHUpa3M MOKHA BBa)KaTH 3TYOHUMHU JUIS
YKpaiHCbKOI MOBH, MPOTE 3 IHINIOI — X BXXUBAHHS I1HKOJM TPOCTO HEOOXigHE 3
MOTJISIy Ha TH00aNbHUN BIUIUB aHTJIOMOBHOI KYyJIbTypU Ta TexHOJOTiH. Tomy
BOKJIMBO TIOBXAaTH W 30epiraTd Tpaauilli yKpaiHCBbKOI JTEepaTypHOI MOBH,
BUKOPHCTOBYBATH TaKi BHpPa3W B IMIEBHOMY COIlIaJIbHO — KYJIbTYpHOMY OTOYCHHI, J¢
BOHU CITpaBAi OyAyTh TOPEUHI.
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slang of youth. The author talks about the causes of the influence of foreign languages, gives
examples, reveals the concept of "slang".

Key words: slang, youth slang, language, anglicism

UDC (811.111(73):811.111=153) — 021.254(045)
Yaroslav Nazarenko
student
Stepan Tkachov
student
Donetsk National University of Economics and Trade
named after Mykhailo Tugan-Baranovsky
Kryvyi Rih, Ukraine
Scientific Supervisor: S. Ostapenko

DIFFERENCES BETWEEN BRITISH AND AMERICAN ENGLISH

The main differences of spelling, pronunciation and grammar between British and American
English are described in the article. The examples which help to study the problem and to see
differences between British and American English are given.
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A language has many dialects, and the English language is not an exception.
British English has various dialects; both within English spoken in England and also
English spoken in Ireland, Scotland, Channel Islands and other places within the
British Isles. American English also has many dialects spoken all over North
America. Varieties of English are also spoken all over the world in places like
Singapore, India, Australia and South Africa. Dialects are not only regional but also
social; where a group of people speaks the same form of a language. So to list the
differences between each dialect would perhaps be an insurmountable task. British
English and American English are the two varieties spoken by most native speakers
of English and the varieties that are studied by most foreign learners. However, not
all speakers of British English or American English speak the same dialect. A defined
set of grammatical and lexical features of a language, which most speakers agree to
be correct, is called a standard language. In the case of English, famous linguist Peter
Strevens puts it:
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Standard English is the embodiment of what all educated speakers of English
agree to be internationally accepted usage, it is the dialect agreed by native speakers
of English to be the most suitable one for teaching their young, and it is the obvious
and automatic choice of a model and a target for foreign learners of English” (1972,
p. 45).

The two dialects we are working with are both standard varieties. In Great
Britain, the standard is Standard British English and in the United States, the standard
Is General American or Standard American English. Other dialects, or non-standard
English, may differ from the standard in grammar, vocabulary and spelling.
Pronunciation, on the other hand, has nothing to do with Standard English, in theory.
A Standard English can be spoken with different pronunciation. However, a certain
pronunciation is often linked to Standard British English, and that is Received
Pronunciation; an accent that has not so much to do with a particular region, unlike
other accents in Great Britain, but more with a particular social group; formal and
educated speakers. It has, however, some connections with the accent of Southern
England. General American is the pronunciation most associated with Standard
American English and like Received Pronunciation; it is not associated with a
particular region. A standard is not set in stone; it can change over time. Standard
British English and Standard American English are two separate varieties of English
however, they have often borrowed terms from each other that later became
embedded in their standard. All the varieties mentioned before are just as worthy of
study as British English and American English, but it is unlikely that the English an
average Icelander speaks is coloured by the dialect spoken in Cardiff or by African-
American Vernacular English. Their English teaching has been based on British
English and a great deal of material on Icelandic television comes from America. It is
for these reasons we chose British English and American English for this article.

Everyone who has ever taken up learning English paid attention to the
difference in pronunciation in films, music clips or education videos. The pairs of
words have the same meaning but sound in different ways. That is because they are
divided for two columns: British and American. So what is the difference between
these two options? How did this division of language happen and how did this effect
on the English-speaking population now?

We taught from history lessons that invaders from European countries
inhabited America and the United States for a long time. The local population has
been harassed in places, sometimes simply exterminated and new languages have
settled along with the settlers on the territories. The global colonization of America
by the English people that mostly came in 17" century brought English language to
America, which began to combine with local language and other newcomers like
German, French and Spanish.

In fact, in time of the war for independence in the United States, more than
80% of the settlers were Englishmen. Therefore, the main language of independent
state was English.

In general, it should be noted that any language could not be called a constant
value. It changes infinitely. Some new words appear, other is getting old and new
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grammatical rules arise. American English separated from England by thousands of
kilometers of ocean and because of undeveloped communication system, stopped to
develop in the rhythm of British language. It began to change independently among a
large number of immigrants from different countries. That actually became the main
thing in difference between languages that we can see now.

Difference in vocabulary

Settled on a new continent, the British people faced problems that was not meet
at home. Climatic conditions, new exponents of flora and fauna, various household
needs — all these areas of life required new words to describe them. Some words were
adapted; some were taken from other languages. Therefore, the word “elk” in British
English means “elk”, and in American, to refer to “North American elk”, Americans
use the word “moose”. If we talk about borrowed words, we can remember familiar
pair of words “employer” (work giver) and “employee” (worker). These words are
familiar to us precisely because of borrowed French suffixes [er] and [ee] to denote
the subject and the object of action. If you need more examples, you can look up such
pairs of words as film (Br) — movie (Am); underground (Br)— subway (Am);
timetable (Br) — schedule (Am); autumn (Br) — fall (Am); flat (Br) — apartment
(Am)

More examples:

Vacation Am — holidays Br

Mad Br — crazy, insane Am

Post Br—mail Am

Pub Br — bar Am

Tin Br—can Am

Difference in the spelling of words

While studying English all of us noticed inconsistencies in writing of the
simplest words in different sources. For example, how should we write correctly?
“Color” or “colour”? The answer is simple. It is “color” in American English and
“colour” in British. Such differences in writing were first noticed in Noah Webster’s
American English dictionary. In this dictionary, he fixed the uniform standards of
American English. Here are some more common words, which sometimes can puzzle
English learners:

Try type British words in Microsoft word and the American spelling checker
would underline most of them as misspelt words. For examples to this topic, we can
consider the pair of words such as neighbor (Br.) — neighbor (Am.); dialogue (Br.)
— dialog (Am.); defence (Br.) — defense (Am.); theatre (Br.) — theater (Am.);
paralyse (Br.) — paralyze (Am.).

Difference in grammar

From a grammatical point we can said that American English is tending to
simplify forms. Americans do not bother and complicate their sentences with Perfect
Tenses even with such classic time markers as “just” or “already”. They use the
usual Past Simple, while the British people would consider these terms as incorrect
and would necessarily say these sentences in Present Perfect. For example in British
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version, we say: “He has just arrived”. Americans would say this like: “He just
arrived”.

In addition, in American English new conversational forms appear. These
forms are absolutely not typical for British English. For example, “l gotta” as short
form of “l got to” and “l wanna” as short form of “l want to”. “°’Cause” -
“Because”, “Going to” — “gonna”, “Limo” — “limousine”, “Fab” — “fabulous”,
“Vac” — “vacation”, “Vac” — “vacuum cleaner”.

More examples:

“info” — “information”

“Iintro” — “introduction”

“legit” — “legal”

“sax’ — “saxophone”

Difference in pronunciation

The biggest difference between British and American English is pronunciation
and intonation. Exactly these two things can help you to understand what nationality
your interlocutor belongs to. As you know, the typical feature of British English is
excluding the sound [r] after a vowel. If you pronounce this sound in words such as
“girl” or “part”, everyone can understand that you use the American version of
pronunciation. More examples with excluding the [r]-sound we can consider in words
such as “work” and “prepare”, “gear” and ‘“foreworn”. Moreover, in British
English we use long vowels more commonly. It makes British English very
aristocratic.

Another interesting example is the excluding of sound [j] in American English
in words such as “tune” and “Tuesday”. This feature of American English makes
words sound like “toon” and “Toosday” while in British the [j]-sound is retained.

In conclusion

What variant should we choose for studying? Philologists and teachers do not
stop arguing what kind of English is better to study. On the one hand, the British
version could be considered classical and we have to study it. On the other hand,
more speakers of American English give as greater freedom of communication. In
fact, there is no difference in what type of English you learn because the speakers of
both types understand each other clearly. And that means that they will understand
you as well.

So just, start learning English without a doubt. You can make this in anyway.
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Apocaas Hazapenko, Crenman Tkauos. BigMiHHOCTI OpuUTaHCBKOI Ta

aAMEPUKAHCBHKOI AHIJIIHCHKOI
VY craTTi onKcaHi OCHOBHI BIIMIHHOCTI IIPaBONKCY, BUMOBH Ta TPaMaTHUKU OPUTAHCHKOI Ta
aMEpUKaHCBhKO1 aHrjilicbkkoi MOB. HaBeneHo mnpukiamu, siKi JO3BOJISIFOTH OUIBII JETalIbHIIIES
JOCHITUTH POoOJIeMy Ta MOOAYUTH PI3HUIIIO MK aMEPUKAHCHKOIO Ta OPUTAHCHKOIO aHTIIiChKOIO.
KoiouoBi cjioBa: CIOBOTBOpEHHS, HAalWCaHHS, BUMOBA, 3HAYCHHS CIiB, TI'paMaTHKa,
OpUTAaHCHKUU JiaJIeKT, aMEePUKAHCHKUH JT1aJIeKT, aKI[CHT
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CJIEHT SIK OJIMH 13 3ACOBIB IIBUJAKOI'O BUBUEHHS PO3MOBHOI
AHIJIIMCBKOI MOBHA

CraTTs Hasla€ BU3HAUYEHHS MOHSTTS «CJIEHT», BKa3ye Ha BUIM CIIEHTY, (GakTH 3 icTopii ioro
PO3BHUTKY, MPUYMHU BUHUKHEHHS CIICHTY. 3Ha4HA yBara MpUAUISETCS ClIoco0aM TBOPEHHS CIICHTY:
aOpeBiaTypu 1 CKOpOUYEHHS, MUILY SK Kaxy, Cypikcu. ABTOp TakKoXX OINHUCYE CHUTYyallil, B SKUX
KOPHUCHO BUKOPHUCTOBYBATH CJICHT.

KurouoBi ciioBa: abpeBiaTypH, kaproH, CKOPOUEHHs, CJIEHT, CIOBOCIIOIYUYEHHs, Cy(iKe

I3 po3BuUTKOM IIO/ICTBA, 3MiHAMH B TOJITUYHOMY Ta CYCHIUIBHOMY KUTTI,
MOIIMPEHHAM 1H(QOPMALIMHUX TEXHOJOTIM CIOCTEPIraéMO 3HAYHE BXOKCHHS
COIIAJIbHUX JIAJeKTIB Yy po3MOBHY MOBY. CBOTOJIHI CIEHT NMPOHUK Maiike B YyCi
cepH JIHOCHKOTO JKUTTS. MIOro BUKOPHCTOBYIOTh 0COOU Pi3HHX BIKOBHMX KaTeropiit
ta mpodeciii. ToMy MOBO3HaBII JeAalli aKTUBHIIIE I[IKABJISATHCS HEHOPMATHBHHUM
MOBJICHHS SIK JIIHTBICTHYHHUM SIBUIIIEM, BOHO CTa€ 00 ’€KTOM JOCHIKCHHS HE TLILKU
JIHTBICTIB, aji¢ ¥ IICUXOJIOTIB Ta COI[I0JIOTIB.

[IpoOnemMor0 BHBYEHHSI CJIEHTY K COI[IOJIHTBICTUYHOI OJUHUII 3aiiMaiucs
taki BueHi, sk E. [laprpimx, B. @piman, M. Makoscbkuii, T. ConoBiioBa Ta 6araro
iHmmX. CHeHr € HeBIA'€MHOI0 1 JYyK€ BaXKIMBOIO YaCTMHOI aMEPUKaHCHKOI
po3MoBHOi MOBH. Lle ycHa Hapo/iHa TBOPYICTh CydyacHUX JtoJiel. | 11e cTocyeThest He
TIJIBKU Cy4acCHOI MOJIOJ].

Cnenrom MoOke OyTH Bce, IO 3aBrOoJHO: Bif mpedikca cioBa, A0 IUIHX
cinoBocniorydeHb. Komu B 1811 pomi kamitan ®pencic ['poy3 ckiaB cBid meprimii
cnoBHUK «Hu3bKOT MOBW», BIH HE YSBISB, SIK CUJIBHO 3MIHHTHCS POJb CJICHTY J0
Hamoro yacy. CroyaTky CJISHroOM Ha3MBaJld MOBY BOJIOLIOT 1 3510aiiB. [1i3Hime koo
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PO3IIUPHIOCH A0 MPOCTOTO, aje IIIKOM 3aKOHOCTYXHSHOTO JIIOJly; CJCHI MepecTaB
acoIlIOBATUCS 3 CEKPETHUMH MOBAMHM KOHTPaOaHIUCTIB. 3HAMEHUTHHA JOCITIAHUK
cinenry Epik IlapTpimk Ha3BaB ClIEHI «MOBOIO, MEHIII ()OPMAJIBHOIO, HI’K 3BHYaiiHa
po3MoBHa MoBa». lle BuU3HAUEHHS [JOCUTH BY3bKE 1 CJIEHI TOIUISETHCA Ha
«3araJibHUi» JOCTYMHUU BCIM, 1 «CHEUIaJIbHUI» — Ha HBOMY PO3MOBISIOTH
NpEeICTaBHUKU PI13HUX Mpodeciit 1 CoLIaNbHUX TPYI. 3 bOTO BUILIUBAE, 1110 CJIECHT —
11e Ha0ip 0COOJIMBHUX CJIIB a00 HOBUX 3HAYCHB YK€ ICHYIOUHX CJIiB, 110 BXKUBAIOTHCS B
PI3HUX Tpymnax Joei.

CneHr MoXKHa 4YacTO TOYYTH BiJ MPEACTaBHUKIB MOJOADKHOI KYyJIbTYpH.
Momnoni>kHe KOMYHIKAaTHUBHE CEPEIOBHUIIE XapaKTEPU3YEThCS BHKOPUCTAHHSIM BCIX
JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX PEECTPIB, JHUIIE HE3HAYHY YaCTHHY SIKOTO CTaHOBUTH
YUHIBCHKUH a00 CTYJACHTCHKUI *aproH. TakuM YMHOM, PO3TJISIIAI0UM MOJOILKHUN
CJIGHT, MOKHA TPOCTEXUTH BCl SIBUIIA, XapaKTEpHI SK AN CAaMOTO MOJIOJIXKHOTO
KOMYHIKaTUBHOT'O CEpPEJOBMILA, TaK 1 JJIi YCHOTO KOMYHIKaTMBHOI'O CEpEJOBHILA B
L1JIOMY, BUSIBUTH (DYHKII1OHAIbHE HABAaHTAXXEHHSI 3HI)KEHOT JIEKCUKHU.

[TpencraBisieTbcsi MOXKIMBUM BUIUIMTH Psii IPUYMH BXKUBaHHSA cieHry. [lo-
nepie, MparHeHHs JIoJed CHUIKyBaTHCS OJUH 3 OJHMM, 3aJIMIIAI0YHCh
HE3pO3YMUIMMHU JJIsl CTOPOHHIX. [HIIOIO BaXXJIMBOIO NPUYMHOIO € TEHJEHLISA A0
MOBHOI BUPA3HOCTI, SIKY BaXKO JOCATTH, BUKOPUCTOBYIOUU BUKIIIOUHO JIITEPATYPHY
Jekcuky. I, HapemTi, TpeThbOI0 MPUYUHOI BUMYIIEHOI MOBHOI audepeHIiamii Mix
MTOKOJIIHHSIMH, Ha TyMKY ICHXOJOTIB 1 JIIHTBICTIB, CTa€ 3pOCTAIOYUN TEMI KUTTS, 32
SKUM TIPEICTABHUKU CTAPIIOTO MOKOJIHHS HE 3aBKIU BCTUTAIOTh. [losiBa MOOLTEHUX
tenedoHiB 3 cepBicom SMS, enekrponHoi nomtu, [CQ Ta iHTepHET-4yaTIB clpusie
TOMYy, 10O B MOBI MIJJITKIB BCE€ YacTillle 3yCTPIYaIOThCS NPOCTI BepOaiIbHI
KOHCTPYKIIii, 3a JOMOMOTOI0 SKMX MOXHAa MaKCHMaJbHO IIBUIKO TMEPEIaTH CBOIO
OYMKYy, 1[0 HaiyacTille BHUKJIUKAE KPUTUKY 3 OOKy OUIbII KOHCEPBATUBHO
HaJIAIITOBAHOI YACTHHM JIIHTBICTUYHOT CIIUIBHOTH.

AHrmiicbka MOBa, IO CTaja MOBOI IHTEPHET-CHUIKYBaHHS, AaKTUBHO
BUKOPUCTOBYETHCSI HE TUIBKM MOJIOJMM TOKOJIHHSM, a ¥ Ha TenebadyeHHi, B Tpeci.
[Iporiec 3amo3uyeHb MOCHIMBCS HACTIIBKH, 10 CJIOBHUKU HE BCTUTAIOTh (hiKCYBaTU
BC1 3MIHU B MOBI.

Crniocob6amu TBOPEHHSI CIICHTY €

1. AGpeBiaTypH 1 CKOPOUCHHSI.

3 npuxoAoM MOOLIBRHOTO 3B'I3Ky Ta IHTEPHETY, 1 HaBITh 1€ paHille, B
aMEpPUKaHCBKOMY CJICHTY 3'SBisutACS alOpeBiaTypu: as soon as possible — ASAP;
know what | mean — KWIM; barbeque — BBQ.

[Ile Bix ciioBa MOKHA 3aduIIMTH TUIbkA nouatok. Hanpuxnan: Cell phone —
cell; disrespect — dis; fabulous — fab.

Jlesiki cioBa MO’KHA HalMCcaTd 3a JOMOMOTIOI0 OJHIET JITEpPH, Yy BHIJISAIL
aOpeBiaTypu, abo npomyckarouu roiocHi: That — tht; because — bcuz; be — b; why —
Y.

2. [Munry sk Kaxy.
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Yacto cimoBa MUMIIYTHCS TaK CaMmo, K BOHU BHUMOBJISIFOTHCS B KUTTI: About —
'bout; cause — cuz; do not know — dunno; given — gin '; little — lil; throught — thru; you
— u; doing —doin .

3. Cydikcn.

Benude3Hy poib B yTBOPEHHI CIICHTY B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi aHTIiHCHKOT
MOBH BIJITPAlOTh CJIOBOCIIONYYEHHS 1 JOJATKM TakK 3BaHUX "HamiBCy(]ikciB".
Hacnpasni Bce mpocto. [lpumyctumo, MU XO04eMO JaTH Ha3By JIOAWHI IEBHOI
HaTtypu. MoxiauBo BiH 3ananbHui (hothead) abo mocCTiHHO Ha TOCH CKAPKUTHCS
(sorehead), MO>kITMBO BiH IIIe HOBA4YOK B fAKiiich crpasi (redhead), abo myxxe MinHuH
¢izmano (bullneck).

He mMosxHa HE TOMITUTH, IO BC1 MOAI0HI KOHCTPYKITIi HACTIPaBIl CKJIATAl0ThCs
3 IBOX CIIIB — TOTO, 10 BU3HaYae sAkicThb (hot, sore, red, bull, bar, smart ...) 1 Toro, 1o
MeTaopudaHO 300paxkye JTOaUHY. AJie HE BECh CIICHT TakKuil oOpasnuBuid. [CHYIOTH
TAKOX 1 IIJIKOM «HOpMaJbHI» Cy(ikcu Taki sk «-Yy [ -ie» abo x «-o». Hampukman:
leftie — xynbra; okie dokie — cunonim cioBa "okay"; rookie — HOBa4oK; nuts — NULSO
(mpuienenkyBaTHii); no problem — no problemo (6e3 mpobnem); cheap — cheapo
(meteBuii 1 HEAKICHUM TOBAp); egg — €9g0 (Jmcuid 4oJoBik); weird — weirdo (uBaK).

Takox cieHr MOKHa MOYYTH MPOCTO MPOTYIIOIYHUCH BYIUISIMUA TOTo % Hbro-
Mopka. JIocHTh 4acTo JIOAH (2 0COGIMBO MOJIOAb) BUKOPHCTOBYIOTh TaKi CIICHTOBI
CJIOBA Ta CJIOBOCIIOIYYEHHS SIK:

Ace — 1. Ilpusrens. 2. IlpekpacHo, 310poBo. Y OyKBaJIbHOMY 3HA4€HHI L€
CJIOBO O3Hayae "Ty3 B kapTax'. 3BUUYaifHO, KapTa XOpOIlla, aHO0IMBa, 1 MaTH 1i Ha
pyKax Tex KiacHO. ToMy, SIKILIO Bac Tak Ha3Bajau B AMepHulll, 3HalTe, 1Ie Ay>KE HABITh
noobpe. Hampuknan: Hey, ace, let's go out tonight! — Ilpusitens, naBait cxoaumo
KYJIUCh CHOTO/H1 BBEUepi!

All wet — Heipuauii, mommwikoBuii. Xiba m100pe OyTH TOBHICTIO MOKpUM?
3BUYAiHO, 11€ HEMPAaBWJIHHO, OCh aMEPHUKAHIIl 1 BUKOPUCTOBYIOTH 1€ BUCTIB IS
MO3HAYEHHSI YOTOCh 30BCIM HeBipHOro. Hampukimanm: Your impression from their
conversation is all wet. — TBoe BpaxkeHHs Tpo ix Oeciay 30BCiM HEBIpHE.

Big daddy — «Benuka mmuiika», JrOaMHA, 10 3aliMa€ BaXJIMBY IOCATY.
Hampuknan: When did you see him last time? He has become such a big daddy. —
Konu ti1 6auuB #ioro B ocTaHHi# pa3? BiH cTaB JOCUTH BEIUKOIO HIUIIIKOTO.

Bigmouth — XBasnpko, Tpemno. 3HaueHHsS I[LOTO BHpasy, MO CyTi, MOXKHA
3pO3yMITH HaBiTh 3 OyKBabHOTO nepekinany. Hanpuknan: Do not tell her any secrets!
Do not you know what a bigmouth she is! — He posnosinaii iii Hisikux cekpetiB! Tu
xi0a He 3Hae€lll, sKa BoHa Oanakyya!

Betcha! — Cnepeuaemocs! Ha crip! Lleit BuciB moxoauTh Bijg aiecioBa to bet
— CHepeyaTvcs, CTaBUTH, TPUMATH Tapi, JO SKOTO IMPOCTO JOJAHO MOJIOJIIKHE,
cnenroBe 3akiHueHHs. Hanpukiana: You will never win the competition! Betcha! — Tu
HIKOJIM He Tiepemokent B 3MaranHi! Criepeqaemocs!

Crap — Hicenitauis. Take MicTKe, KOPOTKE CIIOBO, SIKE€ MOXKHA TOUYYTH
OyKBaJIbHO Ha KOXXHOMY KpOIIl B aHTJIOMOBHHX KpaiHax. Hampukiman: Stop talking all
this crap! — [TpunuHU HECTH 1110 HICCHITHHUIIO!
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Dude (pal) — Yysak, Opatan. [lyxe HepopmanbHHIA, MaHIOPATCHKHIA BHpA3,
MOJK€ MaTH K HETaTUBHE, TaK 1 HeWTpanbHe 3a0apBieHH. Tak 110, HE MOCIIIIaiTe
oOpakaTtucs, Ko Bac Tak Ha3BaiM, 1€ MOXE O3HAYaTH, IO Balli B3aEMHHU 3i
CIIBPO3MOBHUKOM CTaM Kyau MeHil odimiitnumu. Hanpukinan: Wow, dude, are you
serious? — Bay, 4yBak, T CEpiHO3HO?

Get it — 3po3ymitu. € B aHMTIHCHKIA MOBI KiJIbKa TaKMX JIECTIB, K get, sAKi
3aMiHIOIOTh JOOpY TOJOBHHY CIIiB, SIKIO JO HHUX JOJATH MPUHAMEHHHK, abo, SK B
JaHOMY BUNAJKY, 3aiiMeHHuK. Hampuknan: Have you finally got it? — Hy T Hapemri
3po3ymiB?

Jam — Ilpob6nema, HempueMHicTh. JIMBHO, IO Take COJOIKE CIOBO MAa€ TakKe
ripke 3Ha4Y€HHs, aje B CBITI CleHry OyBae Bcsike. Kpim Toro, 1ie ClIoBO Iie 03Havae
"ctucHenHs", "3amemieHHs", a 1e Bxke mpooOsemarmunime. Hampukman: How did
you get into this jam? — SIk Tv BruTyTaBCs B 11l HEIPUEMHOCTI?

Paw — Pyka. bimem mitepatypHuit  BapianT — ‘mama". 3a3Buyaii
BUKOPUCTOBYETHCS B HEraTUBHOMY KOHTekcTi. Hampuknaa: How dare you to touch
me with your paws? — SIk Ti cMi€ll TOPKAaTUCS 0O MEHE CBOTMHU JlariaMu?

Wasted — JloOpsiue m'siamii. [liecmoBo to waste o3nauae "BTpauatu mapom”,
"BUTpadatu aapeMHo". Buxoasuu 3 11bOro, MJIKOM JIOTIYHO Ha3BaTHU J0OpsYE IT'SHY
moauny mapuoro mpamoro. Hanpuknan: He was so wasted yesterday. I am sure he
does not remember what he said. — Bin OyB Takum n'sHuM BUOpa. Sl BIICBHEHHMI, 1110
BiH HE maM'sTae, 110 TOBOPUB.

CrneHr TakoX € Iy>)Ke KOPUCHHUM, KOJIM HaM MOTPIOHO ONUCATH SIKYCh CUTYallI0
HaIPUKJIA;

Komu xodeTre po3oBICTH PO AIBYHHY, 3 SKOIO 3yCTPIYAETECH:

At first blush — 3 nepmoro mornsay; ball of fire — cmokycnusa xinka; blow
someone’s mind — cmpaBuTH BpakeHHs Ha kKoroch, make a play for someone —
dmipTyBaTH; 3arpaBaTH; 3adHISTHCS, Make eyes— crpimatd oumma; Stuck on
somebody — 3akoxatucs.

Komu xouere, 100 710 Bac HE YUTLISITUCS:

Back off — Bimuenucs; get off me — saynmm mene y cniokoi; blow out of here —
3abupaiics 3Bifcwu; hit the road — rets 3Bigcu!

Konu notpanuim y CKpyTHE CTaHOBHIIIE:

Babe at the woods — BiguyBatu cebe He y cBoiii Tapimmi; back to the wall —y
Oe3BUXIIHIN cUTYyaIlil; y mactiii; can of worms — Baxkka cutyariisi; Kyrna mpoOJeM.

Komu cTanm ygacHHKOM BepOATbHOI CYTIEPEUKH:

At sixes and sevens — y Oesmazi; y cymepeuri; y Hesromi; back out— me
JOoTpuMaTH OOIIHKY; bananas oil — nokmmHa Ha Byxax; HaxaOHi secromr; big
stink — ryunwuii ckangain; blow the whistle — macrykatun Ha xorocs; BiamToByBaTH
nyOmiunuii ckangan, butter up — mimmmsysarumcs; chew the fat— mmitkyBarw;
TEpeBEHUTH;,; COP Out— mpuxoByBaTH Tmpaay. Make waves— cTBoprOBaTH
poOJIeMHU/HEIIPUEMHOCTI; IIIOKYBATH JIIOJICH; (O ape — 3’iXaTu 3 TIy3/1y; BUXOIUTH 3
cebe; nut/nut house — ©OoxesinpHUI/O0keBUIEHA; out In the left field -
Henopeunwit; Show off — BukaGiryuyBatucs; yak — GanakaHuHa.

Komnu xodere onucatu CBild BIAMOYMHOK:
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Catch some rays— sacmararu; catch some Z’s— mocmatu; get off on—
karidysatu; hit the sauce — mitu B 3amiii; morning after — moxmimnsa; SCrew
around — OuTH OAIUKH.

Komm xouete onucaTtu cBo€ iHAHCOBE MOJIOKECHHS:

Chicken feed — manenrska cyma rpoiieii; sk KiT Hamiaakas; cut the mustard —
JIOCITTH yCIixy; B3aTH 0aHkK; monkey-business — mapua/6esrmysmaa podora; money
to burn — rpomreii kypu He KI0I0TH; Moonlight — migpo6itok; that’s the ticket — Te,
1o Tpeoda!

CrneHr mpoOWIIIOB CBOIO JIOBTY JOPIKKY MOYMHAIOYN SK MOBA HHU3BKOTO JIIONY,
MOBa IIeOEIB 1 3aKiHUYIOUM TMOBCSKIACHHO B)KMBAHOK JICKCUYHOIO OJIMHHUIICIO.
Crnenry He MOXHA HABUMTHUCS B IIKOJI, 3a JOMOMOTOI0 TMiAPYYHUKIB, TaM Hac
HABYAIOTh OUIBII TPAJWIIHHIA MOBi. AOW CHpaBli HABYUTHCS BUKOPHCTOBYBATU
CJIEHT, Ooro Tpeba MpaKTUKYBATH 1 Jy>KE€ BaXJIMBUM ACIIEKTOM B I[ii IPAKTHIIL € caMe
MPEACTABHUKUA 1HIIOI MOBHM, 3 SKUMH Ma€ TMPOXOAUTH TpakTuka. CreHr
BUKOPUCTOBYETHCSI BCIMA Ta BCIOJIM, HOTO MOKHA MOYYTH TIPU PO3MOBI CIEIIATICTIB
13 SKOICh Trady3i, Ha BYJHIN, 3HAUTU PI3HI BUIU CJICHTOBOI'O BHUKOPHCTAHHS B
InTepueri. CieHr € Jpyroro MOBOIO Hallli, TOMY WOTro MJOCHIDKEHHS € JIyXKe
BOXJIMBUM TIPM BHUBYCHHI 1HO3EMHOI MOBHM, ajke Oe3 3HaHHS CJICHTY iHOAI OyBae
Jy>K€ Ba)KKO 3p0O3YMITH, IO CaMe XOTiB JIOHECTH J0 HAC CIIBPO3MOBHUK.
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Oleksandr Poplavskyi. Slang as a way of spoken English quick learning

The article gives the definition of “slang”, its types, facts from the history of slang
development, reasons for slang appearing. Great deal of attention is paid to ways of slang building:
abbreviation and shortening, write as say, suffixes. The author also describes the situations when
using of slang is beneficial.

Karwuosi ciioBa: abbreviation, jargon, shortening, slang, word combination, suffix
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